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Αριθμός 4310 Παρασκευή, 25 Απριλίου 2025 987 

      

Ο περί της Συμφωνίας υπό τη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας σχετικά με τη 
διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας 
(Κυρωτικός) Νόμος του 2025 εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας 
σύμφωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 14(IIΙ) του 2025 

ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΚΥΡΩΝΕΙ ΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΤΩΝ ΗΝΩΜΕΝΩΝ ΕΘΝΩΝ ΓΙΑ ΤΟ ΔΙΚΑΙΟ ΤΗΣ 
ΘΑΛΑΣΣΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΤΗ ΒΙΩΣΙΜΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΘΑΛΑΣΣΙΑΣ ΒΙΟΠΟΙΚΙΛΟΤΗΤΑΣ ΣΕ 

ΠΕΡΙΟΧΕΣ ΠΕΡΑΝ ΤΗΣ ΕΘΝΙΚΗΣ ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΑΣ  
 

    Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 
  
Συνοπτικός 
τίτλος. 
 

1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Συμφωνίας υπό τη Σύμβαση των 
Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας σχετικά με τη διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση 
της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας (Κυρωτικός) 
Νόμος του 2025. 

  
Ερμηνεία. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
203 του 1988. 

2.-(1) Στον παρόντα Νόμο- 
 
«Ανοικτή Θάλασσα» έχει την έννοια που αποδίδεται στον όρο αυτό από τη Σύμβαση των 
Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας και αποτελείται από τις θαλάσσιες περιοχές 
που δεν περιλαμβάνονται στην Αποκλειστική Οικονομική Ζώνη, στη Χωρική Θάλασσα, στα 
εσωτερικά ύδατα, ή αρχιπελαγικά ύδατα εάν εφαρμόζεται, των κρατών· 
 
«περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας» σημαίνει την Ανοικτή Θάλασσα και την Περιοχή· 
 
«Περιοχή» έχει την έννοια που αποδίδεται στον όρο αυτό από τη Σύμβαση των Ηνωμένων 
Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας και αποτελείται από τον βυθό της θάλασσας και των 
ωκεανών και το υπέδαφος αυτών που κείνται πέραν της υφαλοκρηπίδας των κρατών· 
 
«Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας» σημαίνει τη Σύμβαση των 
Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας του 1982, η οποία κυρώθηκε από τον περί της 
Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας (Κυρωτικό) Νόμο του 1988· 
 
«Συμφωνία» σημαίνει τη Συμφωνία υπό τη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της 
Θάλασσας σχετικά με τη διατήρηση και βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε 
περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, η οποία υιοθετήθηκε στις 19 Ιουνίου 2023 στη Νέα 
Υόρκη από τη Διακυβερνητική Σύνοδο για τη Θαλάσσια Βιοποικιλότητα των Περιοχών Πέραν 
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της Εθνικής Δικαιοδοσίας, υπό την αιγίδα των Ηνωμένων Εθνών και υπεγράφη από την 
Κυπριακή Δημοκρατία στις 20 Σεπτεμβρίου 2023. 

  
 
 

 

(2)  Ορισμοί οι οποίοι δεν έχουν διαφορετικά ερμηνευθεί στο παρόν άρθρο θα έχουν 
την έννοια που δίδει σ΄ αυτούς η Συμφωνία και η Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το 
Δίκαιο της Θάλασσας και σε περίπτωση αντίθεσης μεταξύ του παρόντος Νόμου και της 
Συμφωνίας ή της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας, υπερισχύει 
η ερμηνεία της Συμφωνίας και της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της 
Θάλασσας. 

  
Κύρωση της 
Συμφωνίας. 
 

3.-(1)  Η Συμφωνία, της οποίας η υπογραφή από την Κυπριακή Δημοκρατία εγκρίθηκε 
από το Υπουργικό Συμβούλιο, με την υπ’ αριθμόν ΠΧ95.187 Απόφαση, ημερομηνίας 30 
Αυγούστου 2023, κυρώνεται με τον παρόντα Νόμο. 

  
 
Πίνακας, 
Μέρος Ι, 
Μέρος ΙΙ. 

(2)  Το πρωτότυπο κείμενο της Συμφωνίας στην αγγλική γλώσσα εκτίθεται στο Μέρος Ι 
του Πίνακα και σε μετάφραση στην ελληνική γλώσσα στο Μέρος ΙΙ του Πίνακα: 
 
       Νοείται ότι, σε περίπτωση αντίθεσης μεταξύ του πρωτότυπου κειμένου στην αγγλική 
γλώσσα και του κειμένου στην ελληνική μετάφραση, υπερισχύει το πρωτότυπο κείμενο στην 
αγγλική γλώσσα το οποίο εκτίθεται στο Μέρος Ι του Πίνακα. 

  
Αρμόδια 
αρχή. 

4.  Αρμόδια αρχή για την εφαρμογή της Συμφωνίας είναι ο Υπουργός Γεωργίας, 
Αγροτικής Ανάπτυξης και Περιβάλλοντος και οποιοδήποτε πρόσωπο δεόντως 
εξουσιοδοτημένο από τον Υπουργό Γεωργίας, Αγροτικής Ανάπτυξης και Περιβάλλοντος για 
τον σκοπό αυτό.  

  
Κανονισμοί. 5.-(1) Το Υπουργικό Συμβούλιο έχει εξουσία να εκδίδει Κανονισμούς για να καθορίζει 

οτιδήποτε χρειάζεται ή είναι δεκτικό καθορισμού για την καλύτερη εφαρμογή της Συμφωνίας. 
  
 (2)  Χωρίς επηρεασμό της γενικότητας του εδαφίου (1), οι εν λόγω Κανονισμοί δύνανται 

να αφορούν σε όλους ή μερικούς από τους ακόλουθους σκοπούς- 
  
 (α)  Τη ρύθμιση δραστηριοτήτων που αφορούν τους θαλάσσιους γενετικούς 

πόρους και τις ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους 
γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, τον δίκαιο 
και ισότιμο καταμερισμό των οφελών που προκύπτουν από τέτοιες 
δραστηριότητες, καθώς και τη γνωστοποίηση σχετικών πληροφοριών στον 
Μηχανισμό Ανταλλαγής Πληροφοριών της Συμφωνίας· 

 
(β)  τη συμμόρφωση με τις αποφάσεις της Διάσκεψης των Μερών στη Συμφωνία 

σχετικά με τη θέσπιση περιοχικών μέτρων διαχείρισης, συμπεριλαμβα-
νομένων θαλάσσιων προστατευόμενων περιοχών και συναφών μέτρων· 

 
(γ)  την υποχρέωση διενέργειας μελετών εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώ-

σεων σε σχέση με προγραμματιζόμενες δραστηριότητες σε περιοχές εκτός 
εθνικής δικαιοδοσίας, οι οποίες υπόκεινται στη δικαιοδοσία ή τον έλεγχο της 
Δημοκρατίας, όπως και τη ρύθμιση της σχετικής διαδικασίας υποβολής και 
εξέτασής τους από την αρμόδια αρχή· 

 
(δ)  τη ρύθμιση ζητημάτων που σχετίζονται με την ανάπτυξη ικανοτήτων και/ή τη 

μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας· 
 

(ε)  τη συμμόρφωση με οποιεσδήποτε άλλες αποφάσεις της Διάσκεψης των 
Μερών στη Συμφωνία· και 

 
(στ)  την ανάθεση εξουσιών και αρμοδιοτήτων εφαρμογής Κανονισμών που 

εκδίδονται δυνάμει του παρόντος Νόμου. 
  
 (3)  Κανονισμοί που εκδίδονται δυνάμει του παρόντος άρθρου δύναται να καθορίζουν 

ως ποινικά αδικήματα πράξεις ή παραλείψεις που σχετίζονται με τα θέματα που δύναται να 
ρυθμιστούν με βάση το εδάφιο (2), για τα οποία καθορίζονται ποινές φυλάκισης που δεν 
δύναται να υπερβαίνουν τα τέσσερα (4) χρόνια, καθώς και χρηματικές ποινές, οι οποίες δεν 
δύναται να υπερβαίνουν το ποσό των διακοσίων χιλιάδων ευρώ (€200.000) ή και τις δύο 
αυτές ποινές, καθώς και να καθορίζουν διοικητικά πρόστιμα, τα οποία δύναται να επιβληθούν 
για παράβαση ή παράλειψη συμμόρφωσης με τις πρόνοιες των Κανονισμών. 

 



ΠΙΝΑΚΑΣ 

[Άρθρο 3(2)] 

ΜΕΡΟΣ Ι 

(Κείμενο στην αγγλική γλώσσα) 

Agreement under the United Nations Convention on the Law of the Sea on the 

conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond national 

jurisdiction 

PREAMBLE 

The Parties to this Agreement, 

Recalling the relevant provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea of 

10 December 1982, including the obligation to protect and preserve the marine environment, 

Stressing the need to respect the balance of rights, obligations and interests set out in the 

Convention, 

Recognizing the need to address, in a coherent and cooperative manner, biological diversity loss 

and degradation of ecosystems of the ocean, due, in particular, to climate change impacts on 

marine ecosystems, such as warming and ocean deoxygenation, as well as ocean acidification, 

pollution, including plastic pollution, and unsustainable use, 

Conscious of the need for the comprehensive global regime under the Convention to better address 

the conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond national 

jurisdiction, 

Recognizing the importance of contributing to the realization of a just and equitable international 

economic order which takes into account the interests and needs of humankind as a whole and, in 

particular, the special interests and needs of developing States, whether coastal or landlocked, 

Recognizing also that support for developing States Parties through capacity- building and the 

development and transfer of marine technology are essential elements for the attainment of the 

objectives of the conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond 

national jurisdiction, 

Recalling the United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples, 

Affirming that nothing in this Agreement shall be construed as diminishing or extinguishing the 

existing rights of Indigenous Peoples, including as set out in the United Nations Declaration on 

the Rights of Indigenous Peoples, or of, as appropriate, local communities, 

Recognizing the obligation set out in the Convention to assess, as far as practicable, the potential 

effects on the marine environment of activities under a State’s jurisdiction or control when the 

State has reasonable grounds for believing that such activities may cause substantial pollution of 

or significant and harmful changes to the marine environment, 

Mindful of the obligation set out in the Convention to take all measures necessary to ensure that 

pollution arising from incidents or activities does not spread beyond the areas where sovereign 

rights are exercised in accordance with the Convention, 
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Desiring to act as stewards of the ocean in areas beyond national jurisdiction on behalf of present 

and future generations by protecting, caring for and ensuring responsible use of the                              

marine environment, maintaining the integrity of ocean ecosystems and conserving the inherent 

value of biological diversity of areas beyond national jurisdiction, 

Acknowledging that the generation of, access to and utilization of digital sequence information on 

marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction, together with the fair and equitable 

sharing of benefits arising from its utilization, contribute to research and innovation and to the 

general objective of this Agreement, 

Respecting the sovereignty, territorial integrity and political independence of all States, 

Recalling that the legal status of non-parties to the Convention or any other related agreements is 

governed by the rules of the law of treaties, 

Recalling also that, as set out in the Convention, States are responsible for the fulfilment of their 

international obligations concerning the protection and preservation of the marine environment 

and may be liable in accordance with international law, 

Committed to achieving sustainable development, 

Aspiring to achieve universal participation, 

Have agreed as follows: 

PART I 

GENERAL PROVISIONS 

Article 1 

Use of terms 

For the purposes of this Agreement: 

1. ‘Area-based management tool’ means a tool, including a marine protected area, for 

a geographically defined area through which one or several sectors or activities are managed 

with the aim of achieving particular conservation and sustainable use objectives in accordance 

with this Agreement. 

2. ‘Areas beyond national jurisdiction’ means the high seas and the Area. 

3. ‘Biotechnology’ means any technological application that uses biological systems, living 

organisms, or derivatives thereof, to make or modify products or processes for specific use. 

4. ‘Collection in situ’, in relation to marine genetic resources, means the collection or sampling of 

marine genetic resources in areas beyond national jurisdiction. 

5. ‘Convention’ means the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982. 

6. ‘Cumulative impacts’ means the combined and incremental impacts resulting from different 

activities, including known past and present and reasonably foreseeable activities, or from the 

repetition of similar activities over time, and the consequences of climate change, ocean 

acidification and related impacts. 

7. ‘Environmental impact assessment’ means a process to identify and evaluate the potential 

impacts of an activity to inform decision-making. 
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8. ‘Marine genetic resources’ means any material of marine plant, animal, microbial or other origin 

containing functional units of heredity of actual or potential value. 

9. ‘Marine protected area’ means a geographically defined marine area that is designated and 

managed to achieve specific long-term biological diversity conservation objectives and may 

allow, where appropriate, sustainable use provided it is consistent with the conservation 

objectives. 

10. ‘Marine technology’ includes, inter alia, information and data, provided in a user-friendly 

format, on marine sciences and related marine operations and services; manuals, guidelines, 

criteria, standards and reference materials; sampling and methodology equipment; observation 

facilities and equipment for in situ and laboratory observations, analysis and experimentation; 

computer and computer software, including models and modelling techniques; related 

biotechnology; and expertise, knowledge, skills, technical, scientific and legal know-how and 

analytical methods related to the conservation and sustainable use of marine biological 

diversity. 

11. ‘Party’ means a State or regional economic integration organization that has consented to be 

bound by this Agreement and for which this Agreement is in force. 

12. ‘Regional economic integration organization’ means an organization constituted by sovereign 

States of a given region to which its member States have transferred competence in respect of 

matters governed by this Agreement and which has been duly authorized, in accordance with 

its internal procedures, to sign, ratify, approve, accept or accede to this Agreement. 

13. ‘Sustainable use’ means the use of components of biological diversity in a way and at a rate 

that does not lead to a long-term decline of biological diversity, thereby maintaining its 

potential to meet the needs and aspirations of present and future generations. 

14. ‘Utilization of marine genetic resources’ means to conduct research and development on the 

genetic and/or biochemical composition of marine genetic resources, including through the 

application of biotechnology, as defined in paragraph 3 above. 

Article 2 

General objective 

The objective of this Agreement is to ensure the conservation and sustainable use of marine 

biological diversity of areas beyond national jurisdiction, for the present and in the long term, 

through effective implementation of the relevant provisions of the Convention and further 

international cooperation and coordination. 

Article 3 

Scope of application 

This Agreement applies to areas beyond national jurisdiction. 
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Article 4 

Exceptions 

This Agreement does not apply to any warship, military aircraft or naval auxiliary. Except for 

Part II, this Agreement does not apply to other vessels or aircraft owned or operated by a Party 

and used, for the time being, only on government non-commercial service. However, each Party 

shall ensure, by the adoption of appropriate measures not impairing the operations or operational 

capabilities of such vessels or aircraft owned or operated by it, that such vessels or aircraft act in 

a manner consistent, so far as is reasonable and practicable, with this Agreement. 

Article 5 

Relationship between this Agreement and the Convention and relevant legal instruments 

and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies 

1.   This Agreement shall be interpreted and applied in the context of and in a manner consistent 

with the Convention. Nothing in this Agreement shall prejudice the rights, jurisdiction and duties 

of States under the Convention, including in respect of the exclusive economic zone and the 

continental shelf within and beyond 200 nautical miles. 

2.   This Agreement shall be interpreted and applied in a manner that does not undermine relevant 

legal instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies 

and that promotes coherence and coordination with those instruments, frameworks and bodies. 

3.   The legal status of non-parties to the Convention or any other related agreements with regard 

to those instruments is not affected by this Agreement. 

Article 6 

Without prejudice 

This Agreement, including any decision or recommendation of the Conference of the Parties or 

any of its subsidiary bodies, and any acts, measures or activities undertaken on the basis thereof, 

shall be without prejudice to, and shall not be relied upon as a basis for asserting or denying any 

claims to, sovereignty, sovereign rights or jurisdiction, including in respect of any disputes relating 

thereto. 

Article 7 

General principles and approaches 

In order to achieve the objectives of this Agreement, Parties shall be guided by the following 

principles and approaches: 

(a) The polluter-pays principle; 

(b) The principle of the common heritage of humankind which is set out in the Convention; 

(c) The freedom of marine scientific research, together with other freedoms of the high seas; 

(d) The principle of equity and the fair and equitable sharing of benefits; 
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(e) The precautionary principle or precautionary approach, as appropriate; 

(f) An ecosystem approach; 

(g) An integrated approach to ocean management; 

(h) An approach that builds ecosystem resilience, including to adverse effects of climate change 

and ocean acidification, and also maintains and restores ecosystem integrity, including the 

carbon cycling services that underpin the role of the ocean in climate; 

(i) The use of the best available science and scientific information; 

(j) The use of relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities, where 

available; 

(k) The respect, promotion and consideration of their respective obligations, as applicable, relating 

to the rights of Indigenous Peoples or of, as appropriate, local communities when taking action 

to address the conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond 

national jurisdiction; 

(l) The non-transfer, directly or indirectly, of damage or hazards from one area to another and the 

non-transformation of one type of pollution into another in taking measures to prevent, reduce 

and control pollution of the marine environment; 

(m) Full recognition of the special circumstances of small island developing States and of least 

developed countries; 

(n) Acknowledgement of the special interests and needs of landlocked developing countries. 

Article 8 

International cooperation 

1.   Parties shall cooperate under this Agreement for the conservation and sustainable use of marine 

biological diversity of areas beyond national jurisdiction, including through strengthening and 

enhancing cooperation with and promoting cooperation among relevant legal instruments and 

frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies in the achievement of 

the objective s of this Agreement. 

2.   Parties shall endeavour to promote, as appropriate, the objectives of this Agreement when 

participating in decision-making under other relevant legal instruments, frameworks, or global, 

regional, subregional or sectoral bodies. 

3.   Parties shall promote international cooperation in marine scientific research and in the 

development and transfer of marine technology consistent with the Convention in support of the 

objectives of this Agreement. 
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PART II 

MARINE GENETIC RESOURCES, INCLUDING THE FAIR AND EQUITABLE 

SHARING OF BENEFITS 

Article 9 

Objectives 

The objectives of this Part are: 

(a) The fair and equitable sharing of benefits arising from activities with respect to marine genetic 

resources and digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond 

national jurisdiction for the conservation and sustainable use of marine biological diversity of 

areas beyond national jurisdiction; 

(b) The building and development of the capacity of Parties, particularly developing States Parties, 

in particular the least developed countries, landlocked developing countries, geographically 

disadvantaged States, small island developing States, coastal African States, archipelagic States 

and developing middle-income countries, to carry out activities with respect to marine genetic 

resources and digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond 

national jurisdiction; 

(c) The generation of knowledge, scientific understanding and technological innovation, including 

through the development and conduct of marine scientific research, as fundamental 

contributions to the implementation of this Agreement; 

(d) The development and transfer of marine technology in accordance with this Agreement. 

Article 10 

Application 

1.   The provisions of this Agreement shall apply to activities with respect to marine genetic 

resources and digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond national 

jurisdiction collected and generated after the entry into force of this Agreement for the respective 

Party. The application of the provisions of this Agreement shall extend to the utilization of marine 

genetic resources and digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond 

national jurisdiction collected or generated before entry into force, unless a Party makes an 

exception in writing under article 70 when signing, ratifying, approving, accepting or acceding to 

this Agreement. 

2.   The provisions of this Part shall not apply to: 

(a) Fishing regulated under relevant international law and fishing-related activities; or 

(b) Fish or other living marine resources known to have been taken in fishing and fishing-related 

activities from areas beyond national jurisdiction, except where such fish or other living marine 

resources are regulated as utilization under this Part. 

3.   The obligations in this Part shall not apply to a Party’s military activities, including military 

activities by government vessels and aircraft engaged in non-commercial service. The obligations 

994



in this Part with respect to the utilization of marine genetic resources and digital sequence 

information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction shall apply to 

a Party’s non-military activities. 

Article 11 

Activities with respect to marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction 

1.   Activities with respect to marine genetic resources and digital sequence information on marine 

genetic resources of areas beyond national jurisdiction may be carried out by all Parties, 

irrespective of their geographical location, and by natural or juridical persons under the jurisdiction 

of the Parties. Such activities shall be carried out in accordance with this Agreement. 

2.   Parties shall promote cooperation in all activities with respect to marine genetic resources and 

digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction. 

3.   Collection in situ of marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction shall be 

carried out with due regard for the rights and legitimate interests of coastal States in areas within 

their national jurisdiction and with due regard for the interests of other States in areas beyond 

national jurisdiction, in accordance with the Convention. To this end, Parties shall endeavour to 

cooperate, as appropriate, including through specific modalities for the operation of the Clearing-

House Mechanism determined under article 51, with a view to implementing this Agreement. 

4.   No State shall claim or exercise sovereignty or sovereign rights over marine genetic resources 

of areas beyond national jurisdiction. No such claim or exercise of sovereignty or sovereign rights 

shall be recognized. 

5.   Collection in situ of marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction shall not 

constitute the legal basis for any claim to any part of the marine environment or its resources. 

6.   Activities with respect to marine genetic resources and digital sequence information on marine 

genetic resources of areas beyond national jurisdiction are in the interests of all States and for the 

benefit of all humanity, particularly for the benefit of advancing the scientific knowledge of 

humanity and promoting the conservation and sustainable use of marine biological diversity, 

taking into particular consideration the interests and needs of developing States. 

7.   Activities with respect to marine genetic resources and digital sequence information on marine 

genetic resources of areas beyond national jurisdiction shall be carried out exclusively for peaceful 

purposes. 

Article 12 

Notification on activities with respect to marine genetic resources and digital sequence 

information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction 

1.   Parties shall take the necessary legislative, administrative or policy measures to ensure that 

information is notified to the Clearing-House Mechanism in accordance with this Part. 

2.   The following information shall be notified to the Clearing-House Mechanism six months or 

as early as possible prior to the collection in situ of marine genetic resources of areas beyond 

national jurisdiction: 
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(a) The nature and objectives under which the collection is carried out, including, as appropriate, 

any programme(s) of which it forms part; 

(b) The subject matter of the research or, if known, the marine genetic resources to be targeted or 

collected, and the purposes for which such resources will be collected; 

(c) The geographical areas in which the collection is to be undertaken; 

(d) A summary of the method and means to be used for collection, including the name, tonnage, 

type and class of vessels, scientific equipment and/or study methods employed; 

(e) Information concerning any other contributions to proposed major programmes; 

(f) The expected date of first appearance and final departure of the research vessels, or deployment 

of the equipment and its removal, as appropriate; 

(g) The name(s) of the sponsoring institution(s) and the person in charge of the project; 

(h) Opportunities for scientists of all States, in particular scientists from developing States, to be 

involved in or associated with the project; 

(i) The extent to which it is considered that States that may need and request technical assistance, 

in particular developing States, should be able to participate or to be represented in the project; 

(j) A data management plan prepared according to open and responsible data governance, taking 

into account current international practice. 

3.   Upon notification referred to in paragraph 2 above, the Clearing-House Mechanism shall 

automatically generate a ‘BBNJ’ standardized batch identifier. 

4.   Where there is a material change to the information provided to the Clearing-House 

Mechanism prior to the planned collection, updated information shall be notified to the Clearing-

House Mechanism within a reasonable period of time and no later than the start of collection in 

situ, when practicable. 

5.   Parties shall ensure that the following information, along with the ‘BBNJ’ standardized batch 

identifier, is notified to the Clearing-House Mechanism as soon as it becomes available, but no 

later than one year from the collection in situ of marine genetic resources of areas beyond national 

jurisdiction: 

(a) The repository or database where digital sequence information on marine genetic resources is 

or will be deposited; 

(b) Where all marine genetic resources collected in situ are or will be deposited or held; 

(c) A report detailing the geographical area from which marine genetic resources were collected, 

including information on the latitude, longitude and depth of collection, and, to the extent 

available, the findings from the activity undertaken; 

(d) Any necessary updates to the data management plan provided under paragraph (2) (j) above. 

6.   Parties shall ensure that samples of marine genetic resources and digital sequence information 

on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction that are in repositories or 
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databases under their jurisdiction can be identified as originating from areas beyond national 

jurisdiction, in accordance with current international practice and to the extent practicable. 

7.   Parties shall ensure that repositories, to the extent practicable, and databases under their 

jurisdiction prepare, on a biennial basis, an aggregate report on access to marine genetic resources 

and digital sequence information linked to their ‘BBNJ’ standardized batch identifier, and make 

the report available to the access and benefit-sharing committee established under article 15. 

8.   Where marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction, and where practicable, 

the digital sequence information on such resources are subject to utilization, including 

commercialization, by natural or juridical persons under their jurisdiction, Parties shall ensure that 

the following information, including the ‘BBNJ’ standardized batch identifier, if available, be 

notified to the Clearing-House Mechanism as soon as such information becomes available: 

(a) Where the results of the utilization, such as publications, patents granted, if available and to the 

extent possible, and products developed, can be found; 

(b) Where available, details of the post-collection notification to the Clearing-House Mechanism 

related to the marine genetic resources that were the subject of utilization; 

(c) Where the original sample that is the subject of utilization is held; 

(d) The modalities envisaged for access to marine genetic resources and digital sequence 

information on marine genetic resources being utilized, and a data management plan for the 

same; 

(e) Once marketed, information, if available, on sales of relevant products and any further 

development. 

Article 13 

Traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities associated with 

marine genetic resources in areas beyond national jurisdiction 

Parties shall take legislative, administrative or policy measures, where relevant and as appropriate, 

with the aim of ensuring that traditional knowledge associated with marine genetic resources in 

areas beyond national jurisdiction that is held by Indigenous Peoples and local communities shall 

only be accessed with the free, prior and informed consent or approval and involvement of these 

Indigenous Peoples and local communities. Access to such traditional knowledge may be 

facilitated by the Clearing-House Mechanism. Access to and use of such traditional knowledge 

shall be on mutually agreed terms. 

Article 14 

Fair and equitable sharing of benefits 

1.   The benefits arising from activities with respect to marine genetic resources and digital 

sequence information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction shall be 

shared in a fair and equitable manner in accordance with this Part and contribute to the 

conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond national 

jurisdiction. 
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2.   Non-monetary benefits shall be shared in accordance with this Agreement in the form of, inter 

alia: 

(a) Access to samples and sample collections in accordance with current international practice; 

(b) Access to digital sequence information in accordance with current international practice; 

(c) Open access to findable, accessible, interoperable and reusable (FAIR) scientific data in 

accordance with current international practice and open and responsible data governance; 

(d) Information contained in the notifications, along with ‘BBNJ’ standardized batch identifiers, 

provided in accordance with article 12, in publicly searchable and accessible forms; 

(e) Transfer of marine technology in line with relevant modalities provided under Part V of this 

Agreement; 

(f) Capacity-building, including by financing research programmes, and partnership opportunities, 

particularly directly relevant and substantial ones, for scientists and researchers in research 

projects, as well as dedicated initiatives, in particular for developing States, taking into account 

the special circumstances of small island developing States and of least developed countries; 

(g) Increased technical and scientific cooperation, in particular with scientists from and scientific 

institutions in developing States; 

(h) Other forms of benefits as determined by the Conference of the Parties, taking into account 

recommendations of the access and benefit-sharing committee established under article 15. 

3.   Parties shall take the necessary legislative, administrative or policy measures to ensure that 

marine genetic resources and digital sequence information on marine genetic resources of areas 

beyond national jurisdiction, together with their ‘BBNJ’ standardized batch identifiers, subject to 

utilization by natural or juridical persons under their jurisdiction are deposited in publicly 

accessible repositories and databases, maintained either nationally or internationally, no later than 

three years from the start of such utilization, or as soon as they become available, taking into 

account current international practice. 

4.   Access to marine genetic resources and digital sequence information on marine genetic 

resources of areas beyond national jurisdiction in the repositories and databases under a Party’s 

jurisdiction may be subject to reasonable conditions, as follows: 

(a) The need to preserve the physical integrity of marine genetic resources; 

(b) The reasonable costs associated with maintaining the relevant gene bank, biorepository or 

database in which the sample, data or information is held; 

(c) The reasonable costs associated with providing access to the marine genetic resource, data or 

information; 

(d) Other reasonable conditions in line with the objectives of this Agreement; 

and opportunities for such access on fair and most favourable terms, including on concessional 

and preferential terms, may be provided to researchers and research institutions from 

developing States. 
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5.   Monetary benefits from the utilization of marine genetic resources and digital sequence 

information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction, including 

commercialization, shall be shared fairly and equitably, through the financial mechanism 

established under article 52, for the conservation and sustainable use of marine biological diversity 

of areas beyond national jurisdiction. 

6.   After the entry into force of this Agreement, developed Parties shall make annual contributions 

to the special fund referred to in article 52. A Party’s rate of contribution shall be 50 per cent of 

that Party’s assessed contribution to the budget adopted by the Conference of the Parties under 

article 47, paragraph 6 (e). Such payment shall continue until a decision is taken by the Conference 

of the Parties under paragraph 7 below. 

7.   The Conference of the Parties shall decide on the modalities for the sharing of monetary 

benefits from the utilization of marine genetic resources and digital sequence information on 

marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction, taking into account the 

recommendations of the access and benefit- sharing committee established under article 15. If all 

efforts to reach consensus have been exhausted, a decision shall be adopted by a three-fourths 

majority of the Parties present and voting. The payments shall be made through the special fund 

established under article 52. The modalities may include the following: 

(a) Milestone payments; 

(b) Payments or contributions related to the commercialization of products, including payment of 

a percentage of the revenue from sales of products; 

(c) A tiered fee, paid on a periodic basis, based on a diversified set of indicators measuring the 

aggregate level of activities by a Party; 

(d) Other forms as decided by the Conference of the Parties, taking into account recommendations 

of the access and benefit-sharing committee. 

8.   A Party may make a declaration at the time the Conference of the Parties adopts the modalities 

stating that those modalities shall not take effect for that Party for a period of up to four years, in 

order to allow time for necessary implementation. A Party that makes such a declaration shall 

continue to make the payment set out in paragraph 6 above until the new modalities take effect. 

9.   In deciding on the modalities for the sharing of monetary benefits from the use of digital 

sequence information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction under 

paragraph 7 above, the Conference of the Parties shall take into account the recommendations of 

the access and benefit-sharing committee, recognizing that such modalities should be mutually 

supportive of and adaptable to other access and benefit-sharing instruments. 

10.   The Conference of the Parties, taking into account recommendations of the access and 

benefit-sharing committee established under article 15, shall review and assess, on a biennial basis, 

the monetary benefits from the utilization of marine genetic resources and digital sequence 

information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction. The first review 

shall take place no later than five years after the entry into force of this Agreement. The review 

shall include consideration of the annual contributions referred to in paragraph 6 above. 

11.   Parties shall take the necessary legislative, administrative or policy measures, as appropriate, 

with the aim of ensuring that benefits arising from activities with respect to marine genetic 
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resources and digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond national 

jurisdiction by natural or juridical persons under their jurisdiction are shared in accordance with 

this Agreement. 

Article 15 

Access and benefit-sharing committee 

1.   An access and benefit-sharing committee is hereby established. It shall serve, inter alia, as 

a means for establishing guidelines for benefit-sharing, in accordance with article 14, providing 

transparency and ensuring a fair and equitable sharing of both monetary and non-monetary 

benefits. 

2.   The access and benefit-sharing committee shall be composed of 15 members possessing 

appropriate qualifications in related fields, so as to ensure the effective exercise of the functions 

of the committee. The members shall be nominated by Parties and elected by the Conference of 

the Parties, taking into account gender balance and equitable geographical distribution and 

providing for representation on the committee from developing States, including from the least 

developed countries, from small island developing States and from landlocked developing 

countries. The terms of reference and modalities for the operation of the committee shall be 

determined by the Conference of the Parties. 

3.   The committee may make recommendations to the Conference of the Parties on matters 

relating to this Part, including on the following matters: 

(a) Guidelines or a code of conduct for activities with respect to marine genetic resources and 

digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction 

in accordance with this Part; 

(b) Measures to implement decisions taken in accordance with this Part; 

(c) Rates or mechanisms for the sharing of monetary benefits in accordance with article 14; 

(d) Matters relating to this Part in relation to the Clearing-House Mechanism; 

(e) Matters relating to this Part in relation to the financial mechanism established under article 52; 

(f) Any other matters relating to this Part that the Conference of the Parties may request the access 

and benefit-sharing committee to address. 

4.   Each Party shall make available to the access and benefit-sharing committee, through the 

Clearing-House Mechanism, the information required under this Agreement, which shall include: 

(a) Legislative, administrative and policy measures on access and benefit- sharing; 

(b) Contact details and other relevant information on national focal points; 

(c) Other information required pursuant to the decisions taken by the Conference of the Parties. 

5.   The access and benefit-sharing committee may consult and facilitate the exchange of 

information with relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional, 

subregional and sectoral bodies on activities under its mandate, including benefit-sharing, the use 
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of digital sequence information on marine genetic resources, best practices, tools and 

methodologies, data governance and lessons learned. 

6.   The access and benefit-sharing committee may make recommendations to the Conference of 

the Parties in relation to information obtained under paragraph 5 above. 

Article 16 

Monitoring and transparency 

1.   Monitoring and transparency of activities with respect to marine genetic resources and digital 

sequence information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction shall be 

achieved through notification to the Clearing-House Mechanism, through the use of ‘BBNJ’ 

standardized batch identifiers in accordance with this Part and according to procedures adopted by 

the Conference of the Parties as recommended by the access and benefit-sharing committee. 

2.   Parties shall periodically submit reports to the access and benefit-sharing committee on their 

implementation of the provisions in this Part on activities with respect to marine genetic resources 

and digital sequence information on marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction 

and the sharing of benefits therefrom, in accordance with this Part. 

3.   The access and benefit-sharing committee shall prepare a report based on the information 

received through the Clearing-House Mechanism and make it available to Parties, which may 

submit comments. The access and benefit-sharing committee shall submit the report, including 

comments received, for the consideration of the Conference of the Parties. The Conference of the 

Parties, taking into account the recommendation of the access and benefit-sharing committee, may 

determine appropriate guidelines for the implementation of this article, which shall take into 

account the national capabilities and circumstances of Parties. 

PART III 

MEASURES SUCH AS AREA-BASED MANAGEMENT TOOLS, INCLUDING 

MARINE PROTECTED AREAS 

Article 17 

Objectives 

The objectives of this Part are to: 

(a) Conserve and sustainably use areas requiring protection, including through the establishment 

of a comprehensive system of area-based management tools, with ecologically representative 

and well-connected networks of marine protected areas; 

(b) Strengthen cooperation and coordination in the use of area-based management tools, including 

marine protected areas, among States, relevant legal instruments and frameworks and relevant 

global, regional, subregional and sectoral bodies; 

1001



(c) Protect, preserve, restore and maintain biological diversity and ecosystems, including with 

a view to enhancing their productivity and health, and strengthen resilience to stressors, 

including those related to climate change, ocean acidification and marine pollution; 

(d) Support food security and other socioeconomic objectives, including the protection of cultural 

values; 

(e) Support developing States Parties, in particular the least developed countries, landlocked 

developing countries, geographically disadvantaged States, small island developing States, 

coastal African States, archipelagic States and developing middle-income countries, taking into 

account the special circumstances of small island developing States, through capacity-building 

and the development and transfer of marine technology in developing, implementing, 

monitoring, managing and enforcing area-based management tools, including marine protected 

areas. 

Article 18 

Area of application 

The establishment of area-based management tools, including marine protected areas, shall not 

include any areas within national jurisdiction and shall not be relied upon as a basis for asserting 

or denying any claims to sovereignty, sovereign rights or jurisdiction, including in respect of any 

disputes relating thereto. The Confer ence of the Parties shall not consider for decision proposals 

for the establishment of such area-based management tools, including marine protected areas, and 

in no case shall such proposals be interpreted as recognition or non-recognition of any claims to 

sovereignty, sovereign rights or jurisdiction. 

Article 19 

Proposals 

1.   Proposals regarding the establishment of area-based management tools, including marine 

protected areas, under this Part shall be submitted by Parties, individually or collectively, to the 

secretariat. 

2.   Parties shall collaborate and consult, as appropriate, with relevant stakeholders, including 

States and global, regional, subregional and sectoral bodies, as well as civil society, the scientific 

community, the private sector, Indigenous Peoples and local communities, for the development of 

proposals, as set out in this Part. 

3.   Proposals shall be formulated on the basis of the best available science and scientific 

information and, where available, relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local 

communities, taking into account the precautio nary approach and an ecosystem approach. 

4.   Proposals with regard to identified areas shall include the following key elements: 

(a) A geographic or spatial description of the area that is the subject of the proposal by reference 

to the indicative criteria specified in Annex I; 
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(b) Information on any of the criteria specified in Annex I, as well as any criteria that may be further 

developed and revised in accordance with paragraph 5 below applied in identifying the area; 

(c) Human activities in the area, including uses by Indigenous Peoples and local communities, and 

their possible impact, if any; 

(d) A description of the state of the marine environment and biological diversity in the identified 

area; 

(e) A description of the conservation and, where appropriate, sustainable use objectives that are to 

be applied to the area; 

(f) A draft management plan encompassing the proposed measures and outlining proposed 

monitoring, research and review activities to achieve the specified objectives; 

(g) The duration of the proposed area and measures, if any; 

(h) Information on any consultations undertaken with States, including adjacent coastal States 

and/or relevant global, regional, subregional and sectoral bodies, if any; 

(i) Information on area-based management tools, including marine protected areas, implemented 

under relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and 

sectoral bodies; 

(j) Relevant scientific input and, where available, traditional knowledge of Indigenous Peoples and 

local communities. 

5.   Indicative criteria for the identification of such areas shall include, as relevant, those specified 

in Annex I and may be further developed and revised as necessary by the Scientific and Technical 

Body for consideration and adoption by the Conference of the Parties. 

6.   Further requirements regarding the contents of proposals, including the modalities for the 

application of indicative criteria as specified in paragraph 5 above, and guidance on proposals 

specified in paragraph 4 (b) above shall be elaborated by the Scientific and Technical Body, as 

necessary, for consideration and adoption by the Conference of the Parties. 

Article 20 

Publicity and preliminary review of proposals 

Upon receipt of a proposal in writing, the secretariat shall make the proposal publicly available 

and transmit it to the Scientific and Technical Body for a preliminary review. The purpose of the 

review is to ascertain that the proposal contains the information required under article 19, 

including indicative criteria described in this Part and in Annex I. The outcome of that review shall 

be made publicly available and shall be conveyed to the proponent by the secretariat. The 

proponent shall retransmit the proposal to the secretariat, having taken into account the preliminary 

review by the Scientific and Technical Body. The secretariat shall notify the Parties and make that 

retransmitted proposal publicly available and facilitate consultations pursuant to article 21. 
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Article 21 

Consultations on and assessment of proposals 

1.   Consultations on proposals submitted under article 19 shall be inclusive, transparent and open 

to all relevant stakeholders, including States and global, regional, subregional and sectoral bodies, 

as well as civil society, the scientific community, Indigenous Peoples and local communities. 

2.   The secretariat shall facilitate consultations and gather input as follows: 

(a) States, in particular adjacent coastal States, shall be notified and invited to submit, inter alia: 

(i) Views on the merits and geographic scope of the proposal; 

(ii) Any other relevant scientific input; 

(iii) Information regarding any existing measures or activities in adjacent or related areas within 

national jurisdiction and beyond national jurisdiction; 

(iv) Views on the potential implications of the proposal for areas within national jurisdiction; 

(v) Any other relevant information; 
 

(b) Bodies of relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional 

and sectoral bodies shall be notified and invited to submit, inter alia: 

(i) Views on the merits of the proposal; 

(ii) Any other relevant scientific input; 

(iii) Information regarding any existing measures adopted by that instrument, framework or 

body for the relevant area or for adjacent areas; 

(iv) Views regarding any aspects of the measures and other elements for a draft management 

plan identified in the proposal that fall within the competence of that body; 

(v) Views regarding any relevant additional measures that fall within the competence of that 

instrument, framework or body; 

(vi) Any other relevant information; 
 

(c) Indigenous Peoples and local communities with relevant traditional knowledge, the scientific 

community, civil society and other relevant stakeholders shall be invited to submit, inter alia: 

(i) Views on the merits of the proposal; 

(ii) Any other relevant scientific input; 

(iii) Any relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities; 

(iv) Any other relevant information. 
 

3.   Contributions received pursuant to paragraph 2 above shall be made publicly available by the 

secretariat. 

4.   In cases where the proposed measure affects areas that are entirely surrounded by the exclusive 

economic zones of States, proponents shall: 

(a) Undertake targeted and proactive consultations, including prior notification, with such States; 
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(b) Consider the views and comments of such States on the proposed measure and provide written 

responses specifically addressing such views and comments and, where appropriate, revise the 

proposed measure accordingly. 

5.   The proponent shall consider the contributions received during the consultation period, as well 

as the views of and information from the Scientific and Technical Body, and, as appropriate, revise 

the proposal accordingly or respond to substantive contributions not reflected in the proposal. 

6.   The consultation period shall be time-bound. 

7.   The revised proposal shall be submitted to the Scientific and Technical Body, which shall 

assess the proposal and make recommendations to the Conference of the Parties. 

8.   The modalities for the consultation and assessment process, including duration, shall be further 

elaborated by the Scientific and Technical Body, as necessary, at its first meeting, for consideration 

and adoption by the Conference of the Parties, taking into account the special circumstances of 

small island developing States. 

Article 22 

Establishment of area-based management tools, including marine protected areas 

1.   The Conference of the Parties, on the basis of the final proposal and the draft management 

plan, taking into account the contributions and scientific input received during the consultation 

process established under this Part, and the scientific advice and recommendations of the Scientific 

and Technical Body: 

(a) Shall take decisions on the establishment of area-based management tools, including marine 

protected areas, and related measures; 

(b) May take decisions on measures compatible with those adopted by relevant legal instruments 

and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies, in cooperation 

and coordination with those instruments, frameworks and bodies; 

(c) May, where proposed measures are within the competences of other global, regional, 

subregional or sectoral bodies, make recommendations to Parties to this Agreement and to 

global, regional, subregional and sectoral bodies to promote the adoption of relevant measures 

through such instruments, frameworks and bodies, in accordance with their respective 

mandates. 

2.   In taking decisions under this article, the Conference of the Parties shall respect the 

competences of, and not undermine, relevant legal instruments and frameworks and relevant 

global, regional, subregional and sectoral bodies. 

3.   The Conference of the Parties shall make arrangements for regular consultations to enhance 

cooperation and coordination with and among relevant legal instruments and frameworks and 

relevant global, regional, subregional and sectoral bodies with regard to area-based management 

tools, including marine protected areas, as well as coordination with regard to related measures 

adopted under such instruments and frameworks and by such bodies. 
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4.   Where the achievement of the objectives and the implementation of this Part so requires, to 

further international cooperation and coordination with respect to the conservation and sustainable 

use of marine biological diversity of areas beyond national jurisdiction, the Conference of the 

Parties may consider and, subject to paragraphs 1 and 2 above, may decide, as appropriate, to 

develop a mechanism regarding existing area-based management tools, including marine protected 

areas, adopted by relevant legal instruments and frameworks or relevant global, regional, 

subregional or sectoral bodies. 

5.   Decisions and recommendations adopted by the Conference of the Parties in accordance with 

this Part shall not undermine the effectiveness of measures adopted in respect of areas within 

national jurisdiction and shall be made with due regard for the rights and duties of all States, in 

accordance with the Convention. In cases where measures proposed under this Part would affect 

or could reasonably be expected to affect the superjacent water above the seabed and subsoil of 

submarine areas over which a coastal State exercises sovereign rights in accordance with the 

Convention, such measures shall have due regard to the sovereign rights of such coastal States. 

Consultations shall be undertaken to that end, in accordance with the provisions of this Part. 

6.   In cases where an area-based management tool, including a marine protected area, established 

under this Part subsequently falls, either wholly or in part, w ithin the national jurisdiction of 

a coastal State, the part within national jurisdiction shall immediately cease to be in force. The part 

remaining in areas beyond national jurisdiction shall remain in force until the Conference of the 

Parties, at its fol lowing meeting, reviews and decides whether to amend or revoke the area-based 

management tool, including a marine protected area, as necessary. 

7.   Upon the establishment of, or amendment to the competence of, a relevant legal instrument or 

framework or a relevant global, regional, subregional or sectoral body, any area-based 

management tool, including a marine protected area, or related measures adopted by the 

Conference of the Parties under this Part that subsequently falls within the competence of such 

instrument, framework or body, either wholly or in part, shall remain in force until the Conference 

of the Parties reviews and decides, in close cooperation and coordination with that instrument, 

framework or body, to maintain, amend or revoke the area-based management tool, including 

a marine protected area, and related measures, as appropriate. 

Article 23 

Decision-making 

1.   As a general rule, the decisions and recommendations under this Part shall be taken by 

consensus. 

2.   If no consensus is reached, decisions and recommendations under this Part shall be taken by 

a three-fourths majority of the Parties present and voting, before which the Conference of the 

Parties shall decide, by a two-thirds majority of the Parties present and voting that all efforts to 

reach consensus have been exhausted. 

3.   Decisions taken under this Part shall enter into force 120 days after the meeting of the 

Conference of the Parties at which they were taken and shall be binding on all Parties. 
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4.   During the period of 120 days provided for in paragraph 3 above, any Party may, by 

notification in writing to the secretariat, make an objection with respect to a decision adopted under 

this Part, and that decision shall not be binding on that Party. An objection to a decision may be 

withdrawn at any time by written notification to the secretariat and, thereupon, the decision shall 

be binding for that Party 90 days following the date of the notification stating that the objection is 

withdrawn. 

5.   A Party making an objection under paragraph 4 above shall provide to the secretariat, in 

writing, at the time of making its objection, the explanation of the grounds for its objection, which 

shall be based on one or more of the following grounds: 

(a) The decision is inconsistent with this Agreement or the rights and duties of the objecting Party 

in accordance with the Convention; 

(b) The decision unjustifiably discriminates in form or in fact against the objecting Party; 

(c) The Party cannot practicably comply with the decision at the time of the objection after making 

all reasonable efforts to do so. 

6.   A Party making an objection under paragraph 4 above shall, to the extent practicable, adopt 

alternative measures or approaches that are equivalent in effect to the decision to which it has 

objected and shall not adopt measures nor take actions that would undermine the effectiveness of 

the decision to which it has objected unless such measures or actions are essential for the exercise 

of rights and duties of the objecting Party in accordance with the Convention. 

7.   The objecting Party shall report to the next ordinary meeting of the Conference of the Parties 

following its notification under paragraph 4 above, and periodically thereafter, on its 

implementation of paragraph 6 above, to inform the monitoring and review under article 26. 

8.   An objection to a decision made in accordance with paragraph 4 above may only be renewed 

if the objecting Party considers it still necessary, every three years after the entry into force of the 

decision, by written notification to the secretariat. Such written notification shall include an 

explanation of the grounds of its initial objection. 

9.   If no notification of renewal pursuant to paragraph 8 above is received, the objection shall be 

considered automatically withdrawn and, thereupon, the decision shall be binding for that Party 

120 days after that objection is automatically withdrawn. The secretariat shall notify the Party 60 

days prior to the date on which the objection will be automatically withdrawn. 

10.   Decisions of the Conference of the Parties adopted under this Part, and objections to those 

decisions, shall be made publicly available by the secretariat and shall be transmitted to all States 

and relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and 

sectoral bodies. 

Article 24 

Emergency measures 

1.   The Conference of the Parties shall take decisions to adopt measures in areas beyond national 

jurisdiction, to be applied on an emergency basis, if necessary, when a natural phenomenon or 

human-caused disaster has caused, or is likely to cause, serious or irreversible harm to marine 
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biological diversity of areas beyond national jurisdiction, to ensure that the serious or irreversible 

harm is not exacerbated. 

2.   Measures adopted under this article shall be considered necessary only if, following 

consultation with relevant legal instruments or frameworks or relevant global, regional, 

subregional or sectoral bodies, the serious or irreversible harm cannot be managed in a timely 

manner through the application of the other articles of this Agreement or by a relevant legal 

instrument or framework or a relevant global, regional, subregional or sectoral body. 

3.   Measures adopted on an emergency basis shall be based on the best available science and 

scientific information and, where available, relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples 

and local communities and shall take into account the precautionary approach. Such measures may 

be proposed by Parties or recommended by the Scientific and Technical Body and may be adopted 

intersessionally. The measures shall be temporary and must be reconsidered for decision at the 

next meeting of the Conference of the Parties following their adoption. 

4.   The measures shall terminate two years following their entry into force or shall be terminated 

earlier by the Conference of the Parties upon being replaced by area- based management tools, 

including marine protected areas, and related measures established in accordance with this Part, or 

by measures adopted by a relevant legal instrument or framework or relevant global, regional, 

subregional or sectoral body, or by a decision of the Conference of the Parties when the 

circumstances that necessitated the measure cease to exist. 

5.   Procedures and guidance for the establishment of emergency measures, including consultation 

procedures, shall be elaborated by the Scientific and Technical Body, as necessary, for 

consideration and adoption by the Conference of the Parties at its earliest opportunity. Such 

procedures shall be inclusive and transparent. 

Article 25 

Implementation 

1.   Parties shall ensure that activities under their jurisdiction or control that take place in areas 

beyond national jurisdiction are conducted consistently with the decisions adopted under this Part. 

2.   Nothing in this Agreement shall prevent a Party from adopting more stringent measures with 

respect to its nationals and vessels or with regard to activities under its jurisdiction or control in 

addition to those adopted under this Part, in accordance with international law and in support of 

the objectives of the Agreement. 

3.   The implementation of the measures adopted under this Part should not impose 

a disproportionate burden on Parties that are small island developing States or least developed 

countries, directly or indirectly. 

4.   Parties shall promote, as appropriate, the adoption of measures within relevant legal 

instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies of 

which they are members, to support the implementation of the decisions and recommendations 

made by the Conference of the Parties under this Part. 
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5.   Parties shall encourage those States that are entitled to become Parties to this Agreement, in 

particular those whose activities, vessels or nationals operate in an area that is the subject of an 

established area-based management tool, including a marine protected area, to adopt measures 

supporting the decisions and recommendations of the Conference of the Parties on area-based 

management tools, including marine protected areas, established under this Part. 

6.   A Party that is not a party to or a participant in a relevant legal instrument or framework, or 

a member of a relevant global, regional, subregional or sectoral body, and that does not otherwise 

agree to apply the measures established under such instruments and frameworks and by such 

bodies shall not be discharged from the obligation to cooperate, in accordance with the Convention 

and this Agreement, in the conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas 

beyond national jurisdiction. 

Article 26 

Monitoring and review 

1.   Parties shall, individually or collectively, report to the Conference of the Parties on the 

implementation of area-based management tools, including marine protected areas, established 

under this Part and related measures. Such reports, as well as the information and the review 

referred to in paragraphs 2 and 3 below, respectively, shall be made publicly available by the 

secretariat. 

2.   The relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and 

sectoral bodies shall be invited to provide information to the Conference of the Parties on the 

implementation of measures that they have adopted to achieve the objectives of area-based 

management tools, including marine protected areas, established under this Part. 

3.   Area-based management tools, including marine protected areas, established under this Part, 

including related measures, shall be monitored and periodically reviewed by the Scientific and 

Technical Body, taking into account the reports and information referred to in paragraphs 1 and 2 

above, respectively. 

4.   In the review referred to in paragraph 3 above, the Scientific and Technical Body shall assess 

the effectiveness of area-based management tools, including marine protected areas, established 

under this Part, including related measures and the progress made in achieving their objectives, 

and provide advice and recommendations to the Conference of the Parties. 

5.   Following the review, the Conference of the Parties shall, as necessary, take decisions or 

recommendations on the amendment, extension or revocation of area- based management tools, 

including marine protected areas, and any related measures adopted by the Conference of the 

Parties, on the basis of the best available science and scientific information and, where available, 

relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities, taking into account 

the precautionary approach and an ecosystem approach. 

 

1009



PART IV 

ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENTS 

Article 27 

Objectives 

The objectives of this Part are to: 

(a) Operationalize the provisions of the Convention on environmental impact assessment for areas 

beyond national jurisdiction by establishing processes, thresholds and other requirements for 

conducting and reporting assessments by Parties; 

(b) Ensure that activities covered by this Part are assessed and conducted to prevent, mitigate and 

manage significant adverse impacts for the purpose of protecting and preserving the marine 

environment; 

(c) Support the consideration of cumulative impacts and impacts in areas within national 

jurisdiction; 

(d) Provide for strategic environmental assessments; 

(e) Achieve a coherent environmental impact assessment framework for activities in areas beyond 

national jurisdiction; 

(f) Build and strengthen the capacity of Parties, particularly developing States Parties, in particular 

the least developed countries, landlocked developing countries, geographically disadvantaged 

States, small island developing States, coastal African States, archipelagic States and developing 

middle-income countries, to prepare, conduct and evaluate environmental impact assessments 

and strategic environmental assessments in support of the objectives of this Agreement. 

Article 28 

Obligation to conduct environmental impact assessments 

1.   Parties shall ensure that the potential impacts on the marine environment of planned activities 

under their jurisdiction or control that take place in areas beyond national jurisdiction are assessed 

as set out in this Part before they are authorized. 

2.   When a Party with jurisdiction or control over a planned activity that is to be conducted in 

marine areas within national jurisdiction determines that the activity may cause substantial 

pollution of or significant and harmful changes to the marine environment in areas beyond national 

jurisdiction, that Party shall ensure that an environmental impact assessment of such activity is 

conducted in accordance with this Part or that an environmental impact assessment is conducted 

under the Party’s national process. A Party conducting such an assessment under its national 

process shall: 

(a) Make relevant information available through the Clearing-House Mechanism, in a timely 

manner, during the national process; 

(b) Ensure that the activity is monitored in a manner consistent with the requirements of its national 

process; 
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(c) Ensure that environmental impact assessment reports and any relevant monitoring reports are 

made available through the Clearing-House Mechanism as set out in this Agreement. 

3.   Upon receiving the information referred to in paragraph 2 (a) above, the Scientific and 

Technical Body may provide comments to the Party with jurisdiction or control over the planned 

activity. 

Article 29 

Relationship between this Agreement and environmental impact assessment processes 

under relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional, 

subregional and sectoral bodies 

1.   Parties shall promote the use of environmental impact assessments and the adoption and 

implementation of the standards and/or guidelines developed under article 38 in relevant legal 

instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies of 

which they are members. 

2.   The Conference of the Parties shall develop mechanisms under this Part for the Scientific and 

Technical Body to collaborate with relevant legal instruments and frameworks and relevant global, 

regional, subregional and sectoral bodies that regulate activities in areas beyond national 

jurisdiction or protect the marine environment. 

3.   When developing or updating standards or guidelines for the conduct of environmental impact 

assessments of activities in areas beyond national jurisdiction by Parties to this Agreement under 

article 38, the Scientific and Technical Body shall, as appropriate, collaborate with relevant legal 

instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies. 

4.   It is not necessary to conduct a screening or an environmental impact assessment of a planned 

activity in areas beyond national jurisdiction, provided that the Party with jurisdiction or control 

over the planned activity determines: 

(a) That the potential impacts of the planned activity or category of activity have been assessed in 

accordance with the requirements of other relevant legal instruments or frameworks or by 

relevant global, regional, subregional or sectoral bodies; 

(b) That: 

(i) the assessment already undertaken for the planned activity is equivalent to the one required 

under this Part, and the results of the assessment are taken into account; or 

(ii) the regulations or standards of the relevant legal instruments or frameworks or relevant 

global, regional, subregional or sectoral bodies arising from the assessment were designed 

to prevent, mitigate or manage potential impacts below the threshold for environmental 

impact assessments under this Part, and they have been complied with. 
 

5.   When an environmental impact assessment for a planned activity in areas beyond national 

jurisdiction has been conducted under a relevant legal instrument or framework or a relevant 

global, regional, subregional or sectoral body, the Party concerned shall ensure that the 

environmental impact assessment report is published through the Clearing-House Mechanism. 
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6.   Unless the planned activities that meet the criteria set out in paragraph 4 (b) (i) above are 

subject to monitoring and review under a relevant legal instrument or framework or relevant 

global, regional, subregional or sectoral body, Parties shall monitor and review the activities and 

ensure that the monitoring and review reports are published through the Clearing-House 

Mechanism. 

Article 30 

Thresholds and factors for conducting environmental impact assessments 

1.   When a planned activity may have more than a minor or transitory effect on the marine 

environment, or the effects of the activity are unknown or poorly understood, the Party with 

jurisdiction or control of the activity shall conduct a screening of the activity under article 31, 

using the factors set out in paragraph 2 below, and: 

(a) The screening shall be sufficiently detailed for the Party to assess whether it has reasonable 

grounds for believing that the planned activity may cause substantial pollution of or significant 

and harmful changes to the marine environment and shall include: 

(i) A description of the planned activity, including its purpose, location, duration and intensity; 

and 

(ii) An initial analysis of the potential impacts, including consideration of cumulative impacts 

and, as appropriate, alternatives to the planned activity; 
 

(b) If it is determined on the basis of the screening that the Party has reasonable grounds for 

believing that the activity may cause substantial pollution of or significant and harmful changes 

to the marine environment, an environmental impact assessment shall be conducted in 

accordance with the provisions of this Part. 

2.   When determining whether planned activities under their jurisdiction or control meet the 

threshold set out in paragraph 1 above, Parties shall consider the following non-exhaustive factors: 

(a) The type of and technology used for the activity and the manner in which it is to be conducted; 

(b) The duration of the activity; 

(c) The location of the activity; 

(d) The characteristics and ecosystem of the location (including areas of particular ecological or 

biological significance or vulnerability); 

(e) The potential impacts of the activity, including the potential cumulative impacts and the 

potential impacts in areas within national jurisdiction; 

(f) The extent to which the effects of the activity are unknown or poorly understood; 

(g) Other relevant ecological or biological criteria. 
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Article 31 

Process for environmental impact assessments 

1.   Parties shall ensure that the process for conducting an environmental impact assessment 

pursuant to this Part includes the following steps: 

(a) Screening. Parties shall undertake screening, in a timely manner, to determine whether an 

environmental impact assessment is required in respect of a planned activity under its 

jurisdiction or control, in accordance with article 30, and make its determination publicly 

available: 

(i) If a Party determines that an environmental impact assessment is not required for a planned 

activity under its jurisdiction or control, it shall make relevant information, including under 

article 30, paragraph 1 (a), publicly available through the Clearing-House Mechanism under 

this Agreement; 

(ii) On the basis of the best available science and scientific information and, where available, 

relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities, a Party may 

register its views on the potential impacts of a planned activity on which a determination has 

been made in accordance with subparagraph (a) (i) above with the Party that made the 

determination and the Scientific and Technical Body, within 40 days of the publication 

thereof; 

(iii) If the Party that registered its views expressed concerns on the potential impacts of 

a planned activity on which the determination was made, the Party that made that 

determination shall give consideration to such concerns and may review its determination; 

(iv) Upon consideration of the concerns registered by a Party under subparagraph (a) (ii) above, 

the Scientific and Technical Body shall consider and may evaluate the potential impacts of 

the planned activity on the basis of the best available science and scientific information and, 

where available, relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local 

communities and, as appropriate, may make recommendations to the Party that made the 

determination after giving that Party an opportunity to respond to the concerns registered 

and taking into account such response; 

(v) The Party that made the determination under subparagraph (a) (i) above shall give 

consideration to any recommendations of the Scientific and Technical Body; 

(vi) The registration of views and the recommendations of the Scientific and Technical Body 

shall be made publicly available, including through the Clearing-House Mechanism; 
 

(b) Scoping. Parties shall ensure that key environmental and any associated impacts, such as 

economic, social, cultural and human health impacts, including potential cumulative impacts 

and impacts in areas within national jurisdiction, as well as alternatives to the planned activity, 

if any, to be included in the environmental impact assessments that shall be conducted under 

this Part, are identified. The scope shall be defined by using the best available science and 

scientific information and, where available, relevant traditional knowledge of Indigenous 

Peoples and local communities; 
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(c) Impact assessment and evaluation. Parties shall ensure that the impacts of planned activities, 

including cumulative impacts and impacts in areas within national jurisdiction, are assessed and 

evaluated using the best available science and scientific information and, where available, 

relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities; 

(d) Prevention, mitigation and management of potential adverse effects. Parties shall ensure that: 

(i) Measures to prevent, mitigate and manage potential adverse effects of the planned activities 

under their jurisdiction or control are identified and analysed to avoid significant adverse 

impacts. Such measures may include the consideration of alternatives to the planned activity 

under their jurisdiction or control; 

(ii) Where appropriate, these measures are incorporated into an environmental management 

plan; 
 

(e) Parties shall ensure public notification and consultation in accordance with article 32; 

(f) Parties shall ensure the preparation and publication of an environmental impact assessment 

report in accordance with article 33. 

2.   Parties may conduct joint environmental impact assessments, in particular for planned 

activities under the jurisdiction or control of small island developing States. 

3.   A roster of experts shall be created under the Scientific and Technical Body. Parties with 

capacity constraints may request advice and assistance from those experts to conduct and evaluate 

screenings and environmental impact assessments for a planned activity under their jurisdiction or 

control. The experts cannot be appointed to another part of the environmental impact assessment 

process of the same activity. The Party that requested the advice and assistance shall ensure that 

such environmental impact assessments are submitted to it for review and decision- making. 

Article 32 

Public notification and consultation 

1.   Parties shall ensure timely public notification of a planned activity, including by publication 

through the Clearing-House Mechanism and through the secretariat, and planned and effective 

time-bound opportunities, as far as practicable, for participation by all States, in particular adjacent 

coastal States and any other States adjacent to the activity when they are potentially most affected 

States, and stakeholders in the environmental impact assessment process. Notification and 

opportunities for participation, including through the submission of comments, shall take place 

throughout the environmental impact assessment process, as appropriate, including when 

identifying the scope of an environmental impact assessment under article 31, paragraph 1 (b), and 

when a draft environmental impact assessment report has been prepared under article 33, before 

a decision is made as to whether to authorize the activity. 

2.   Potentially most affected States shall be determined by taking into account the nature and 

potential effects on the marine environment of the planned activity and shall include: 

(a) Coastal States whose exercise of sovereign rights for the purpose of exploring, exploiting, 

conserving or managing natural resources may reasonably be believed to be affected by the 

activity; 
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(b) States that carry out, in the area of the planned activity, human activities, including economic 

activities, that may reasonably be believed to be affected. 

3.   Stakeholders in this process include Indigenous Peoples and local communities with relevant 

traditional knowledge, relevant global, regional, subregional and sectoral bodies, civil society, the 

scientific community and the public. 

4.   Public notification and consultation shall, in accordance with article 48, paragraph 3, be 

inclusive and transparent, be conducted in a timely manner and be targeted and proactive when 

involving small island developing States. 

5.   Substantive comments received during the consultation process, including from adjacent 

coastal States and any other States adjacent to the planned activity when they are potentially most 

affected States, shall be considered and responded to or addressed by Parties. Parties shall give 

particular regard to comments concerning potential impacts in areas within national jurisdiction 

and provide written responses, as appropriate, specifically addressing such comments, including 

regarding any additional measures meant to address those potential impacts. Parties shall make 

public the comments received and the responses or descriptions of the manner in which they were 

addressed. 

6.   Where a planned activity affects areas of the high seas that are entirely surrounded by the 

exclusive economic zones of States, Parties shall: 

(a) Undertake targeted and proactive consultations, including prior notification, with such 

surrounding States; 

(b) Consider the views and comments of those surrounding States on the planned activity and 

provide written responses specifically addressing such views and comments and, as appropriate, 

revise the planned activity accordingly. 

7.   Parties shall ensure access to information related to the environmental impact assessment 

process under this Agreement. Notwithstanding this, Parties shall not be required to disclose 

confidential or proprietary information. The fact that confidential or proprietary information has 

been redacted shall be indicated in public documents. 

Article 33 

Environmental impact assessment reports 

1.   Parties shall ensure the preparation of an environmental impact assessment report for any such 

assessment undertaken pursuant to this Part. 

2.   The environmental impact assessment report shall include, at a minimum, the following 

information: a description of the planned activity, including its location; a description of the results 

of the scoping exercise; a baseline assessment of the marine environment likely to be affected; 

a description of potential impacts, including potential cumulative impacts and any impacts in areas 

within national jurisdiction; a description of potential prevention, mitigation and management 

measures; a description of uncertainties and gaps in knowledge; information on the public 

consultation process; a description of the consideration of reasonable alternatives to the planned 
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activity; a description of follow-up actions, including an environmental management plan; and 

a non-technical summary. 

3.   The Party shall make the draft environmental impact assessment report available through the 

Clearing-House Mechanism during the public consultation process, to provide an opportunity for 

the Scientific and Technical Body to consider and evaluate the report. 

4.   The Scientific and Technical Body, as appropriate and in a timely manner, may make 

comments to the Party on the draft environmental impact assessment report. The Party shall give 

consideration to any comments made by the Scientific and Technical Body. 

5.   Parties shall publish the reports of the environmental impact assessments, including through 

the Clearing-House Mechanism. The secretariat shall ensure that all Parties are notified in a timely 

manner when reports are published through the Clearing-House Mechanism. 

6.   Final environmental impact assessment reports shall be considered by the Scientific and 

Technical Body, on the basis of relevant practices, procedures and knowledge under this 

Agreement, for the purpose of developing guidelines, including the identification of best practices. 

7.   A selection of the published information used in the screening process to make decisions on 

whether to conduct an environmental impact assessment, in accordance with articles 30 and 31, 

shall be considered and reviewed by the Scientific and Technical Body, on the basis of relevant 

practices, procedures and knowledge under this Agreement, for the purpose of developing 

guidelines, including the identification of best practices. 

Article 34 

Decision-making 

1.   A Party under whose jurisdiction or control a planned activity falls shall be responsible for 

determining if it may proceed. 

2.   When determining whether the planned activity may proceed under this Part, full account shall 

be taken of an environmental impact assessment conducted in accordance with this Part. 

A decision to authorize the planned activity under the jurisdiction or control of a Party shall only 

be made when, taking into account mitigation or management measures, the Party has determined 

that it has made all reasonable efforts to ensure that the activity can be conducted in a manner 

consistent with the prevention of significant adverse impacts on the marine environment. 

3.   Decision documents shall clearly outline any conditions of approval related to mitigation 

measures and follow-up requirements. Decision documents shall be made public, including 

through the Clearing-House Mechanism. 

4.   At the request of a Party, the Conference of the Parties may provide advice and assistance to 

that Party when determining whether a planned activity under its jurisdiction or control may 

proceed. 
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Article 35 

Monitoring of impacts of authorized activities 

Parties shall, by using the best available science and scientific information and, where available, 

the relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities, keep under 

surveillance the impacts of any activities in areas beyond national jurisdiction that they permit or 

in which they engage in order to determine whether these activities are likely to pollute or have 

adverse impacts on the marine environment. In particular, each Party shall monitor the 

environmental and any associated impacts, such as economic, social, cultural and human health 

impacts, of an authorized activity under their jurisdiction or control in accordance with the 

conditions set out in the approval of the activity. 

Article 36 

Reporting on impacts of authorized activities 

1.   Parties, whether acting individually or collectively, shall periodically report on the impacts of 

the authorized activity and the results of the monitoring required under article 35. 

2.   Monitoring reports shall be made public, including through the Clearing-House Mechanism, 

and the Scientific and Technical Body may consider and evaluate the monitoring reports. 

3.   Monitoring reports shall be considered by the Scientific and Technical Body, on the basis of 

relevant practices, procedures and knowledge under this Agreement, for the purpose of developing 

guidelines on the monitoring of impacts of authorized activities, including the identification of 

best practices. 

Article 37 

Review of authorized activities and their impacts 

1.   Parties shall ensure that the impacts of the authorized activity monitored pursuant to article 35 

are reviewed. 

2.   Should the Party with jurisdiction or control over the activity identify significant adverse 

impacts that either were not foreseen in the environmental impact assessment, in nature or severity, 

or that arise from a breach of any of the conditions set out in the approval of the activity, the Party 

shall review its decision authorizing the activity, notify the Conference of the Parties, other Parties 

and the public, including through the Clearing-House Mechanism, and: 

(a) Require that measures be proposed and implemented to prevent, mitigate and/or manage those 

impacts or take any other necessary action and/or halt the activity, as appropriate; and 

(b) Evaluate, in a timely manner, any measures implemented or actions taken under subparagraph 

(a) above. 

3.   On the basis of the reports received under article 36, the Scientific and Technical Body may 

notify the Party that authorized the activity if it considers that the activity may have significant 

adverse impacts that were either not foreseen in the environmental impact assessment or that arise 
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from a breach of any conditions of approval of the authorized activity and, as appropriate, may 

make recommendations to the Party. 

4. (a) On the basis of the best available science and scientific information and, where available, 

relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities, a Party may 

register its concerns, with the Party that authorized the activity and with the Scientific and 

Technical Body, that the authorized activity may have significant adverse impacts that were 

either not foreseen in the environmental impact assessment, in nature or severity, or that arise 

from a breach of any conditions of approval of the authorized activity; 

(b) The Party that authorized the activity shall give consideration to such concerns; 

(c) Upon consideration of the concerns registered by a Party, the Scientific and Technical Body 

shall consider and may evaluate the matter based on the best available science and scientific 

information and, where available, relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and 

local communities and may notify the Party that authorized the activity, if it considers that 

such activity may have significant adverse impacts that were either not foreseen in the 

environmental impact assessment or that arise from a breach of any conditions of approval of 

the authorized activity and, after giving that Party an opportunity to respond to the concerns 

registered and taking into account such response and as appropriate, may make 

recommendations to the Party that authorized the activity; 

(d) The registration of concerns, any notifications issued and any recommendations made by the 

Scientific and Technical Body shall be made publicly available, including through the 

Clearing-House Mechanism; 

(e) The Party that authorized the activity shall give consideration to any notifications issued and 

any recommendations made by the Scientific and Technical Body. 
 

5.   All States, in particular adjacent coastal States and any other States adjacent to the activity 

when they are potentially most affected States, and stakeholders shall be kept informed through 

the Clearing-House Mechanism and may be consulted in the monitoring, reporting and review 

processes in respect of an activity authorized under this Agreement. 

6.   Parties shall publish, including through the Clearing-House Mechanism: 

(a) Reports on the review of the impacts of the authorized activity; 

(b) Decision documents, including a record of the reasons for the decision by the Party, when 

a Party has changed its decision authorizing the activity. 

Article 38 

Standards and/or guidelines to be developed by the Scientific and Technical Body related 

to environmental impact assessments 

1.   The Scientific and Technical Body shall develop standards or guidelines for consideration and 

adoption by the Conference of the Parties on: 

(a) The determination of whether the thresholds for the conduct of a screening or an environmental 

impact assessment under article 30 have been met or exceeded for planned activities, including 

on the basis of the non-exhaustive factors set out in paragraph 2 of that article; 
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(b) The assessment of cumulative impacts in areas beyond national jurisdiction and how those 

impacts should be taken into account in the environmental impact assessment process; 

(c) The assessment of impacts, in areas within national jurisdiction, of planned activities in areas 

beyond national jurisdiction and how those impacts should be taken into account in the 

environmental impact assessment process; 

(d) The public notification and consultation process under article 32, including the determination 

of what constitutes confidential or proprietary information; 

(e) The required content of environmental impact assessment reports and published information 

used in the screening process pursuant to article 33, including best practices; 

(f) The monitoring of and reporting on the impacts of authorized activities as set out in articles 35 

and 36, including the identification of best practices; 

(g) The conduct of strategic environmental assessments. 

2.   The Scientific and Technical Body may also develop standards and guidelines for 

consideration and adoption by the Conference of the Parties, including on: 

(a) An indicative non-exhaustive list of activities that require or do not require an environmental 

impact assessment, as well as any criteria related to those activities, which shall be periodically 

updated; 

(b) The conduct of environmental impact assessments by Parties to this Agreement in areas 

identified as requiring protection or special attention. 

3.   Any standard shall be set out in an annex to this Agreement, in accordance with article 74. 

Article 39 

Strategic environmental assessments 

1.   Parties shall, individually or in cooperation with other Parties, consider conducting strategic 

environmental assessments for plans and programmes relating to activities under their jurisdiction 

or control, to be conducted in areas beyond national jurisdiction, in order to assess the potential 

effects of such plans or programmes, as well as of alternatives, on the marine environment. 

2.   The Conference of the Parties may conduct a strategic environmental assessment of an area or 

region to collate and synthesize the best available information about the area or region, assess 

current and potential future impacts and identify data gaps and research priorities. 

3.   When undertaking environmental impact assessments pursuant to this Part, Parties shall take 

into account the results of relevant strategic environmental assessments carried out under 

paragraphs 1 and 2 above, where available. 

4.   The Conference of the Parties shall develop guidance on the conduct of each category of 

strategic environmental assessment described in this article. 
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PART V 

CAPACITY-BUILDING AND THE TRANSFER OF MARINE TECHNOLOGY 

Article 40 

Objectives 

The objectives of this Part are to: 

(a) Assist Parties, in particular developing States Parties, in implementing the provisions of this 

Agreement, to achieve its objectives; 

(b) Enable inclusive, equitable and effective cooperation and participation in the activities 

undertaken under this Agreement; 

(c) Develop the marine scientific and technological capacity, including with respect to research, of 

Parties, in particular developing States Parties, with regard to the conservation and sustainable 

use of marine biological diversity of areas beyond national jurisdiction, including through 

access to marine technology by, and the transfer of marine technology to, developing States 

Parties; 

(d) Increase, disseminate and share knowledge on the conservation and sustainable use of marine 

biological diversity of areas beyond national jurisdiction; 

(e) More specifically, support developing States Parties, in particular the least developed countries, 

landlocked developing countries, geographically disadvantaged States, small island developing 

States, coastal African States, archipelagic States and developing middle-income countries, 

through capacity-building and the development and transfer of marine technology under this 

Agreement, in achieving the objectives relating to: 

(i) Marine genetic resources, including the sharing of benefits, as reflected in article 9; 

(ii) Measures such as area-based management tools, including marine protected areas, as 

reflected in article 17; 

(iii) Environmental impact assessments, as reflected in article 27. 
 

Article 41 

Cooperation in capacity-building and the transfer of marine technology 

1.   Parties shall cooperate, directly or through relevant legal instruments and frameworks and 

relevant global, regional, subregional and sectoral bodies, to assist Parties, in particular developing 

States Parties, in achieving the objectives of this Agreement through capacity-building and the 

development and transfer of marine science and marine technology. 

2.   In providing capacity-building and the transfer of marine technology under this Agreement, 

Parties shall cooperate at all levels and in all forms, including through partnerships with and 

involving all relevant stakeholders, such as, where appropriate, the private sector, civil society, 

and Indigenous Peoples and local communities as holders of traditional knowledge, as well as 

through strengthening cooperation and coordination between relevant legal instruments and 

frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies. 
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3.   In giving effect to this Part, Parties shall give full recognition to the special requirements of 

developing States Parties, in particular the least developed countries, landlocked developing 

countries, geographically disadvantaged States, small island developing States, coastal African 

States, archipelagic States and developing middle- income countries. Parties shall ensure that the 

provision of capacity-building and the transfer of marine technology is not conditional on onerous 

reporting requirements. 

Article 42 

Modalities for capacity-building and for the transfer of marine technology 

1.   Parties, within their capabilities, shall ensure capacity-building for developing States Parties 

and shall cooperate to achieve the transfer of marine technology, in particular to developing States 

Parties that need and request it, taking into account the special circumstances of small island 

developing States and of least developed countries, in accordance with the provisions of this 

Agreement. 

2.   Parties shall provide, within their capabilities, resources to support such capacity-building and 

the development and transfer of marine technology and to facilitate access to other sources of 

support, taking into account their national policies, priorities, plans and programmes. 

3.   Capacity-building and the transfer of marine technology should be a country- driven, 

transparent, effective and iterative process that is participatory, cross-cutting and gender-

responsive. It shall build upon, as appropriate, and not duplicate existing programmes and be 

guided by lessons learned, including those from capacity-building and transfer of marine 

technology activities under relevant legal instruments and frameworks and relevant global, 

regional, subregional and sectoral bodies. Insofar as possible, it shall take into account these 

activities with a view to maximizing efficiency and results. 

4.   Capacity-building and the transfer of marine technology shall be based on and be responsive 

to the needs and priorities of developing States Parties, taking into account the special 

circumstances of small island developing States and of least developed countries, identified 

through needs assessments on an individual case-by- case, subregional or regional basis. Such 

needs and priorities may be self-assessed or facilitated through the capacity-building and transfer 

of marine technology committee and the Clearing-House Mechanism. 

Article 43 

Additional modalities for the transfer of marine technology 

1.   Parties share a long-term vision of the importance of fully realizing technology development 

and transfer for inclusive, equitable and effective cooperation and participation in the activities 

undertaken under this Agreement and in order to fully achieve its objectives. 

2.   The transfer of marine technology undertaken under this Agreement shall take place on fair 

and most favourable terms, including on concessional and preferential terms, and in accordance 

with mutually agreed terms and conditions as well as the objectives of this Agreement. 

3.   Parties shall promote and encourage economic and legal conditions for the transfer of marine 

technology to developing States Parties, taking into account the special circumstances of small 
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island developing States and of least developed countries, which may include providing incentives 

to enterprises and institutions. 

4.   The transfer of marine technology shall take into account all rights over such technologies and 

be carried out with due regard for all legitimate interests, including, inter alia, the rights and duties 

of holders, suppliers and recipients of marine technology and taking into particular consideration 

the interests and needs of developing States for the attainment of the objectives of this Agreement. 

5.   Marine technology transferred pursuant to this Part shall be appropriate, relevant and, to the 

extent possible, reliable, affordable, up to date, environmentally sound and available in an 

accessible form for developing States Parties, taking into account the special circumstances of 

small island developing States and of least developed countries. 

Article 44 

Types of capacity-building and of the transfer of marine technology 

1.   In support of the objectives set out in article 40, the types of capacity-building and of the 

transfer of marine technology may include, but are not limited to, support for the creation or 

enhancement of the human, financial management, scientific, technological, organizational, 

institutional and other resource capabilities of Parties, such as: 

(a) The sharing and use of relevant data, information, knowledge and research results; 

(b) Information dissemination and awareness-raising, including with respect to relevant traditional 

knowledge of Indigenous Peoples and local communities, in line with the free, prior and 

informed consent of these Indigenous Peoples and, as appropriate, local communities; 

(c) The development and strengthening of relevant infrastructure, including equipment and 

capacity of personnel for its use and maintenance; 

(d) The development and strengthening of institutional capacity and national regulatory 

frameworks or mechanisms; 

(e) The development and strengthening of human and financial management resource capabilities 

and of technical expertise through exchanges, research collaboration, technical support, 

education and training and the transfer of marine technology; 

(f) The development and sharing of manuals, guidelines and standards; 

(g) The development of technical, scientific and research and development programmes; 

(h) The development and strengthening of capacities and technological tools for effective 

monitoring, control and surveillance of activities within the scope of this Agreement. 

2.   Further details concerning the types of capacity-building and of the transfer of marine 

technology identified in this article are elaborated in Annex II. 

3.   The Conference of the Parties, taking account of the recommendations of the capacity-building 

and transfer of marine technology committee, shall periodically, as necessary, review, assess and 

further develop and provide guidance on the indicative and non-exhaustive list of types of 

capacity-building and of transfer of marine technology elaborated in Annex II, to reflect 
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technological progress and innovation and to respond and adapt to the evolving needs of States, 

subregions and regions. 

Article 45 

Monitoring and review 

1.   Capacity-building and the transfer of marine technology undertaken in accordance with the 

provisions of this Part shall be monitored and reviewed periodically. 

2.   The monitoring and review referred to in paragraph 1 above shall be carried out by the 

capacity-building and transfer of marine technology committee under the authority of the 

Conference of the Parties and shall be aimed at: 

(a) Assessing and reviewing the needs and priorities of developing States Parties in terms of 

capacity-building and the transfer of marine technology, paying particular attention to the 

special requirements of developing States Parties and to the special circumstances of small 

island developing States and of least developed countries, in accordance with article 42, 

paragraph 4; 

(b) Reviewing the support required, provided and mobilized, as well as gaps in meeting the 

assessed needs of developing States Parties in relation to this Agreement; 

(c) Identifying and mobilizing funds under the financial mechanism established under article 52 to 

develop and implement capacity-building and the transfer of marine technology, including for 

the conduct of needs assessments; 

(d) Measuring performance on the basis of agreed indicators and reviewing results-based analyses, 

including on the output, outcomes, progress and effectiveness of capacity-building and transfer 

of marine technology under this Agreement, as well as successes and challenges; 

(e) Making recommendations for follow-up activities, including on how capacity-building and the 

transfer of marine technology could be further enhanced to allow developing States Parties, 

taking into account the special circumstances of small island developing States and of least 

developed countries, to strengthen their implementation of the Agreement in order to achieve 

its objectives. 

3.   In supporting the monitoring and review of capacity-building and the transfer of marine 

technology, Parties shall submit reports to the capacity-building and transfer of marine technology 

committee. Those reports should be in a format and at intervals to be determined by the Conference 

of the Parties, taking into account the recommendations of the capacity-building and transfer of 

marine technology committee. In submitting their reports, Parties shall take into account, where 

applicable, input from regional and subregional bodies on capacity-building and the transfer of 

marine technology. The reports submitted by Parties, as well as any input from regional and 

subregional bodies on capacity-building and the transfer of marine technology, should be made 

publicly available. The Conference of the Parties shall ensure that reporting requirements should 

be streamlined and not onerous, in particular for developing States Parties, including in terms of 

costs and time requirements. 
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Article 46 

Capacity-building and transfer of marine technology committee 

1.   A capacity-building and transfer of marine technology committee is hereby established. 

2.   The committee shall consist of members possessing appropriate qualifications and expertise, 

to serve objectively in the best interest of the Agreement, nominated by Parties and elected by the 

Conference of the Parties, taking into account gender balance and equitable geographical 

distribution and providing for representation on the committee from the least developed countries, 

from the small island developing States and from the landlocked developing countries. The terms 

of reference and modalities for the operation of the committee shall be decided by the Conference 

of the Parties at its first meeting. 

3.   The committee shall submit reports and recommendations that the Conference of the Parties 

shall consider and take action on as appropriate. 

PART VI 

INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS 

Article 47 

Conference of the Parties 

1.   A Conference of the Parties is hereby established. 

2.   The first meeting of the Conference of the Parties shall be convened by the Secretary-General 

of the United Nations no later than one year after the entry into force of this Agreement. Thereafter, 

ordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at regular intervals to be 

determined by the Conference of the Parties. Extraordinary meetings of the Conference of the 

Parties may be held at other times, in accordance with the rules of procedure. 

3.   The Conference of the Parties shall ordinarily meet at the seat of the secretariat or at United 

Nations Headquarters. 

4.   The Conference of the Parties shall by consensus adopt, at its first meeting, rules of procedure 

for itself and its subsidiary bodies, financial rules governing its funding and the funding of the 

secretariat and any subsidiary bodies and, thereafter, rules of procedure and financial rules for any 

further subsidiary body that it may establish. Until such time as the rules of procedure have been 

adopted, the rules of procedure of the intergovernmental conference on an international legally 

binding instrument under the United Nations Convention on the Law of the Sea on the conservation 

and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond national jurisdiction shall apply. 

5.   The Conference of the Parties shall make every effort to adopt decisions and recommendations 

by consensus. Except as otherwise provided in this Agreement, if all efforts to reach consensus 

have been exhausted, decisions and recommendations of the Conference of the Parties on questions 

of substance shall be adopted by a two- thirds majority of the Parties present and voting, and 

decisions on questions of procedure shall be adopted by a majority of the Parties present and 

voting. 
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6.   The Conference of the Parties shall keep under review and evaluation the implementation of 

this Agreement and, for this purpose, shall: 

(a) Adopt decisions and recommendations related to the implementation of this Agreement; 

(b) Review and facilitate the exchange of information among Parties relevant to the implementation 

of this Agreement; 

(c) Promote, including by establishing appropriate processes, cooperation and coordination with 

and among relevant legal instruments and frameworks and relevant global, regional, 

subregional and sectoral bodies, with a view to promoting coherence among efforts towards the 

conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond national 

jurisdiction; 

(d) Establish such subsidiary bodies as deemed necessary to support the implementation of this 

Agreement; 

(e) Adopt a budget by a three-fourths majority of the Parties present and voting if all efforts to 

reach consensus have been exhausted, at such frequency and for such a financial period as it 

may determine; 

(f) Undertake other functions identified in this Agreement or as may be required for its 

implementation. 

7.   The Conference of the Parties may decide to request the International Tribunal for the Law of 

the Sea to give an advisory opinion on a legal question on the conformity with this Agreement of 

a proposal before the Conference of the Parties on any matter within its competence. A request for 

an advisory opinion shall not be sought on a matter within the competences of other global, 

regional, subregional or sectoral bodies, or on a matter that necessarily involves the concurrent 

consideration of any dispute concerning sovereignty or other rights over continental or insular land 

territory or a claim thereto, or the legal status of an area as within national jurisdiction. The request 

shall indicate the scope of the legal question on which the advisory opinion is sought. The 

Conference of the Parties may request that such opinion be given as a matter of urgency. 

8.   The Conference of the Parties shall, within five years of the entry into force of this Agreement 

and thereafter at intervals to be determined by it, assess and review the adequacy and effectiveness 

of the provisions of this Agreement and, if necessary, propose means of strengthening the 

implementation of those provisions in order to better address the conservation and sustainable use 

of marine biological diversity of areas beyond national jurisdiction. 

Article 48 

Transparency 

1.   The Conference of the Parties shall promote transparency in decision-making processes and 

other activities carried out under this Agreement. 

2.   All meetings of the Conference of the Parties and its subsidiary bodies shall be open to 

observers participating in accordance with the rules of procedure unless otherwise decided by the 

Conference of the Parties. The Conference of the Parties shall publish and maintain a public record 

of its decisions. 
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3.   The Conference of the Parties shall promote transparency in the implementation of this 

Agreement, including through the public dissemination of information and the facilitation of the 

participation of, and consultation with, relevant global, regional, subregional and sectoral bodies, 

Indigenous Peoples and local communities with relevant traditional knowledge, the scientific 

community, civil society and other relevant stakeholders, as appropriate and in accordance with 

the provisions of this Agreement. 

4.   Representatives of States not party to this Agreement, relevant global, regional, subregional 

and sectoral bodies, Indigenous Peoples and local communities with relevant traditional 

knowledge, the scientific community, civil society and other relevant stakeholders with an interest 

in matters pertaining to the Conference of the Parties may request to participate as observers in the 

meetings of the Conference of the Parties and of its subsidiary bodies. The rules of procedure of 

the Conference of the Parties shall provide for modalities for such participation and shall not be 

unduly restrictive in this respect. The rules of procedure shall also provide for such representatives 

to have timely access to all relevant information. 

Article 49 

Scientific and Technical Body 

1.   A Scientific and Technical Body is hereby established. 

2.   The Scientific and Technical Body shall be composed of members serving in their expert 

capacity and in the best interest of the Agreement, nominated by Parties and elected by the 

Conference of the Parties, with suitable qualifications, takin g into account the need for 

multidisciplinary expertise, including relevant scientific and technical expertise and expertise in 

relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities, gender balance and 

equitable geographical representation. The terms of reference and modalities for the operation of 

the Scientific and Technical Body, including its selection process and the terms of members’ 

mandates, shall be determined by the Conference of the Parties at its first meeting. 

3.   The Scientific and Technical Body may draw on appropriate advice emanating from relevant 

legal instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies, 

as well as from other scientists and experts, as may be required. 

4.   Under the authority and guidance of the Conference of the Parties, and taking into account the 

multidisciplinary expertise referenced in paragraph 2 above, the Scientific and Technical Body 

shall provide scientific and technical advice to the Conference of the Parties, perform the functions 

assigned to it under this Agreement and such other functions as may be determined by the 

Conference of the Parties and provide reports to the Conference of the Parties on its work. 

Article 50 

Secretariat 

1.   A secretariat is hereby established. The Conference of the Parties, at its first meeting, shall 

make arrangements for the functioning of the secretariat, including deciding on its seat. 

2.   Until such time as the secretariat commences its functions, the Secretary- General of the United 

Nations, through the Division for Ocean Affairs and the Law of the Sea of the Office of Legal 
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Affairs of the United Nations Secretariat, shall perform the secretariat functions under this 

Agreement. 

3.   The secretariat and the host State may conclude a headquarters agreement. The secretariat shall 

enjoy legal capacity in the territory of the host State and be granted such privileges and immunities 

by the host State as are necessary for the exercise of its functions. 

4.   The secretariat shall: 

(a) Provide administrative and logistical support to the Conference of the Parties and its subsidiary 

bodies for the purposes of the implementation of this Agreement; 

(b) Arrange and service the meetings of the Conference of the Parties and of any other bodies as 

may be established under this Agreement or by the Conference of the Parties; 

(c) Circulate information relating to the implementation of this Agreement in a timely manner, 

including making decisions of the Conference of the Parties publicly available and transmitting 

them to all Parties, as well as to relevant legal instruments and frameworks and relevant global, 

regional, subregional and sectoral bodies; 

(d) Facilitate cooperation and coordination, as appropriate, with the secretariats of other relevant 

international bodies and, in particular, enter into such administrative and contractual 

arrangements as may be required for that purpose and for the effective discharge of its functions, 

subject to approval by the Conference of the Parties; 

(e) Prepare reports on the execution of its functions under this Agreement and submit them to the 

Conference of the Parties; 

(f) Provide assistance with the implementation of this Agreement and perform such other functions 

as may be determined by the Conference of the Parties or assigned to it under this Agreement. 

Article 51 

Clearing-House Mechanism 

1.   A Clearing-House Mechanism is hereby established. 

2.   The Clearing-House Mechanism shall consist primarily of an open-access platform. The 

specific modalities for the operation of the Clearing-House Mechanism shall be determined by the 

Conference of the Parties. 

3.   The Clearing-House Mechanism shall: 

(a) Serve as a centralized platform to enable Parties to access, provide and disseminate information 

with respect to activities taking place pursuant to the provisions of this Agreement, including 

information relating to: 

(i) Marine genetic resources of areas beyond national jurisdiction, as set out in Part II of this 

Agreement; 

(ii) The establishment and implementation of area-based management tools, including marine 

protected areas; 

(iii) Environmental impact assessments; 
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(iv) Requests for capacity-building and the transfer of marine technology and opportunities with 

respect thereto, including research collaboration and training opportunities, information on 

sources and availability of technological information and data for the transfer of marine 

technology, opportunities for facilitated access to marine technology and the availability of 

funding; 
 

(b) Facilitate the matching of capacity-building needs with the support available and with providers 

for the transfer of marine technology, including governmental, non-governmental or private 

entities interested in participating as donors in the transfer of marine technology, and facilitate 

access to related know-how and expertise; 

(c) Provide links to relevant global, regional, subregional, national and sectoral clearing-house 

mechanisms and other gene banks, repositories and databases, including those pertaining to 

relevant traditional knowledge of Indigenous Peoples and local communities, and promote, 

where possible, links with publicly available private and non-governmental platforms for the 

exchange of information; 

(d) Build on global, regional and subregional clearing-house institutions, where applicable, when 

establishing regional and subregional mechanisms under the global mechanism; 

(e) Foster enhanced transparency, including by facilitating the sharing of environmental baseline 

data and information relating to the conservation and sustainable use of marine biological 

diversity of areas beyond national jurisdiction between Parties and other relevant stakeholders; 

(f) Facilitate international cooperation and collaboration, including scientific and technical 

cooperation and collaboration; 

(g) Perform such other functions as may be determined by the Conference of the Parties or assigned 

to it under this Agreement. 

4.   The Clearing-House Mechanism shall be managed by the secretariat, without prejudice to 

possible cooperation with other relevant legal instruments and frameworks and relevant global, 

regional, subregional and sectoral bodies as determined by the Conference of the Parties, including 

the Intergovernmental Oceanographic Commission of the United Nations Educational, Scientific 

and Cultural Organization, the International Seabed Authority, the International Maritime 

Organization and the Food and Agriculture Organization of the United Nations. 

5.   In the management of the Clearing-House Mechanism, full recognition shall be given to the 

special requirements of developing States Parties, as well as the special circumstances of small 

island developing States Parties, and their access to the mechanism shall be facilitated to enable 

those States to utilize it without undue obstacles or administrative burdens. Information shall be 

included on activities to promote information-sharing, awareness-raising and dissemination in and 

with those States, as well as to provide specific programmes for those States. 

6.   The confidentiality of information provided under this Agreement and rights thereto shall be 

respected. Nothing under this Agreement shall be interpreted as requiring the sharing of 

information that is protected from disclosure under the domestic law of a Party or other applicable 

law. 
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PART VII 

FINANCIAL RESOURCES AND MECHANISM 

Article 52 

Funding 

1.   Each Party shall provide, within its capabilities, resources in respect of those activities that are 

intended to achieve the objectives of this Agreement, taking into account its national policies, 

priorities, plans and programmes. 

2.   The institutions established under this Agreement shall be funded through assessed 

contributions of the Parties. 

3.   A mechanism for the provision of adequate, accessible, new and additional and predictable 

financial resources under this Agreement is hereby established. The mechanism shall assist 

developing States Parties in implementing this Agreement, including through funding in support 

of capacity-building and the transfer of marine technology, and perform other functions as set out 

in this article for the conservation and sustainable use of marine biological diversity. 

4.   The mechanism shall include: 

(a) A voluntary trust fund established by the Conference of the Parties to facilitate the participation 

of representatives of developing States Parties, in particular least developed countries, 

landlocked developing countries and small island developing States, in the meetings of the 

bodies established under this Agreement; 

(b) A special fund that shall be funded through the following sources: 

(i) Annual contributions in accordance with article 14, paragraph 6; 

(ii) Payments in accordance with article 14, paragraph 7; 

(iii) Additional contributions from Parties and private entities wishing to provide financial 

resources to support the conservation and sustainable use of marine biological diversity of 

areas beyond national jurisdiction; 
 

(c) The Global Environment Facility trust fund. 

5.   The Conference of the Parties may consider the possibility of establishing additional funds, as 

part of the financial mechanism, to support the conservation and sustainable use of marine 

biological diversity of areas beyond national jurisdiction, to finance rehabilitation and ecological 

restoration of marine biological diversity of areas beyond national jurisdiction. 

6.   The special fund and the Global Environment Facility trust fund shall be utilized in order to: 

(a) Fund capacity-building projects under this Agreement, including effective projects on the 

conservation and sustainable use of marine biological diversity and activities and programmes, 

including training related to the transfer of marine technology; 

(b) Assist developing States Parties in implementing this Agreement; 

(c) Support conservation and sustainable use programmes by Indigenous Peoples and local 

communities as holders of traditional knowledge; 
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(d) Support public consultations at the national, subregional and regional levels; 

(e) Fund the undertaking of any other activities as decided by the Conference of the Parties. 

7.   The financial mechanism should seek to ensure that duplication is avoided, and 

complementarity and coherence promoted, among the utilization of the funds within the 

mechanism. 

8.   Financial resources mobilized in support of the implementation of this Agreement may include 

funding provided through public and private sources, both national and international, including, 

but not limited to, contributions from States, international financial institutions, existing funding 

mechanisms under global and regional instruments, donor agencies, intergovernmental 

organizations, non-governmental organizations and natural and juridical persons, and through 

public-private partnerships. 

9.   For the purposes of this Agreement, the mechanism shall function under the authority, where 

appropriate, and guidance of the Conference of the Parties and shall be accountable thereto. The 

Conference of the Parties shall provide guidance on overall strategies, policies, programme 

priorities and eligibility for access to and utilization of financial resources. 

10.   The Conference of the Parties and the Global Environment Facility shall agree upon 

arrangements to give effect to the above paragraphs at the first meeting of the Conference of the 

Parties. 

11.   In recognition of the urgency to address the conservation and sustainable use of marine 

biological diversity of areas beyond national jurisdiction, the Conference of the Parties shall 

determine an initial resource mobilization goal through 2030 for the special fund from all sources, 

taking into account, inter alia, the institutional modalities of the special fund and the information 

provided through the capacity - building and transfer of marine technology committee. 

12.   Eligibility for access to funding under this Agreement shall be open to developing States 

Parties on the basis of need. Funding under the special fund shall be distributed according to 

equitable sharing criteria, taking into account the needs for assistance of Parties with special 

requirements, in particular the least developed countries, landlocked developing countries, 

geographically disadvantaged States, small island developing States and coastal African States, 

archipelagic States and developing middle-income countries, and taking into account the special 

circumstances of small island developing States and of least developed countries. The special fund 

shall be aimed at ensuring efficient access to funding through simplified application and approval 

procedures and enhanced readiness of support for such developing States Parties. 

13.   In the light of capacity constraints, Parties shall encourage international organizations to grant 

preferential treatment to, and consider the specific needs and special requirements of developing 

States Parties, in particular the least developed countries, landlocked developing countries and 

small island developing States, and taking into account the special circumstances of small island 

developing States and of least developed countries, in the allocation of appropriate funds and 

technical assistance and the utilization of their specialized services for the purposes of the 

conservation and sustainable use of marine biological diversity of areas beyond national 

jurisdiction. 
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14.   The Conference of the Parties shall establish a finance committee on financial resources. It 

shall be composed of members possessing appropriate qualifications and expertise, taking into 

account gender balance and equitable geographical distribution. The terms of reference and 

modalities for the operation of the committee shall be decided by the Conference of the Parties. 

The committee shall periodically report and make recommendations on the identification and 

mobilization of funds under the mechanism. It shall also collect information and report on funding 

under other mechanisms and instruments contributing directly or indirectly to the achievement of 

the objectives of this Agreement. In addition to the considerations provided in this article, the 

committee shall consider, inter alia: 

(a) The assessment of the needs of the Parties, in particular developing States Parties; 

(b) The availability and timely disbursement of funds; 

(c) The transparency of decision-making and management processes concerning fundraising and 

allocations; 

(d) The accountability of the recipient developing States Parties with respect to the agreed use of 

funds. 

15.   The Conference of the Parties shall consider the reports and recommendations of the finance 

committee and take appropriate action. 

16.   The Conference of the Parties shall, in addition, undertake a periodic review of the financial 

mechanism to assess the adequacy, effectiveness and accessibility of financial resources, including 

for the delivery of capacity-building and the transfer of marine technology, in particular for 

developing States Parties. 

 

PART VIII 

IMPLEMENTATION AND COMPLIANCE 

Article 53 

Implementation 

Parties shall take the necessary legislative, administrative or policy measures, as appropriate, to 

ensure the implementation of this Agreement. 

Article 54 

Monitoring of implementation 

Each Party shall monitor the implementation of its obligations under this Agreement and shall, in 

a format and at intervals to be determined by the Conference of the Parties, report to the 

Conference on measures that it has taken to implement this Agreement. 
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Article 55 

Implementation and Compliance Committee 

1.   An Implementation and Compliance Committee to facilitate and consider the implementation 

of and promote compliance with the provisions of this Agreement is hereby established. The 

Implementation and Compliance Committee shall be facilitative in nature and function in a manner 

that is transparent, non-adversarial and non-punitive. 

2.   The Implementation and Compliance Committee shall consist of members possessing 

appropriate qualifications and experience nominated by Parties and elected by the Conference of 

the Parties, with due consideration given to gender balance and equitable geographical 

representation. 

3.   The Implementation and Compliance Committee shall operate under the modalities and rules 

of procedure adopted by the Conference of the Parties at its first meeting. The Implementation and 

Compliance Committee shall consider issues of implementation and compliance at the individual 

and systemic levels, inter alia, and report periodically and make recommendations, as appropriate 

while cognizant of respective national circumstances, to the Conference of the Parties. 

4.   In the course of its work, the Implementation and Compliance Committee may draw on 

appropriate information from bodies established under this Agreement, as well as relevant legal 

instruments and frameworks and relevant global, regional, subregional and sectoral bodies, as may 

be required. 

PART IX 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

Article 56 

Prevention of disputes 

Parties shall cooperate in order to prevent disputes. 

Article 57 

Obligation to settle disputes by peaceful means 

Parties have the obligation to settle their disputes concerning the interpretation or application of 

this Agreement by negotiation, inquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement, 

resort to regional agencies or arrangements, or other peaceful means of their own choice. 

Article 58 

Settlement of disputes by any peaceful means chosen by the Parties 

Nothing in this Part impairs the right of any Party to this Agreement to agree at any time to settle 

a dispute between them concerning the interpretation or application of this Agreement by any 

peaceful means of their own choice. 
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Article 59 

Disputes of a technical nature 

Where a dispute concerns a matter of a technical nature, the Parties concerned may refer the 

dispute to an ad hoc expert panel established by them. The panel shall confer with the Parties 

concerned and shall endeavour to resolve the dispute expeditiously without recourse to binding 

procedures for the settlement of disputes under article 60 of this Agreement. 

Article 60 

Procedures for the settlement of disputes 

1.   Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled in 

accordance with the provisions for the settlement of disputes provided for in Part XV of the 

Convention. 

2.   The provisions of Part XV of and Annexes V, VI, VII and VIII to the Convention shall be 

deemed to be replicated for the purpose of the settlement of disputes involving a Party to this 

Agreement that is not a Party to the Convention. 

3.   Any procedure accepted by a Party to this Agreement that is also a Party to the Convention 

pursuant to article 287 of the Convention shall apply to the sett lement of disputes under this Part, 

unless that Party, when signing, ratifying, approving, accepting or acceding to this Agreement, or 

at any time thereafter, has accepted another procedure pursuant to article 287 of the Convention 

for the settlement of disputes under this Part. 

4.   Any declaration made by a Party to this Agreement that is also a Party to the Convention 

pursuant to article 298 of the Convention shall apply to the settlement of disputes under this Part, 

unless that Party, when signing, ratifying, approving, accepting or acceding to this Agreement, or 

at any time thereafter, has made a different declaration pursuant to article 298 of the Convention 

for the settlement of disputes under this Part. 

5.   Pursuant to paragraph 2 above, a Party to this Agreement that is not a Party to the Convention, 

when signing, ratifying, approving, accepting or acceding to this Agreement, or at any time 

thereafter, shall be free to choose, by means of a written declaration, submitted to the depositary, 

one or more of the following means for the settlement of disputes concerning the interpretation or 

application of this Agreement: 

(a) The International Tribunal for the Law of the Sea; 

(b) The International Court of Justice; 

(c) An Annex VII arbitral tribunal; 

(d) An Annex VIII special arbitral tribunal for one or more of the categories of disputes specified 

in said Annex. 

6.   A Party to this Agreement that is not a Party to the Convention that has not issued a declaration 

shall be deemed to have accepted the option in paragraph 5 (c) above. If the parties to a dispute 

have accepted the same procedure for the settlement of the dispute, it may be submitted only to 

that procedure, unless the parties otherwise agree. If the parties to a dispute have not accepted the 
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same procedure for the settlement of the dispute, it may be submitted only to arbitration under 

Annex VII to the Convention, unless the parties otherwise agree. Article 287, paragraphs 6 to 8, 

of the Convention shall apply to declarations made under paragraph 5 above. 

7.   A Party to this Agreement that is not a Party to the Convention may, when signing, ratifying, 

approving, accepting or acceding to this Agreement, or at any time thereafter, without prejudice 

to the obligations arising under this Part, declare in writing that it does not accept any or more of 

the procedures provided for in Part XV, section 2, of the Convention with respect to one or more 

of the categories of disputes set out in article 298 of the Convention for the settlement of disputes 

unde r this Part. Article 298 of the Convention shall apply to such a declaration. 

8.   The provisions of this article shall be without prejudice to the procedures on the settlement of 

disputes to which Parties have agreed as participants in a relevant legal instrument or framework, 

or as members of a relevant global, regional, subregional or sectoral body concerning the 

interpretation or application of such instruments and frameworks. 

9.   Nothing in this Agreement shall be interpreted as conferring jurisdiction upon a court or 

tribunal over any dispute that concerns or necessarily involves the concurrent consideration of the 

legal status of an area as within national jurisdiction, nor over any dispute concerning sovereignty 

or other rights over continental or insu lar land territory or a claim thereto of a Party to this 

Agreement, provided that nothing in this paragraph shall be interpreted as limiting the jurisdiction 

of a court or tribunal under Part XV, section 2, of the Convention. 

10.   For the avoidance of doubt, nothing in this Agreement shall be relied upon as a basis for 

asserting or denying any claims to sovereignty, sovereign rights or jurisdiction over land or 

maritime areas, including in respect to any disputes relating thereto. 

Article 61 

Provisional arrangements 

Pending the settlement of a dispute in accordance with this Part, the parties to the dispute shall 

make every effort to enter into provisional arrangements of a practical nature. 

PART X 

NON-PARTIES TO THIS AGREEMENT 

Article 62 

Non-parties to this Agreement 

Parties shall encourage non-parties to this Agreement to become Parties thereto and to adopt laws 

and regulations consistent with its provisions. 

PART XI 

GOOD FAITH AND ABUSE OF RIGHTS 
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Article 63 

Good faith and abuse of rights 

Parties shall fulfil in good faith the obligations assumed under this Agreement and exercise the 

rights recognized therein in a manner that would not constitute an abuse of right. 

PART XII 

FINAL PROVISIONS 

Article 64 

Right to vote 

1.   Each Party to this Agreement shall have one vote, except as provided for in paragraph 2 below. 

2.   A regional economic integration organization Party to this Agreement, on matters within its 

competence, shall exercise its right to vote with a numb er of votes equal to the number of its 

member States that are Parties to this Agreement. Such an organization shall not exercise its right 

to vote if any of its member States exercises its right to vote, and vice versa. 

Article 65 

Signature 

This Agreement shall be open for signature by all States and regional economic integration 

organizations from 20 September 2023 and shall remain open for signature at United Nations 

Headquarters in New York until 20 September 2025. 

Article 66 

Ratification, approval, acceptance and accession 

This Agreement shall be subject to ratification, approval or acceptance by States and regional 

economic integration organizations. It shall be open for accession by States and regional economic 

integration organizations from the day after the date on which the Agreement is closed for 

signature. Instruments of ratification, approval, acceptance and accession shall be deposited with 

the Secretary-General of the United Nations. 

Article 67 

Division of the competence of regional economic integration organizations and their 

member States in respect of the matters governed by this Agreement 

1.   Any regional economic integration organization that becomes a Party to this Agreement 

without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations under this 

Agreement. In the case of such organizations, one or more of whose member States is a Party to 

this Agreement, the organization and its member States shall decide on their respective 

responsibilities for the performance of their obligations under this Agreement. In such cases, the 
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organization and the member States shall not be entitled to exercise rights under this Agreement 

concurrently. 

2.   In its instrument of ratification, approval, acceptance or accession, a regional economic 

integration organization shall declare the extent of its competence in respect of the matters 

governed by this Agreement. Any such organization shall also inform the depositary, who shall in 

turn inform the Parties, of any relevant modification of the extent of its competence. 

Article 68 

Entry into force 

1.   This Agreement shall enter into force 120 days after the date of deposit of the sixtieth 

instrument of ratification, approval, acceptance or accession. 

2.   For each State or regional economic integration organization that ratifies, approves or accepts 

this Agreement or accedes thereto after the deposit of the sixtieth instrument of ratification, 

approval, acceptance or accession, this Agreement shall enter into force on the thirtieth day 

following the deposit of its instrument of ratification, approval, acceptance or accession, subject 

to paragraph 1 above. 

3.   For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrument deposited by a regional 

economic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by the 

member States of that organization. 

Article 69 

Provisional application 

1.   This Agreement may be applied provisionally by a State or regional economic integration 

organization that consents to its provisional application by so notifying the depositary in writing 

at the time of signature or deposit of its instrument of ratification, approval, acceptance or 

accession. Such provisional application shall become effective from the date of receipt of the 

notification by the depositary. 

2.   Provisional application by a State or regional economic integration organization shall 

terminate upon the entry into force of this Agreement for that State or regional economic 

integration organization or upon notification by that State or regional economic integration 

organization to the depositary in writing of its intention to terminate its provisional application. 

Article 70 

Reservations and exceptions 

No reservations or exceptions may be made to this Agreement, unless expressly permitted by other 

articles of this Agreement. 
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Article 71 

Declarations and statements 

Article 70 does not preclude a State or regional economic integration organization, when signing, 

ratifying, approving, accepting or acceding to this Agreement, from making declarations or 

statements, however phrased or named, with a view, inter alia, to the harmonization of its laws and 

regulations with the provisions of this Agreement, provided that such declarations or statements 

do not purport to exclude or to modify the legal effect of the provisions of this Agreement in their 

application to that State or regional economic integration organization. 

Article 72 

Amendment 

1.   A Party may, by written communication addressed to the secretariat, propose amendments to 

this Agreement. The secretariat shall circulate such a communication to all Parties. If, within six 

months from the date of the circulation of the communication, not less than one half of the Parties 

reply favourably to the request, the proposed amendment shall be considered at the following 

meeting of the Conference of the Parties. 

2.   An amendment to this Agreement adopted in accordance with article 47 shall be 

communicated by the depositary to all Parties for ratification, approval or acceptance. 

3.   Amendments to this Agreement shall enter into force for the Parties ratifying, approving or 

accepting them on the thirtieth day following the deposit of instruments of ratification, approval 

or acceptance by two thirds of the number of Parties to this Agreement as at the time of adoption 

of the amendment. Thereafter, for each Party depositing its instrument of ratification, approval or 

acceptance of an amendment after the deposit of the required number of such instruments, the 

amendment shall enter into force on the thirtieth day following the deposit of its instrument of 

ratification, approval or acceptance. 

4.   An amendment may provide, at the time of its adoption, that a smaller or larger number of 

ratifications, approvals or acceptances shall be required for its entry into force than required under 

this article. 

5.   For the purposes of paragraphs 3 and 4 above, any instrument deposited by a regional 

economic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by the 

member States of that organization. 

6.   A State or regional economic integration organization that becomes a Party to this Agreement 

after the entry into force of amendments in accordance with paragraph 3 above shall, failing an 

expression of a different intention by that State or regional economic integration organization: 

(a) Be considered as a Party to this Agreement as so amended; 

(b) Be considered as a Party to the unamended Agreement in relation to any Party not bound by the 

amendment. 
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Article 73 

Denunciation 

1.   A Party may, by written notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, 

denounce this Agreement and may indicate its reasons. Failure to indicate reasons shall not affect 

the validity of the denunciation. The denunciation shall take effect one year after the date of receipt 

of the notification, unless the notification specifies a later date. 

2.   The denunciation shall not in any way affect the duty of any Party to fulfil any obligation 

embodied in this Agreement to which it would be subject under international law independently 

of this Agreement. 

Article 74 

Annexes 

1.   The annexes form an integral part of this Agreement and, unless expressly provided otherwise, 

a reference to this Agreement or to one of its parts includes a reference to the annexes relating 

thereto. 

2.   The provisions of article 72 relating to the amendment of this Agreement shall also apply to 

the proposal, adoption and entry into force of a new annex to the Agreement. 

3.   Any Party may propose an amendment to any annex to this Agreement for consideration at the 

next meeting of the Conference of the Parties. The annexes may be amended by the Conference of 

the Parties. Notwithstanding the provisions of article 72, the following provisions shall apply in 

relation to amendments to annexes to this Agreement: 

(a) The text of the proposed amendment shall be communicated to the secretariat at least 150 days 

before the meeting. The secretariat shall, upon receiving the text of the proposed amendment, 

communicate it to the Parties. The secretariat shall consult relevant subsidiary bodies, as 

required, and shall communicate any response to all Parties not later than 30 days before the 

meeting; 

(b) Amendments adopted at a meeting shall enter into force 180 days after the close of that meeting 

for all Parties, except those that make an objection in accordance with paragraph 4 below. 

4.   During the period of 180 days provided for in paragraph 3 (b) above, any Party may, by 

notification in writing to the depositary, make an objection with respect to the amendment. Such 

objection may be withdrawn at any time by written notification to the depositary and, thereupon, 

the amendment to the annex shall enter into force for that Party on the thirtieth day after the date 

of withdrawal of the objection. 

Article 75 

Depositary 

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this Agreement and any 

amendments or revisions thereto. 
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Article 76 

Authentic texts 

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Agreement are equally 

authentic. 

 

ANNEX I 

Indicative criteria for identification of areas 

(a) Uniqueness; 

(b) Rarity; 

(c) Special importance for the life history stages of species; 

(d) Special importance of the species found therein; 

(e) The importance for threatened, endangered or declining species or habitats; 

(f) Vulnerability, including to climate change and ocean acidification; 

(g) Fragility; 

(h) Sensitivity; 

(i) Biological diversity and productivity; 

(j) Representativeness; 

(k) Dependency; 

(l) Naturalness; 

(m) Ecological connectivity; 

(n) Important ecological processes occurring therein; 

(o) Economic and social factors; 

(p) Cultural factors; 

(q) Cumulative and transboundary impacts; 

(r) Slow recovery and resilience; 

(s) Adequacy and viability; 

(t) Replication; 

(u) Sustainability of reproduction; 

(v) Existence of conservation and management measures. 
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ANNEX II 

Types of capacity-building and of the transfer of marine technology 

Under this Agreement, capacity-building and transfer of marine technology initiatives may include 

but are not limited to: 

(a) The sharing of relevant data, information, knowledge and research, in user-friendly formats, 

including: 

(i) The sharing of marine scientific and technological knowledge; 

(ii) The exchange of information on the conservation and sustainable use of marine biological 

diversity of areas beyond national jurisdiction; 

(iii) The sharing of research and development results; 
 

(b) Information dissemination and awareness-raising, including with regard to: 

(i) Marine scientific research, marine sciences and related marine operations and services; 

(ii) Environmental and biological information collected through research conducted in areas 

beyond national jurisdiction; 

(iii) Relevant traditional knowledge in line with the free, prior and informed consent of the 

holders of such knowledge; 

(iv) Stressors on the ocean that affect marine biological diversity of areas beyond national 

jurisdiction, including the adverse effects of climate change, such as warming and ocean 

deoxygenation, as well as ocean acidification; 

(v) Measures such as area-based management tools, including marine protected areas; 

(vi) Environmental impact assessments; 
 

(c) The development and strengthening of relevant infrastructure, including equipment, such as: 

(i) The development and establishment of necessary infrastructure; 

(ii) The provision of technology, including sampling and methodology equipment (e.g., for 

water, geological, biological or chemical samples); 

(iii) The acquisition of the equipment necessary to support and further develop research and 

development capabilities, including in data management, in the context of activities with 

respect to marine genetic resources and digital sequence information on marine genetic 

resources of areas beyond national jurisdiction, measures such as area-based management 

tools, including marine protected areas, and the conduct of environmental impact 

assessments; 
 

(d) The development and strengthening of institutional capacity and national regulatory 

frameworks or mechanisms, including: 

(i) Governance, policy and legal frameworks and mechanisms; 
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(ii) Assistance in the development, implementation and enforcement of national legislative, 

administrative or policy measures, including associated regulatory, scientific and technical 

requirements at the national, subregional or regional level; 

(iii) Technical support for the implementation of the provisions of this Agreement, including for 

data monitoring and reporting; 

(iv) Capacity to translate information and data into effective and efficient policies, including by 

facilitating access to and the acquisition of knowledge necessary to inform decision makers 

in developing States Parties; 

(v) The establishment or strengthening of the institutional capacities of relevant national and 

regional organizations and institutions; 

(vi) The establishment of national and regional scientific centres, including as data repositories; 

(vii) The development of regional centres of excellence; 

(viii) The development of regional centres for skills development; 

(ix) Increasing cooperative links between regional institutions, for example, North-South and 

South-South collaboration and collaboration among regional seas organizations and 

regional fisheries management organizations; 
 

(e) The development and strengthening of human and financial management resource capabilities 

and of technical expertise through exchanges, research collaboration, technical support, 

education and training and the transfer of marine technology, such as: 

(i) Collaboration and cooperation in marine science, including through data collection, technical 

exchange, scientific research projects and programmes, and the development of joint 

scientific research projects in cooperation with institutions in developing States; 

(ii) Education and training in: 

a. The natural and social sciences, both basic and applied, to develop scientific and research 

capacity; 

b. Technology, and the application of marine science and technology, to develop scientific 

and research capacities; 

c. Policy and governance; 

d. The relevance and application of traditional knowledge; 
 

(iii) The exchange of experts, including experts on traditional knowledge; 

(iv) The provision of funding for the development of human resources and technical expertise, 

including through: 

a. The provision of scholarships or other grants for representatives of small island developing 

States Parties in workshops, training programmes or other relevant programmes to develop 

their specific capacities; 

b. The provision of financial and technical expertise and resources, in particular for small 

island developing States, concerning environmental impact assessments; 
 

1041



(v) The establishment of a networking mechanism among trained human resources; 
 

(f) The development and sharing of manuals, guidelines and standards, including: 

(i) Criteria and reference materials; 

(ii) Technology standards and rules; 

(iii) A repository for manuals and relevant information to share knowledge and capacity on how 

to conduct environmental impact assessments, lessons learned and best practices; 
 

(g) The development of technical, scientific and research and development programmes, including 

biotechnological research activities. 
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ 

(Κείμενο στην ελληνική γλώσσα) 

Συμφωνία υπό τη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας σχετικά με 

τη διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της 

εθνικής δικαιοδοσίας 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

ΤΑ ΜΕΡΗ ΣΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΣΥΜΦΩΝΙΑ, 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τις σχετικές διατάξεις της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο 

της Θάλασσας της 10ης Δεκεμβρίου 1982, συμπεριλαμβανομένης της υποχρέωσης προστασίας 

και διατήρησης του θαλάσσιου περιβάλλοντος, 

ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ την ανάγκη σεβασμού της ισορροπίας δικαιωμάτων, υποχρεώσεων και 

συμφερόντων όπως προβλέπεται στη Σύμβαση, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την ανάγκη να αντιμετωπισθεί, με συνεκτικό τρόπο και συνεργασία, 

η απώλεια της βιοποικιλότητας και η υποβάθμιση των οικοσυστημάτων των ωκεανών, ιδίως λόγω 

των επιπτώσεων της κλιματικής αλλαγής στα θαλάσσια οικοσυστήματα, όπως η υπερθέρμανση 

και η αποοξυγόνωση των ωκεανών, καθώς και η οξίνιση των ωκεανών, η ρύπανση, 

συμπεριλαμβανομένης της ρύπανσης από πλαστικά, και η μη βιώσιμη χρήση, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ της ανάγκης να αντιμετωπισθεί καλύτερα το ζήτημα της διατήρησης και 

της βιώσιμης χρήσης της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας 

από το ολοκληρωμένο παγκόσμιο καθεστώς της Σύμβασης 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σημασία της συμβολής στην υλοποίηση μιας δίκαιης και ισόνομης 

διεθνούς οικονομικής τάξης, η οποία θα λαμβάνει υπόψη τα συμφέροντα και τις ανάγκες της 

ανθρωπότητας στο σύνολό της και ιδίως τα ειδικά συμφέροντα και τις ανάγκες των 

αναπτυσσόμενων Κρατών, είτε αυτά είναι παράκτια είτε περίκλειστα, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ΕΠΙΣΗΣ ότι η στήριξη προς τα αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη μέσω της 

ανάπτυξης ικανοτήτων και της ανάπτυξης και μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας αποτελούν 

ουσιώδη στοιχεία για την επίτευξη των στόχων της διατήρησης και της βιώσιμης χρήσης της 

θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τη Διακήρυξη των Ηνωμένων Εθνών για τα Δικαιώματα των Αυτοχθόνων 

Λαών, 

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι καμία διάταξη της παρούσας Συμφωνίας δεν θεωρείται ότι περιορίζει 

ή καταργεί τα υφιστάμενα δικαιώματα των Αυτοχθόνων Λαών, μεταξύ άλλων, όπως ορίζονται 

στη Διακήρυξη των Ηνωμένων Εθνών για τα Δικαιώματα των Αυτοχθόνων Λαών ή, κατά 

περίπτωση, των τοπικών κοινοτήτων, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την υποχρέωση που προβλέπεται στη Σύμβαση για την εκτίμηση, κατά το 

δυνατόν, των δυνητικών επιπτώσεων στο θαλάσσιο περιβάλλον από δραστηριότητες υπό τη 

δικαιοδοσία ή τον έλεγχο ενός Κράτους, όταν το Κράτος έχει βάσιμους λόγους να πιστεύει ότι οι 

δραστηριότητες αυτές μπορεί να προκαλέσουν ουσιώδη ρύπανση ή σημαντικές και επιβλαβείς 

μεταβολές στο θαλάσσιο περιβάλλον, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ της υποχρέωσης που προβλέπεται στη Σύμβαση για τη λήψη όλων των 

μέτρων που είναι απαραίτητα ώστε η ρύπανση που προκαλείται από περιστατικά ή 

δραστηριότητες να μην επεκτείνεται πέραν των περιοχών όπου ασκούνται κυριαρχικά δικαιώματα 

σύμφωνα με τη Σύμβαση, 
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ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενεργούν ως θεματοφύλακες των ωκεανών σε περιοχές πέραν της εθνικής 

δικαιοδοσίας εξ ονόματος των σημερινών και των μελλοντικών γενεών, προστατεύοντας, 

μεριμνώντας και διασφαλίζοντας την υπεύθυνη χρήση του θαλάσσιου περιβάλλοντος, 

διατηρώντας την ακεραιότητα των ωκεάνιων οικοσυστημάτων και διατηρώντας την εγγενή αξία 

της βιοποικιλότητας των περιοχών πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η παραγωγή, η πρόσβαση και η χρήση ψηφιακών πληροφοριών 

αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους των περιοχών πέραν της εθνικής 

δικαιοδοσίας, σε συνδυασμό με τον δίκαιο και ισότιμο καταμερισμό των οφελών που προκύπτουν 

από τη χρήση τους, συμβάλλουν στην έρευνα και καινοτομία και στον γενικό σκοπό της παρούσας 

Συμφωνίας, 

ΣΕΒΟΜΕΝΑ την κυριαρχία, την εδαφική ακεραιότητα και την πολιτική ανεξαρτησία όλων των 

Κρατών, 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι το νομικό καθεστώς των μη συμβαλλομένων Μερών στη Σύμβαση ή 

σε άλλες συναφείς συμφωνίες διέπεται από τους κανόνες του δικαίου των συνθηκών, 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ΕΠΙΣΗΣ ότι, όπως ορίζεται στη Σύμβαση, τα Κράτη είναι υπεύθυνα για 

την εκπλήρωση των διεθνών τους υποχρεώσεων σχετικά με την προστασία και τη διατήρηση του 

θαλάσσιου περιβάλλοντος και ενδέχεται να έχουν υποχρέωση για αποζημίωση σύμφωνα με το 

διεθνές δίκαιο, 

ΔΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ για την επίτευξη βιώσιμης ανάπτυξης, 

ΕΠΙΔΙΩΚΟΝΤΑΣ την καθολική συμμετοχή, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ τα εξής: 

ΜΕΡΟΣ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 1 

Χρήση όρων 

Για τους σκοπούς της παρούσας Συμφωνίας: 

1. «Περιοχικό μέτρο διαχείρισης» σημαίνει ένα μέτρο, συμπεριλαμβανομένης μιας θαλάσσιας 

προστατευόμενης περιοχής, για μία γεωγραφικά καθορισμένη περιοχή μέσω του οποίου 

πραγματοποιείται η διαχείριση ενός ή περισσότερων τομέων ή δραστηριοτήτων με σκοπό την 

επίτευξη συγκεκριμένων στόχων διατήρησης και βιώσιμης χρήσης σύμφωνα με την παρούσα 

Συμφωνία. 

2. «Περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας» σημαίνει την ανοικτή θάλασσα και την Περιοχή. 

3. «Βιοτεχνολογία» σημαίνει κάθε τεχνολογική εφαρμογή που χρησιμοποιεί βιολογικά 

συστήματα, ζώντες οργανισμούς ή παράγωγα αυτών για την παραγωγή ή τροποποίηση 

προϊόντων ή διαδικασιών για ειδική χρήση. 

4. «Επιτόπια συλλογή», σε σχέση με τους θαλάσσιους γενετικούς πόρους, σημαίνει τη συλλογή ή 

δειγματοληψία θαλάσσιων γενετικών πόρων σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας. 

5. «Σύμβαση» σημαίνει τη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας της 

10ης Δεκεμβρίου 1982. 

1044



6. «Σωρευτικές επιπτώσεις» σημαίνει τις συνδυασμένες και τις επαυξητικές επιπτώσεις που 

προκύπτουν από διάφορες δραστηριότητες, συμπεριλαμβανομένων γνωστών προηγούμενων, 

υφιστάμενων και ευλόγως προβλέψιμων δραστηριοτήτων, ή από την επανάληψη παρόμοιων 

δραστηριοτήτων σε βάθος χρόνου, καθώς και τις συνέπειες της κλιματικής αλλαγής, της 

οξίνισης των ωκεανών και τις συναφείς επιπτώσεις. 

7. «Εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων» σημαίνει τη διαδικασία για τον προσδιορισμό και 

την αξιολόγηση των δυνητικών επιπτώσεων μιας δραστηριότητας με σκοπό τη λήψη 

τεκμηριωμένων αποφάσεων. 

8. «Θαλάσσιοι γενετικοί πόροι» σημαίνει κάθε υλικό θαλάσσιας φυτικής, ζωικής, μικροβιακής ή 

άλλης προέλευσης που περιέχει λειτουργικές μονάδες κληρονομικότητας πραγματικής ή 

δυνητικής αξίας. 

9. «Θαλάσσια προστατευόμενη περιοχή» σημαίνει μία γεωγραφικά καθορισμένη θαλάσσια 

περιοχή, η οποία έχει θεσπισθεί και υπόκειται σε διαχείριση με σκοπό την επίτευξη 

συγκεκριμένων μακροπρόθεσμων στόχων διατήρησης της βιοποικιλότητας και όπου δύναται να 

επιτραπεί, κατά περίπτωση, η βιώσιμη χρήση, υπό την προϋπόθεση ότι συνάδει με τους στόχους 

διατήρησης. 

10. «Θαλάσσια τεχνολογία»: περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων, πληροφορίες και δεδομένα που 

παρέχονται σε μορφή φιλική προς τον χρήστη, σχετικά με τις θαλάσσιες επιστήμες και 

συναφείς θαλάσσιες δραστηριότητες και υπηρεσίες· εγχειρίδια, κατευθυντήριες γραμμές, 

κριτήρια, πρότυπα και υλικό αναφοράς· εξοπλισμό δειγματοληψίας και μεθοδολογίας· 

εγκαταστάσεις παρατήρησης και εξοπλισμός για επιτόπιες και εργαστηριακές παρατηρήσεις, 

αναλύσεις και πειράματα· υπολογιστές και λογισμικό υπολογιστών, συμπεριλαμβανομένων 

μοντέλων και τεχνικών μοντελοποίησης· σχετική βιοτεχνολογία· και εμπειρογνωσία, γνώσεις, 

δεξιότητες, τεχνική, επιστημονική και νομική τεχνογνωσία και μέθοδοι ανάλυσης που 

σχετίζονται με τη διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας βιοποικιλότητας. 

11. «Μέρος» σημαίνει ένα Κράτος ή έναν οργανισμό περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης 

που έχει δεχθεί να δεσμευθεί από την παρούσα Συμφωνία και για το(ν) οποίο η παρούσα 

Συμφωνία είναι σε ισχύ. 

12. «Οργανισμός περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης» σημαίνει έναν οργανισμό που έχει 

συσταθεί από κυρίαρχα Κράτη μιας δεδομένης περιοχής, στον οποίο τα Κράτη Μέλη του έχουν 

μεταβιβάσει αρμοδιότητες όσον αφορά θέματα που διέπονται από την παρούσα Συμφωνία και 

ο οποίος έχει δεόντως εξουσιοδοτηθεί, σύμφωνα με τις εσωτερικές του διαδικασίες, να 

υπογράψει, επικυρώσει, εγκρίνει, αποδεχθεί ή προσχωρήσει στην παρούσα Συμφωνία. 

13. «Βιώσιμη χρήση» σημαίνει τη χρήση συστατικών της βιοποικιλότητας κατά τρόπο και κατά 

ποσοστά τέτοια που δεν οδηγεί σε μακροπρόθεσμη υποβάθμιση της βιοποικιλότητας, ενώ 

διατηρείται κατ’ αυτόν τον τρόπο η δυνατότητά της να ανταποκρίνεται στις ανάγκες και στις 

επιδιώξεις των σημερινών και των μελλοντικών γενεών. 

14. «Χρήση θαλάσσιων γενετικών πόρων» σημαίνει τη διεξαγωγή έρευνας και ανάπτυξης με 

αντικείμενο τη γενετική και/ή βιοχημική σύνθεση θαλάσσιων γενετικών πόρων, μεταξύ άλλων 

μέσω της εφαρμογής βιοτεχνολογίας, όπως αυτή ορίζεται στην παράγραφο 3 ανωτέρω. 

Άρθρο 2 

Γενικός σκοπός 

Σκοπός της παρούσας Συμφωνίας είναι η διασφάλιση της διατήρησης και της βιώσιμης χρήσης 

της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, επί του παρόντος και 
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μακροπρόθεσμα, μέσω της αποτελεσματικής εφαρμογής των σχετικών διατάξεων της Σύμβασης 

και της περαιτέρω διεθνούς συνεργασίας και συντονισμού. 

Άρθρο 3 

Πεδίο εφαρμογής 

Η παρούσα Συμφωνία εφαρμόζεται σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας. 

Άρθρο 4 

Εξαιρέσεις 

Η παρούσα Συμφωνία δεν εφαρμόζεται σε οιοδήποτε πολεμικό πλοίο, στρατιωτικό αεροσκάφος 

ή βοηθητικό πλοίο του πολεμικού ναυτικού. Με εξαίρεση το μέρος II, η παρούσα Συμφωνία δεν 

εφαρμόζεται σε άλλα πλοία ή αεροσκάφη που ανήκουν ή τελούν υπό την εκμετάλλευση ενός 

Μέρους και χρησιμοποιούνται, προς το παρόν, μόνο σε κρατική μη εμπορική υπηρεσία. Ωστόσο, 

κάθε Μέρος διασφαλίζει, με την υιοθέτηση κατάλληλων μέτρων που δεν περιορίζουν τις 

λειτουργίες ή την επιχειρησιακή ικανότητα των εν λόγω πλοίων ή αεροσκαφών που ανήκουν ή 

τελούν υπό την εκμετάλλευσή του, ότι τα εν λόγω πλοία ή αεροσκάφη δρουν κατά τρόπο 

σύμφωνο, στο μέτρο του εύλογου και εφικτού, με την παρούσα Συμφωνία. 

Άρθρο 5 

Σχέση της παρούσας Συμφωνίας με τη Σύμβαση και με συναφή νομικά κείμενα και 

πλαίσια και συναφείς παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και τομεακούς 

φορείς 

1.   Η παρούσα Συμφωνία ερμηνεύεται και εφαρμόζεται υπό το πνεύμα της Σύμβασης και κατά 

τρόπο σύμφωνο προς αυτήν. Καμία διάταξη της παρούσας Συμφωνίας δεν θίγει τα δικαιώματα, 

τη δικαιοδοσία και τις υποχρεώσεις των Κρατών δυνάμει της Σύμβασης, μεταξύ άλλων όσον 

αφορά την αποκλειστική οικονομική ζώνη και την υφαλοκρηπίδα εντός και πέραν των 200 

ναυτικών μιλίων. 

2.   Η παρούσα Συμφωνία ερμηνεύεται και εφαρμόζεται κατά τρόπο που δεν υπονομεύει συναφή 

νομικά κείμενα και πλαίσια και συναφείς παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και 

τομεακούς φορείς και που προωθεί τη συνοχή και τον συντονισμό με τα εν λόγω κείμενα, πλαίσια 

και φορείς. 

3.   Το νομικό καθεστώς των μη συμβαλλομένων Μερών στη Σύμβαση ή σε οιαδήποτε άλλη 

συναφή συμφωνία δεν επηρεάζεται ως προς τα εν λόγω κείμενα, από την παρούσα Συμφωνία. 

Άρθρο 6 

Ρήτρα επιφύλαξης 

Η παρούσα Συμφωνία, συμπεριλαμβανομένων των αποφάσεων ή των συστάσεων της Διάσκεψης 

των Μερών ή οιουδήποτε επικουρικού οργάνου της, καθώς και οιεσδήποτε πράξεις, μέτρα ή 

δραστηριότητες που αναλαμβάνονται βάσει αυτής, δεν θίγουν ούτε δύνανται να χρησιμοποιηθούν 

ως βάση για τη διεκδίκηση ή την απόρριψη κυριαρχίας, κυριαρχικών δικαιωμάτων ή δικαιοδοσίας 

ή συναφών διεκδικήσεων, συμπεριλαμβανομένων τυχόν συναφών διαφορών. 
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Άρθρο 7 

Γενικές αρχές και προσεγγίσεις 

Για την επίτευξη των στόχων της παρούσας Συμφωνίας, τα Μέρη θα καθοδηγούνται από τις 

ακόλουθες αρχές και προσεγγίσεις: 

α) την αρχή «ο ρυπαίνων πληρώνει»· 

β) την αρχή της κοινής κληρονομιάς της ανθρωπότητας η οποία προβλέπεται στη Σύμβαση· 

γ) την ελευθερία της θαλάσσιας επιστημονικής έρευνας, σε συνδυασμό με άλλες ελευθερίες της 

ανοικτής θάλασσας· 

δ) την αρχή της ευθυδικίας και του δίκαιου και ισότιμου καταμερισμού των οφελών· 

ε) την αρχή της προφύλαξης ή την προληπτική προσέγγιση, κατά περίπτωση· 

στ) μια οικοσυστημική προσέγγιση· 

ζ) μια ολοκληρωμένη προσέγγιση της διαχείρισης των ωκεανών· 

η) μια προσέγγιση που ενισχύει την ανθεκτικότητα του οικοσυστήματος, μεταξύ άλλων ως προς 

τις αρνητικές επιπτώσεις της κλιματικής αλλαγής και της οξίνισης των ωκεανών, ενώ 

παράλληλα διατηρεί και αποκαθιστά την ακεραιότητα του οικοσυστήματος, 

συμπεριλαμβανομένων των υπηρεσιών του κύκλου του άνθρακα που στηρίζουν τον ρόλο των 

ωκεανών στο κλίμα· 

θ) τη χρήση της βέλτιστης διαθέσιμης επιστημονικής γνώσης και επιστημονικών πληροφοριών· 

ι) τη χρήση των σχετικών παραδοσιακών γνώσεων των Αυτοχθόνων Λαών και των τοπικών 

κοινοτήτων, εφόσον είναι διαθέσιμες· 

ια) τον σεβασμό, την προώθηση και τη συνεκτίμηση των αντίστοιχων υποχρεώσεών τους, κατά 

περίπτωση, αναφορικά με τα δικαιώματα των Αυτοχθόνων Λαών ή, όπου αρμόζει, των τοπικών 

κοινοτήτων κατά τη λήψη μέτρων για την αντιμετώπιση του ζητήματος της διατήρησης και 

βιώσιμης χρήσης της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας· 

ιβ) τη μη μεταφορά, άμεσα ή έμμεσα, ζημίας ή κινδύνων από μία περιοχή σε άλλη και τη μη 

μετατροπή ενός είδους ρύπανσης σε άλλο κατά τη λήψη μέτρων για την πρόληψη, τη μείωση 

και τον έλεγχο της ρύπανσης του θαλάσσιου περιβάλλοντος· 

ιγ) την πλήρη αναγνώριση των ειδικών συνθηκών των μικρών αναπτυσσόμενων νησιωτικών 

Κρατών και των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών· 

ιδ) την αναγνώριση των ειδικών συμφερόντων και αναγκών των περίκλειστων αναπτυσσόμενων 

χωρών. 

Άρθρο 8 

Διεθνής συνεργασία 

1.   Τα Μέρη συνεργάζονται στο πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας για τη διατήρηση και τη 

βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, 

μεταξύ άλλων μέσω της ενίσχυσης και της βελτίωσης της συνεργασίας με συναφή νομικά κείμενα 

και πλαίσια και συναφείς παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και τομεακούς 

φορείς, καθώς και μέσω της προώθησης της συνεργασίας μεταξύ τους για την επίτευξη των 

στόχων της παρούσας Συμφωνίας. 

2.   Τα Μέρη θα καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για την προώθηση, όπως αρμόζει, των στόχων 

της παρούσας Συμφωνίας όταν συμμετέχουν στη λήψη αποφάσεων στο πλαίσιο άλλων συναφών 
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νομικών κειμένων, πλαισίων ή παγκόσμιων, περιφερειακών, υποπεριφερειακών ή τομεακών 

φορέων. 

3.   Τα Μέρη προωθούν τη διεθνή συνεργασία στον τομέα της θαλάσσιας επιστημονικής έρευνας 

και στην ανάπτυξη και μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας σύμφωνα με τη Σύμβαση, προς 

υποστήριξη των στόχων της παρούσας Συμφωνίας. 

ΜΕΡΟΣ ΙΙ 

ΘΑΛΑΣΣΙΟΙ ΓΕΝΕΤΙΚΟΙ ΠΟΡΟΙ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΟΥ ΤΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ ΚΑΙ 

ΙΣΟΤΙΜΟΥ ΚΑΤΑΜΕΡΙΣΜΟΥ ΤΩΝ ΟΦΕΛΩΝ 

Άρθρο 9 

Στόχοι 

Οι στόχοι του παρόντος μέρους είναι οι εξής: 

α) ο δίκαιος και ισότιμος καταμερισμός των οφελών που προκύπτουν από δραστηριότητες που 

αφορούν τους θαλάσσιους γενετικούς πόρους και τις ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας 

σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας για τη 

διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής 

δικαιοδοσίας· 

β) η οικοδόμηση και η ανάπτυξη της ικανότητας των Μερών, ιδίως των αναπτυσσόμενων Κρατών 

Μερών, και ιδιαίτερα των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών, των περίκλειστων αναπτυσσόμενων 

χωρών, των γεωγραφικώς μειονεκτούντων Κρατών, των μικρών αναπτυσσόμενων νησιωτικών 

Κρατών, των παράκτιων αφρικανικών Κρατών, των αρχιπελαγικών Κρατών και των 

αναπτυσσόμενων χωρών μεσαίου εισοδήματος, να ασκούν δραστηριότητες που αφορούν τους 

θαλάσσιους γενετικούς πόρους και τις ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με 

θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας· 

γ) η παραγωγή επιστημονικών και λοιπών γνώσεων και τεχνολογικής καινοτομίας, μεταξύ άλλων 

μέσω της ανάπτυξης και της διεξαγωγής θαλάσσιας επιστημονικής έρευνας, ως θεμελιώδους 

συμβολής στην εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας· 

δ) η ανάπτυξη και μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας σύμφωνα με την παρούσα Συμφωνία. 

Άρθρο 10 

Εφαρμογή 

1.   Οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας εφαρμόζονται σε δραστηριότητες που αφορούν τους 

θαλάσσιους γενετικούς πόρους και τις ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με 

θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, οι οποίοι 

συλλέγονται και παράγονται μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας για το αντίστοιχο 

Μέρος. Η εφαρμογή των διατάξεων της παρούσας Συμφωνίας επεκτείνεται στη χρήση των 

θαλάσσιων γενετικών πόρων και ψηφιακών πληροφοριών αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους 

γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, που συλλέχθηκαν ή παράχθηκαν 

πριν από την έναρξη ισχύος της Συμφωνίας, εκτός εάν κάποιο από τα Μέρη καταθέσει γραπτώς 

εξαίρεση δυνάμει του άρθρου 70 κατά την υπογραφή, κύρωση, έγκριση, αποδοχή της παρούσας 

Συμφωνίας ή κατά την προσχώρηση σε αυτήν. 

2.   Οι διατάξεις του παρόντος μέρους δεν εφαρμόζονται: 
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α) στην αλιεία που διέπεται από το σχετικό διεθνές δίκαιο και σε συναφείς με την αλιεία 

δραστηριότητες· ή 

β) σε ιχθύες ή άλλους έμβιους θαλάσσιους πόρους που είναι γνωστό ότι προέρχονται από την 

αλιεία και συναφείς με την αλιεία δραστηριότητες σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, 

εκτός εάν οι εν λόγω ιχθύες ή άλλοι έμβιοι θαλάσσιοι πόροι υπάγονται στο καθεστώς χρήσης 

βάσει του παρόντος μέρους. 

3.   Οι υποχρεώσεις που προβλέπονται στο παρόν μέρος δεν εφαρμόζονται στις στρατιωτικές 

δραστηριότητες Μέρους, συμπεριλαμβανομένων των στρατιωτικών δραστηριοτήτων που 

ασκούνται από κρατικά πλοία και αεροσκάφη που βρίσκονται σε μη εμπορική υπηρεσία. Οι 

υποχρεώσεις που προβλέπονται στο παρόν μέρος, όσον αφορά τη χρήση θαλάσσιων γενετικών 

πόρων και ψηφιακών πληροφοριών αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε 

περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, ισχύουν για μη στρατιωτικές δραστηριότητες των 

Μερών. 

Άρθρο 11 

Δραστηριότητες που αφορούν τους θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της 

εθνικής δικαιοδοσίας 

1.   Οι δραστηριότητες που αφορούν τους θαλάσσιους γενετικούς πόρους και τις ψηφιακές 

πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της 

εθνικής δικαιοδοσίας δύνανται να διεξάγονται από όλα τα Μέρη, ανεξάρτητα από τη γεωγραφική 

τους θέση, και από φυσικά ή νομικά πρόσωπα που υπάγονται στη δικαιοδοσία των Μερών. Οι 

δραστηριότητες αυτές διεξάγονται σύμφωνα με την παρούσα Συμφωνία. 

2.   Τα Μέρη προωθούν τη συνεργασία σε όλες τις δραστηριότητες που αφορούν τους θαλάσσιους 

γενετικούς πόρους και τις ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς 

πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας. 

3.   Η επιτόπια συλλογή θαλάσσιων γενετικών πόρων σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας 

πραγματοποιείται λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τα δικαιώματα και τα νόμιμα συμφέροντα των 

παράκτιων Κρατών σε περιοχές που υπάγονται στην εθνική δικαιοδοσία τους και λαμβάνοντας 

δεόντως υπόψη τα συμφέροντα άλλων Κρατών σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, 

σύμφωνα με τη Σύμβαση. Για τον σκοπό αυτό, τα Μέρη θα προσπαθούν να συνεργάζονται, κατά 

περίπτωση, μεταξύ άλλων μέσω των ειδικών ρυθμίσεων για τη λειτουργία του Μηχανισμού 

Ανταλλαγής Πληροφοριών που καθορίζονται δυνάμει του άρθρου 51, με σκοπό την εφαρμογή της 

παρούσας Συμφωνίας. 

4.   Κανένα Κράτος δεν δύναται να διεκδικήσει ή να ασκήσει κυριαρχία ή κυριαρχικά δικαιώματα 

επί θαλάσσιων γενετικών πόρων σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας. Καμία σχετική 

διεκδίκηση ή άσκηση κυριαρχίας ή κυριαρχικών δικαιωμάτων δεν θα αναγνωρίζεται. 

5.   Η επιτόπια συλλογή θαλάσσιων γενετικών πόρων σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας 

δεν αποτελεί νομική βάση για οιαδήποτε διεκδίκηση επί οιουδήποτε τμήματος του θαλάσσιου 

περιβάλλοντος ή των πόρων του. 

6.   Οι δραστηριότητες που αφορούν τους θαλάσσιους γενετικούς πόρους και τις ψηφιακές 

πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της 

εθνικής δικαιοδοσίας είναι προς το συμφέρον όλων των Κρατών και προς όφελος όλης της 

ανθρωπότητας, ιδίως προς όφελος της προώθησης των επιστημονικών γνώσεων της 

ανθρωπότητας και της προώθησης της διατήρησης και της βιώσιμης χρήσης της θαλάσσιας 

βιοποικιλότητας, λαμβάνοντας ιδιαίτερα υπόψη τα συμφέροντα και τις ανάγκες των 

αναπτυσσόμενων Κρατών. 
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7.   Οι δραστηριότητες που αφορούν τους θαλάσσιους γενετικούς πόρους και τις ψηφιακές 

πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της 

εθνικής δικαιοδοσίας διεξάγονται αποκλειστικά για ειρηνικούς σκοπούς. 

Άρθρο 12 

Γνωστοποίηση δραστηριοτήτων που αφορούν τους θαλάσσιους γενετικούς πόρους και τις 

ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές 

πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας 

1.   Τα Μέρη λαμβάνουν τα αναγκαία νομοθετικά, διοικητικά μέτρα ή μέτρα πολιτικής για να 

διασφαλίσουν ότι οι πληροφορίες γνωστοποιούνται στον Μηχανισμό Ανταλλαγής Πληροφοριών 

σύμφωνα με το παρόν μέρος. 

2.   Οι ακόλουθες πληροφορίες θα γνωστοποιούνται στον Μηχανισμό Ανταλλαγής Πληροφοριών 

έξι μήνες ή όσο το δυνατόν νωρίτερα πριν από την επιτόπια συλλογή θαλάσσιων γενετικών πόρων 

σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας: 

α) η φύση και οι στόχοι βάσει των οποίων πραγματοποιείται η συλλογή, συμπεριλαμβανομένων, 

ανάλογα με την περίπτωση, των προγραμμάτων στα οποία αυτή εντάσσεται· 

β) το αντικείμενο της έρευνας ή, εάν είναι γνωστό, οι θαλάσσιοι γενετικοί πόροι στους οποίους θα 

στοχεύσει η έρευνα ή θα συλλεχθούν και οι σκοποί για τους οποίους θα συλλεχθούν· 

γ) οι γεωγραφικές περιοχές στις οποίες πρόκειται να πραγματοποιηθεί η συλλογή· 

δ) σύνοψη της μεθόδου και των μέσων που θα χρησιμοποιηθούν για τη συλλογή, 

συμπεριλαμβανομένων του ονόματος, της χωρητικότητας, του τύπου και της κατηγορίας των 

πλοίων του επιστημονικού εξοπλισμού και/ή των μεθόδων μελέτης που θα χρησιμοποιηθούν· 

ε) πληροφορίες σχετικά με τυχόν άλλες συνεισφορές σε προτεινόμενα μεγάλα προγράμματα· 

στ) η εκτιμώμενη ημερομηνία πρώτης άφιξης και οριστικής αναχώρησης των ερευνητικών πλοίων, 

ή εγκατάστασης του εξοπλισμού και απομάκρυνσής του, ανάλογα με την περίπτωση· 

ζ) το όνομά του ή των αναδόχων φορέων, καθώς και του υπευθύνου του έργου· 

η) δυνατότητες συμμετοχής ή συνεργασίας επιστημόνων από όλα τα Κράτη, ιδίως επιστημόνων 

από αναπτυσσόμενα Κράτη, στο έργο· 

θ) ο βαθμός στον οποίο εκτιμάται ότι τα Κράτη που ενδέχεται να χρειάζονται και να ζητήσουν 

τεχνική βοήθεια, ιδίως τα αναπτυσσόμενα Κράτη, θα είναι σε θέση να συμμετέχουν ή να 

εκπροσωπούνται στο έργο· 

ι) σχέδιο διαχείρισης δεδομένων που θα καταρτισθεί σύμφωνα με τις αρχές της ανοικτής και 

υπεύθυνης διακυβέρνησης δεδομένων και σύμφωνα με την τρέχουσα διεθνή πρακτική. 

3.   Μετά τη γνωστοποίηση που αναφέρεται στην παράγραφο 2 ανωτέρω, ο Μηχανισμός 

Ανταλλαγής Πληροφοριών δημιουργεί αυτόματα τυποποιημένο αναγνωριστικό παρτίδας 

«BBNJ». 

4.   Σε περίπτωση ουσιώδους αλλαγής στις πληροφορίες που παρέχονται στον Μηχανισμό 

Ανταλλαγής Πληροφοριών πριν από την προγραμματισμένη συλλογή, οι επικαιροποιημένες 

πληροφορίες γνωστοποιούνται στον Μηχανισμό Ανταλλαγής Πληροφοριών εντός εύλογου 

χρονικού διαστήματος και το αργότερο έως την έναρξη της επιτόπιας συλλογής, όταν αυτό είναι 

εφικτό. 

5.   Τα Μέρη διασφαλίζουν ότι οι ακόλουθες πληροφορίες, από κοινού με το τυποποιημένο 

αναγνωριστικό παρτίδας «BBNJ», γνωστοποιούνται στον Μηχανισμό Ανταλλαγής Πληροφοριών 
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αμέσως μόλις καταστούν διαθέσιμες, αλλά το αργότερο εντός ενός έτους από την επιτόπια 

συλλογή θαλάσσιων γενετικών πόρων σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας: 

α) το αποθετήριο ή η βάση δεδομένων όπου κατατίθενται ή πρόκειται να κατατεθούν ψηφιακές 

πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους· 

β) ο τόπος όπου κατατίθενται ή θα κατατεθούν ή θα φυλάσσονται όλοι οι θαλάσσιοι γενετικοί 

πόροι που συλλέχθηκαν επιτόπια· 

γ) έκθεση στην οποία περιγράφεται λεπτομερώς η γεωγραφική περιοχή από την οποία 

συλλέχθηκαν οι θαλάσσιοι γενετικοί πόροι, συμπεριλαμβανομένων πληροφοριών σχετικά με το 

γεωγραφικό πλάτος, το γεωγραφικό μήκος και το βάθος όπου έγινε η συλλογή και, στον βαθμό 

που είναι διαθέσιμα, τα πορίσματα της δραστηριότητας που διεξήχθη· 

δ) τυχόν αναγκαίες επικαιροποιήσεις του σχεδίου διαχείρισης δεδομένων που προβλέπεται στην 

παράγραφο 2 στοιχείο (ι) ανωτέρω. 

6.   Τα Μέρη διασφαλίζουν ότι τα δείγματα θαλάσσιων γενετικών πόρων και οι ψηφιακές 

πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της 

εθνικής δικαιοδοσίας, τα οποία βρίσκονται σε αποθετήρια ή βάσεις δεδομένων υπό τη δικαιοδοσία 

τους, δύνανται να ταυτοποιηθούν ως προερχόμενα από περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, 

σύμφωνα με την τρέχουσα διεθνή πρακτική και στο μέτρο του εφικτού. 

7.   Τα Μέρη διασφαλίζουν ότι, στο μέτρο του εφικτού, τα αποθετήρια και οι βάσεις δεδομένων 

που υπάγονται στη δικαιοδοσία τους καταρτίζουν, ανά διετία, συγκεντρωτική έκθεση σχετικά με 

την πρόσβαση σε θαλάσσιους γενετικούς πόρους και ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας που 

συνδέονται με το τυποποιημένο αναγνωριστικό παρτίδας «BBNJ», και θέτουν την έκθεση στη 

διάθεση της Επιτροπής Πρόσβασης και Καταμερισμού των Οφελών που συστήνεται δυνάμει του 

άρθρου 15. 

8.   Όταν οι θαλάσσιοι γενετικοί πόροι περιοχών πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας και, όπου είναι 

εφικτό, οι ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με τους εν λόγω πόρους υπόκεινται σε 

χρήση, συμπεριλαμβανομένης της εμπορικής εκμετάλλευσης, από φυσικά ή νομικά πρόσωπα που 

υπάγονται στη δικαιοδοσία τους, τα Μέρη διασφαλίζουν ότι οι ακόλουθες πληροφορίες, 

συμπεριλαμβανομένου του τυποποιημένου αναγνωριστικού παρτίδας «BBNJ», εάν υφίσταται, 

γνωστοποιούνται στον Μηχανισμό Ανταλλαγής Πληροφοριών, αμέσως μόλις αυτές καταστούν 

διαθέσιμες: 

α) ο τόπος όπου δύνανται να ανευρεθούν τα αποτελέσματα της χρήσης, όπως δημοσιεύσεις, 

διπλώματα ευρεσιτεχνίας που έχουν χορηγηθεί, εφόσον αυτά είναι διαθέσιμα και στο μέτρο του 

εφικτού, καθώς και τα προϊόντα που έχουν αναπτυχθεί· 

β) εφόσον είναι διαθέσιμες, λεπτομέρειες της μετά τη συλλογή γνωστοποίησης στον Μηχανισμό 

Ανταλλαγής Πληροφοριών αναφορικά με τους θαλάσσιους γενετικούς πόρους που αποτέλεσαν 

αντικείμενο χρήσης· 

γ) ο τόπος όπου φυλάσσεται το αρχικό δείγμα που αποτελεί αντικείμενο χρήσης· 

δ) οι προβλεπόμενοι τρόποι πρόσβασης σε θαλάσσιους γενετικούς πόρους και σε ψηφιακές 

πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με χρησιμοποιούμενους θαλάσσιους γενετικούς πόρους, 

καθώς και σχέδιο διαχείρισης δεδομένων για τα ανωτέρω· 

ε) αμέσως μετά την εμπορική διάθεση, πληροφορίες, εφόσον είναι διαθέσιμες, αναφορικά με τις 

πωλήσεις των σχετικών προϊόντων και τυχόν περαιτέρω εξελίξεις. 

 

1051



Άρθρο 13 

Παραδοσιακές γνώσεις των Αυτοχθόνων Λαών και των τοπικών κοινοτήτων που 

συνδέονται με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας 

Τα Μέρη λαμβάνουν νομοθετικά, διοικητικά μέτρα ή μέτρα πολιτικής, κατά περίπτωση και όπου 

χρειάζεται, με σκοπό να διασφαλίσουν ότι οι παραδοσιακές γνώσεις που συνδέονται με τους 

θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, τις οποίες κατέχουν 

Αυτόχθονες Λαοί και τοπικές κοινότητες, είναι προσβάσιμες μόνο με την ελεύθερη, εκ των 

προτέρων και κατόπιν ενημέρωσης συναίνεση ή έγκριση και συμμετοχή των εν λόγω Αυτοχθόνων 

Λαών και τοπικών κοινοτήτων. Η πρόσβαση σε αυτές τις παραδοσιακές γνώσεις δύναται να 

διευκολύνεται από τον Μηχανισμό Ανταλλαγής Πληροφοριών. Η πρόσβαση στις εν λόγω 

παραδοσιακές γνώσεις και η χρήση τους πραγματοποιούνται με αμοιβαία αποδεκτούς όρους. 

Άρθρο 14 

Δίκαιος και ισότιμος καταμερισμός των οφελών 

1.   Τα οφέλη που προκύπτουν από δραστηριότητες που αφορούν τους θαλάσσιους γενετικούς 

πόρους και τις ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε 

περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας κατανέμονται με δίκαιο και ισότιμο τρόπο σύμφωνα με 

το παρόν μέρος και συμβάλλουν στη διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας 

βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας. 

2.   Τα μη οικονομικά οφέλη κατανέμονται σύμφωνα με την παρούσα Συμφωνία, μεταξύ άλλων, 

υπό τις εξής μορφές: 

α) πρόσβαση σε δείγματα και συλλογές δειγμάτων σύμφωνα με την τρέχουσα διεθνή πρακτική· 

β) πρόσβαση σε ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας σύμφωνα με την τρέχουσα διεθνή πρακτική· 

γ) ελεύθερη πρόσβαση σε ευρέσιμα, προσβάσιμα, διαλειτουργικά και επαναχρησιμοποιήσιμα 

(FAIR) επιστημονικά δεδομένα, σύμφωνα με την τρέχουσα διεθνή πρακτική και με τις αρχές 

της ανοικτής και υπεύθυνης διακυβέρνησης δεδομένων· 

δ) πληροφορίες που περιέχονται στις γνωστοποιήσεις, από κοινού με τα τυποποιημένα 

αναγνωριστικά παρτίδας «BBNJ», που παρέχονται σύμφωνα με το άρθρο 12, σε προσβάσιμη 

μορφή με δυνατότητα δημόσιας αναζήτησης· 

ε) μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας σύμφωνα με τις σχετικές ρυθμίσεις που προβλέπονται στο 

μέρος V της παρούσας Συμφωνίας· 

στ) ανάπτυξη ικανοτήτων, μεταξύ άλλων με τη χρηματοδότηση ερευνητικών προγραμμάτων, και 

ευκαιρίες σύμπραξης, ιδίως άμεσα συναφείς και ουσιαστικές, για επιστήμονες και ερευνητές 

σε ερευνητικά έργα, καθώς και ειδικές πρωτοβουλίες, ιδίως για τα αναπτυσσόμενα Κράτη, οι 

οποίες θα λαμβάνουν υπόψη τις ειδικές συνθήκες των μικρών αναπτυσσόμενων νησιωτικών 

Κρατών και των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών· 

ζ) ενισχυμένη τεχνική και επιστημονική συνεργασία, ιδίως με επιστήμονες και επιστημονικά 

ιδρύματα σε αναπτυσσόμενα Κράτη· 

η) άλλες μορφές οφελών, όπως καθορίζονται από τη Διάσκεψη των Μερών, λαμβανομένων υπόψη 

των συστάσεων της Επιτροπής Πρόσβασης και Καταμερισμού των Οφελών που συστήνεται 

βάσει του άρθρου 15. 

3.   Τα Μέρη λαμβάνουν τα αναγκαία νομοθετικά, διοικητικά μέτρα ή μέτρα πολιτικής για να 

διασφαλίσουν ότι οι θαλάσσιοι γενετικοί πόροι και οι ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας 

σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, από 

1052



κοινού με τα τυποποιημένα αναγνωριστικά παρτίδας «BBNJ», που υπόκεινται σε χρήση από 

φυσικά ή νομικά πρόσωπα υπό τη δικαιοδοσία τους, κατατίθενται σε δημόσια προσβάσιμα 

αποθετήρια και βάσεις δεδομένων που διατηρούνται είτε σε εθνικό είτε σε διεθνές επίπεδο, το 

αργότερο τρία έτη από την έναρξη της εν λόγω χρήσης, ή μόλις αυτά καταστούν διαθέσιμα, 

σύμφωνα με την τρέχουσα διεθνή πρακτική. 

4.   Η πρόσβαση σε θαλάσσιους γενετικούς πόρους και σε ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας 

σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας στα 

αποθετήρια και στις βάσεις δεδομένων, που υπάγονται στη δικαιοδοσία ενός από τα Μέρη, 

δύναται να υπόκειται σε εύλογους όρους, όπως: 

α) την ανάγκη διατήρησης της φυσικής ακεραιότητας των θαλάσσιων γενετικών πόρων· 

β) το εύλογο κόστος που συνδέεται με τη διατήρηση της σχετικής τράπεζας γονιδίων, βιοτράπεζας 

ή βάσης δεδομένων στην οποία φυλάσσεται το δείγμα, τα δεδομένα ή οι πληροφορίες· 

γ) το εύλογο κόστος που συνδέεται με την παροχή πρόσβασης στους θαλάσσιους γενετικούς 

πόρους, στα δεδομένα ή στις πληροφορίες· 

δ) άλλες εύλογες προϋποθέσεις σύμφωνα με τους στόχους της παρούσας Συμφωνίας· 

και ευκαιρίες για την εν λόγω πρόσβαση υπό δίκαιους και πλέον ευνοϊκούς όρους, μεταξύ άλλων 

με ευνοϊκούς και προτιμησιακούς όρους, μπορούν να παρέχονται σε ερευνητές και ερευνητικά 

ιδρύματα αναπτυσσόμενων Κρατών. 

5.   Τα οικονομικά οφέλη που προκύπτουν από τη χρήση θαλάσσιων γενετικών πόρων και 

ψηφιακών πληροφοριών αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές 

πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, συμπεριλαμβανομένης της εμπορικής εκμετάλλευσης, 

κατανέμονται με δίκαιο και ισότιμο τρόπο, μέσω του χρηματοδοτικού μηχανισμού που 

συστήνεται δυνάμει του άρθρου 52, για τη διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας 

βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας. 

6.   Μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας, τα ανεπτυγμένα Μέρη καταβάλλουν 

ετήσιες εισφορές στο Ειδικό Ταμείο που αναφέρεται στο άρθρο 52. Το ποσοστό συνεισφοράς ενός 

Μέρους ανέρχεται στο 50 % της καθορισμένης συνεισφοράς του στον προϋπολογισμό που 

εγκρίνεται από τη Διάσκεψη των Μερών σύμφωνα με το άρθρο 47 παράγραφος 6 στοιχείο ε). Η 

πληρωμή αυτή συνεχίζεται έως ότου ληφθεί απόφαση από τη Διάσκεψη των Μερών σύμφωνα με 

την παράγραφο 7 κατωτέρω. 

7.   Η Διάσκεψη των Μερών αποφασίζει σχετικά με τους τρόπους καταμερισμού των οικονομικών 

οφελών από τη χρήση των θαλάσσιων γενετικών πόρων και των ψηφιακών πληροφοριών 

αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής 

δικαιοδοσίας, λαμβάνοντας υπόψη τις συστάσεις της Επιτροπής Πρόσβασης και Καταμερισμού 

των Οφελών που συστήνεται δυνάμει του άρθρου 15. Εάν εξαντληθούν όλες οι προσπάθειες για 

την επίτευξη consensus, λαμβάνεται απόφαση με πλειοψηφία των τριών τετάρτων των παρόντων 

και ψηφισάντων Μερών. Οι πληρωμές πραγματοποιούνται μέσω του Eιδικού Ταμείου που 

συστήνεται δυνάμει του άρθρου 52. Οι ρυθμίσεις δύνανται να περιλαμβάνουν τα εξής: 

α) προοδευτικές πληρωμές· 

β) πληρωμές ή συνεισφορές που συνδέονται με την εμπορική εκμετάλλευση προϊόντων, 

συμπεριλαμβανομένης της καταβολής ποσοστού των εσόδων από τις πωλήσεις προϊόντων· 

γ) κλιμακούμενο τέλος, το οποίο καταβάλλεται σε περιοδική βάση και βασίζεται σε 

διαφοροποιημένο σύνολο δεικτών που μετρούν το συνολικό επίπεδο των δραστηριοτήτων ενός 

Μέρους· 
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δ) άλλοι τρόποι πληρωμής, κατόπιν απόφασης της Διάσκεψης των Μερών, λαμβανομένων υπόψη 

των συστάσεων της Επιτροπής Πρόσβασης και Καταμερισμού των Οφελών. 

8.   Κάθε Μέρος δύναται να προβεί σε δήλωση, κατά τη στιγμή που η Διάσκεψη των Μερών 

εγκρίνει τις ρυθμίσεις, ότι αυτές δεν θα ισχύσουν για το εν λόγω Μέρος για μία περίοδο έως 

τεσσάρων ετών, ώστε να υπάρχει χρόνος για την αναγκαία εφαρμογή. Το Μέρος που προβαίνει 

σε σχετική δήλωση εξακολουθεί να καταβάλλει την πληρωμή που ορίζεται στην παράγραφο 6 

ανωτέρω έως ότου ισχύσουν οι νέες ρυθμίσεις. 

9.   Κατά τη λήψη απόφασης σχετικά με τους τρόπους καταμερισμού των οικονομικών οφελών 

από τη χρήση ψηφιακών πληροφοριών αλληλουχίας για θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε 

περιοχές εκτός εθνικής δικαιοδοσίας σύμφωνα με την παράγραφο 7 ανωτέρω, η Διάσκεψη των 

Μερών λαμβάνει υπόψη τις συστάσεις της Επιτροπής Πρόσβασης και Καταμερισμού των 

Οφελών, αναγνωρίζοντας ότι οι εν λόγω ρυθμίσεις θα πρέπει να είναι αμοιβαία υποστηρικτικές 

και προσαρμόσιμες σε άλλα μέσα πρόσβασης και καταμερισμού των οφελών. 

10.   Η Διάσκεψη των Μερών, λαμβάνοντας υπόψη τις συστάσεις της Επιτροπής Πρόσβασης και 

Καταμερισμού των Οφελών που συστήνεται δυνάμει του άρθρου 15, επανεξετάζει και αξιολογεί, 

ανά διετία, τα οικονομικά οφέλη από τη χρήση θαλάσσιων γενετικών πόρων και ψηφιακών 

πληροφοριών αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της 

εθνικής δικαιοδοσίας. Η πρώτη επανεξέταση πραγματοποιείται το αργότερο πέντε έτη μετά την 

έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας. Η επανεξέταση περιλαμβάνει εξέταση των ετήσιων 

συνεισφορών που αναφέρονται στην παράγραφο 6 ανωτέρω. 

11.   Τα Μέρη λαμβάνουν τα αναγκαία νομοθετικά, διοικητικά μέτρα ή μέτρα πολιτικής, ανάλογα 

με την περίπτωση, με σκοπό να διασφαλίσουν ότι τα οφέλη που προκύπτουν από δραστηριότητες, 

που αφορούν τους θαλάσσιους γενετικούς πόρους και τις ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας 

σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας από 

φυσικά ή νομικά πρόσωπα, τα οποία υπάγονται στη δικαιοδοσία τους, κατανέμονται σύμφωνα με 

την παρούσα Συμφωνία. 

Άρθρο 15 

Επιτροπή Πρόσβασης και Καταμερισμού των Οφελών 

1.   Συστήνεται Επιτροπή Πρόσβασης και Καταμερισμού των Οφελών. Αποτελεί, μεταξύ άλλων, 

μέσο για τη θέσπιση κατευθυντήριων γραμμών για τον καταμερισμό των οφελών, σύμφωνα με το 

άρθρο 14, παρέχοντας διαφάνεια και διασφαλίζοντας τον δίκαιο και ισότιμο καταμερισμό τόσο 

των οικονομικών όσο και των μη οικονομικών οφελών. 

2.   Η Επιτροπή Πρόσβασης και Καταμερισμού των Οφελών αποτελείται από 15 μέλη που 

διαθέτουν τα κατάλληλα προσόντα σε συναφείς τομείς, ώστε να διασφαλίζεται η αποτελεσματική 

άσκηση των καθηκόντων της. Τα μέλη της Επιτροπής διορίζονται από τα Μέρη και εκλέγονται 

από τη Διάσκεψη των Μερών, με βάση την ισόρροπη εκπροσώπηση των φύλων και τη δίκαιη 

γεωγραφική κατανομή και κατά τρόπο που εξασφαλίζει την εκπροσώπηση αναπτυσσόμενων 

Κρατών, συμπεριλαμβανομένων των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών, των μικρών 

αναπτυσσόμενων νησιωτικών Κρατών και των περίκλειστων αναπτυσσόμενων χωρών. Τα 

καθήκοντα και οι λεπτομέρειες λειτουργίας της Επιτροπής καθορίζονται από τη Διάσκεψη των 

Μερών. 

3.   Η Επιτροπή δύναται να διατυπώνει συστάσεις προς τη Διάσκεψη των Μερών σχετικά με 

θέματα που αφορούν το παρόν μέρος, μεταξύ άλλων όσον αφορά τα ακόλουθα θέματα: 

α) κατευθυντήριες γραμμές ή κώδικα δεοντολογίας για δραστηριότητες που αφορούν τους 

θαλάσσιους γενετικούς πόρους και τις ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με 
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θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, σύμφωνα με το 

παρόν μέρος· 

β) μέτρα για την εφαρμογή των αποφάσεων που λαμβάνονται σύμφωνα με το παρόν μέρος· 

γ) συντελεστές ή μηχανισμοί καταμερισμού των οικονομικών οφελών σύμφωνα με το άρθρο 14· 

δ) θέματα που σχετίζονται με το παρόν μέρος σε σχέση με τον Μηχανισμό Ανταλλαγής 

Πληροφοριών· 

ε) θέματα που σχετίζονται με το παρόν μέρος σε σχέση με τον χρηματοδοτικό μηχανισμό που 

θεσπίζεται δυνάμει του άρθρου 52· 

στ) κάθε άλλο θέμα σχετικό με το παρόν μέρος, το οποίο η Διάσκεψη των Μερών δύναται να 

ζητήσει να εξεταστεί από την Επιτροπή Πρόσβασης και Καταμερισμού των Οφελών. 

4.   Κάθε Μέρος θέτει στη διάθεση της Επιτροπής Πρόσβασης και Καταμερισμού των Οφελών, 

μέσω του Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών, τις πληροφορίες που απαιτούνται βάσει της 

παρούσας Συμφωνίας, οι οποίες περιλαμβάνουν τα εξής: 

α) νομοθετικά και διοικητικά μέτρα και μέτρα πολιτικής που αφορούν την πρόσβαση και τον 

καταμερισμό των οφελών· 

β) στοιχεία επικοινωνίας και άλλες σχετικές πληροφορίες για τα εθνικά σημεία επαφής· 

γ) άλλες πληροφορίες που απαιτούνται σύμφωνα με τις αποφάσεις που λαμβάνονται από τη 

Διάσκεψη των Μερών. 

5.   Η Επιτροπή Πρόσβασης και Καταμερισμού των Οφελών δύναται να ανατρέχει σε και να 

διευκολύνει την ανταλλαγή πληροφοριών με συναφή νομικά κείμενα και πλαίσια και συναφείς 

παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και τομεακούς φορείς ως προς τις 

δραστηριότητες που εμπίπτουν στην εντολή της, συμπεριλαμβανομένων του καταμερισμού των 

οφελών, της χρήσης ψηφιακών πληροφοριών αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς 

πόρους, των βέλτιστων πρακτικών, εργαλείων και μεθοδολογιών, της διακυβέρνησης δεδομένων 

και των διδαγμάτων. 

6.   Η Επιτροπή Πρόσβασης και Καταμερισμού των Οφελών δύναται να διατυπώνει συστάσεις 

προς τη Διάσκεψη των Μερών σχετικά με τις πληροφορίες που λαμβάνονται σύμφωνα με την 

παράγραφο 5 ανωτέρω. 

Άρθρο 16 

Παρακολούθηση και διαφάνεια 

1.   Η παρακολούθηση και η διαφάνεια των δραστηριοτήτων που αφορούν τους θαλάσσιους 

γενετικούς πόρους και τις ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς 

πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας επιτυγχάνονται μέσω κοινοποίησης στον 

Μηχανισμό Ανταλλαγής Πληροφοριών, μέσω της χρήσης τυποποιημένων αναγνωριστικών 

παρτίδων «BBNJ» σύμφωνα με το παρόν μέρος και σύμφωνα με τις διαδικασίες που εγκρίνονται 

από τη Διάσκεψη των Μερών, όπως συνιστάται από την Επιτροπή Πρόσβασης και Καταμερισμού 

των Οφελών. 

2.   Τα Μέρη υποβάλλουν περιοδικά εκθέσεις στην Επιτροπή Πρόσβασης και Καταμερισμού των 

Οφελών σχετικά με την από πλευράς τους εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος μέρους ως προς 

τις δραστηριότητες που αφορούν τους θαλάσσιους γενετικούς πόρους και τις ψηφιακές 

πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της 

εθνικής δικαιοδοσίας και τον καταμερισμό των εξ’ αυτών οφελών, σύμφωνα με το παρόν μέρος. 
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3.   Η Επιτροπή Πρόσβασης και Καταμερισμού των Οφελών συντάσσει έκθεση με βάση τις 

πληροφορίες που λαμβάνει μέσω του Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών και την θέτει στη 

διάθεση των Μερών, τα οποία μπορούν να υποβάλουν παρατηρήσεις. Η Επιτροπή Πρόσβασης και 

Καταμερισμού των Οφελών υποβάλλει την έκθεση, συμπεριλαμβανομένων των παρατηρήσεων 

που έλαβε, προς εξέταση από τη Διάσκεψη των Μερών. Η Διάσκεψη των Μερών, λαμβάνοντας 

υπόψη τη σύσταση της Επιτροπής Πρόσβασης και Καταμερισμού των Οφελών, δύναται να 

καθορίσει κατάλληλες κατευθυντήριες γραμμές για την εφαρμογή του παρόντος άρθρου, οι οποίες 

λαμβάνουν υπόψη τις εθνικές δυνατότητες και συνθήκες των Μερών. 

ΜΕΡΟΣ ΙΙΙ 

ΜΕΤΡΑ ΟΠΩΣ ΠΕΡΙΟΧΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ 

ΘΑΛΑΣΣΙΩΝ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΟΜΕΝΩΝ ΠΕΡΙΟΧΩΝ 

Άρθρο 17 

Στόχοι 

Οι στόχοι του παρόντος μέρους είναι οι εξής: 

α) διατήρηση και βιώσιμη χρήση των περιοχών που χρήζουν προστασίας, μεταξύ άλλων μέσω της 

δημιουργίας ενός ολοκληρωμένου συστήματος περιοχικών μέτρων διαχείρισης, με οικολογικά 

αντιπροσωπευτικά και καλά συνδεδεμένα δίκτυα θαλάσσιων προστατευόμενων περιοχών· 

β) ενίσχυση της συνεργασίας και του συντονισμού στη χρήση των περιοχικών μέτρων διαχείρισης, 

συμπεριλαμβανομένων θαλάσσιων προστατευόμενων περιοχών, μεταξύ των Κρατών, των 

συναφών νομικών κειμένων και πλαισίων και των συναφών παγκόσμιων, περιφερειακών, 

υποπεριφερειακών και τομεακών φορέων· 

γ) προστασία, συντήρηση, αποκατάσταση και διατήρηση της βιοποικιλότητας και των 

οικοσυστημάτων, μεταξύ άλλων με σκοπό τη βελτίωση της παραγωγικότητας και της υγείας 

τους, και την ενίσχυση της ανθεκτικότητας απέναντι σε παράγοντες επιβάρυνσης, 

συμπεριλαμβανομένων όσων σχετίζονται με την κλιματική αλλαγή, την οξίνιση των ωκεανών 

και τη θαλάσσια ρύπανση· 

δ) στήριξη της επισιτιστικής ασφάλειας και άλλων κοινωνικοοικονομικών στόχων, 

συμπεριλαμβανομένης της προστασίας των πολιτισμικών αξιών· 

ε) στήριξη των αναπτυσσόμενων Κρατών Μερών, ιδίως των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών, των 

περίκλειστων αναπτυσσόμενων χωρών, των γεωγραφικώς μειονεκτούντων Κρατών, των μικρών 

αναπτυσσόμενων νησιωτικών Κρατών, των παράκτιων αφρικανικών Κρατών, των 

αρχιπελαγικών Κρατών και των αναπτυσσόμενων χωρών μεσαίου εισοδήματος, λαμβάνοντας 

υπόψη τις ειδικές συνθήκες των αναπτυσσόμενων μικρών νησιωτικών Κρατών, μέσω της 

ανάπτυξης ικανοτήτων και της ανάπτυξης και μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας για την 

ανάπτυξη, την εφαρμογή, την παρακολούθηση, τη διαχείριση και την επιβολή περιοχικών 

μέτρων διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένων θαλάσσιων προστατευόμενων περιοχών. 

Άρθρο 18 

Πεδίο εφαρμογής 

Η θέσπιση περιοχικών μέτρων διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένων θαλάσσιων προστατευόμενων 

περιοχών, δεν θα περιλαμβάνει περιοχές εντός εθνικής δικαιοδοσίας και δεν θα χρησιμοποιείται 

ως βάση για τη διεκδίκηση ή την απόρριψη τυχόν διεκδικήσεων κυριαρχίας, κυριαρχικών 

δικαιωμάτων ή δικαιοδοσίας, συμπεριλαμβανομένων τυχόν συναφών διαφορών. Η Διάσκεψη των 
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Μερών δεν θα εξετάζει προς απόφαση προτάσεις για τη θέσπιση τέτοιων περιοχικών μέτρων 

διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένων θαλάσσιων προστατευόμενων περιοχών, ενώ σε καμία 

περίπτωση οι προτάσεις αυτές δεν θα ερμηνεύονται ως αναγνώριση ή μη αναγνώριση 

διεκδικήσεων κυριαρχίας, κυριαρχικών δικαιωμάτων ή δικαιοδοσίας. 

Άρθρο 19 

Προτάσεις 

1.   Οι προτάσεις σχετικά με τη θέσπιση περιοχικών μέτρων διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένων 

θαλάσσιων προστατευόμενων περιοχών, βάσει του παρόντος μέρους υποβάλλονται από τα Μέρη, 

μεμονωμένα ή συλλογικά, στη Γραμματεία. 

2.   Τα Μέρη συνεργάζονται και διαβουλεύονται, κατά περίπτωση, με ενδιαφερόμενα μέρη, 

συμπεριλαμβανομένων των Κρατών και των παγκόσμιων, περιφερειακών, υποπεριφερειακών και 

τομεακών φορέων, καθώς και με την κοινωνία των πολιτών, την επιστημονική κοινότητα, τον 

ιδιωτικό τομέα, τους Αυτόχθονες Λαούς και τις τοπικές κοινότητες, για την εκπόνηση προτάσεων, 

όπως ορίζεται στο παρόν μέρος. 

3.   Οι προτάσεις διατυπώνονται με βάση τη βέλτιστη διαθέσιμη επιστημονική γνώση και 

επιστημονικές πληροφορίες και, εφόσον είναι διαθέσιμες, τις σχετικές παραδοσιακές γνώσεις 

Αυτοχθόνων Λαών και τοπικών κοινοτήτων, λαμβάνοντας υπόψη την προληπτική προσέγγιση και 

την οικοσυστημική προσέγγιση. 

4.   Οι προτάσεις σχετικά με προσδιορισμένες περιοχές θα περιλαμβάνουν τα ακόλουθα βασικά 

στοιχεία: 

α) γεωγραφική ή χωρική περιγραφή της περιοχής που αποτελεί αντικείμενο της πρότασης, με 

αναφορά στα ενδεικτικά κριτήρια που καθορίζονται στο Παράρτημα Ι· 

β) πληροφορίες σχετικά με οιοδήποτε από τα κριτήρια που καθορίζονται στο Παράρτημα Ι, καθώς 

και οιοδήποτε από τα κριτήρια που ενδέχεται να αναπτυχθούν περαιτέρω και να αναθεωρηθούν 

σύμφωνα με την παράγραφο 5 κατωτέρω, τα οποία εφαρμόζονται για τον προσδιορισμό της 

περιοχής· 

γ) ανθρώπινες δραστηριότητες στην περιοχή, συμπεριλαμβανομένων των χρήσεων από 

Αυτόχθονες Λαούς και τοπικές κοινότητες, και τις πιθανές επιπτώσεις τους, εάν υφίστανται· 

δ) περιγραφή της κατάστασης του θαλάσσιου περιβάλλοντος και της βιοποικιλότητας στην 

προσδιορισμένη περιοχή· 

ε) περιγραφή των στόχων διατήρησης και, κατά περίπτωση, βιώσιμης χρήσης που πρόκειται να 

εφαρμοσθούν στην περιοχή· 

στ) προσχέδιο διαχείρισης που περιλαμβάνει τα προτεινόμενα μέτρα και περιγράφει τις 

προτεινόμενες δραστηριότητες παρακολούθησης, έρευνας και επανεξέτασης για την επίτευξη 

των καθορισμένων στόχων· 

ζ) τη διάρκεια της προτεινόμενης περιοχής και των προτεινόμενων μέτρων, κατά περίπτωση· 

η) πληροφορίες σχετικά με τυχόν διαβουλεύσεις που πραγματοποιήθηκαν με Κράτη, 

συμπεριλαμβανομένων των παρακείμενων παράκτιων Κρατών και/ή με συναφείς παγκόσμιους, 

περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και τομεακούς φορείς, εάν υφίστανται· 

θ) πληροφορίες σχετικά με τα περιοχικά μέτρα διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένων θαλάσσιων 

προστατευόμενων περιοχών, τα οποία εφαρμόζονται στο πλαίσιο συναφών νομικών κειμένων 

και πλαισίων και συναφών παγκόσμιων, περιφερειακών, υποπεριφερειακών και τομεακών 

φορέων· 
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ι) συναφή επιστημονικά στοιχεία και, εφόσον υφίστανται, παραδοσιακές γνώσεις Αυτοχθόνων 

Λαών και τοπικών κοινοτήτων. 

5.   Τα ενδεικτικά κριτήρια για τον προσδιορισμό των εν λόγω περιοχών περιλαμβάνουν, κατά 

περίπτωση, εκείνα που προσδιορίζονται στο Παράρτημα Ι και δύνανται να αναπτυχθούν 

περαιτέρω και να αναθεωρηθούν, εφόσον απαιτείται, από το Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο 

προς εξέταση και έγκριση από τη Διάσκεψη των Μερών. 

6.   Περαιτέρω προδιαγραφές σχετικά με το περιεχόμενο των προτάσεων, συμπεριλαμβανομένων 

των τρόπων εφαρμογής των ενδεικτικών κριτηρίων που ορίζονται στην παράγραφο 5 ανωτέρω, 

καθώς και κατευθυντήριες γραμμές σχετικά με τις προτάσεις που προσδιορίζονται στην 

παράγραφο 4 στοιχείο β) ανωτέρω, καταρτίζονται από το Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο, 

εφόσον απαιτείται, προς εξέταση και έγκριση από τη Διάσκεψη των Μερών. 

Άρθρο 20 

Δημοσιοποίηση και προκαταρκτική εξέταση των προτάσεων 

Με την παραλαβή μιας γραπτής πρότασης, η Γραμματεία δημοσιοποιεί την πρόταση και τη 

διαβιβάζει στο Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο για προκαταρκτική εξέταση. Σκοπός της 

εξέτασης είναι να εξακριβωθεί ότι η πρόταση περιέχει τις πληροφορίες που απαιτούνται βάσει του 

άρθρου 19, συμπεριλαμβανομένων των ενδεικτικών κριτηρίων που περιγράφονται στο παρόν 

μέρος και στο Παράρτημα I. Το αποτέλεσμα της εν λόγω εξέτασης δημοσιοποιείται και 

διαβιβάζεται στον προτείνοντα από τη Γραμματεία. Ο προτείνων διαβιβάζει εκ νέου την πρόταση 

στη Γραμματεία, αφού λάβει υπόψη την προκαταρκτική εξέταση από το Επιστημονικό και 

Τεχνικό Όργανο. Η Γραμματεία ενημερώνει τα Μέρη, δημοσιοποιεί τη νέα πρόταση και 

διευκολύνει τις διαβουλεύσεις σύμφωνα με το άρθρο 21. 

Άρθρο 21 

Διαβουλεύσεις και αξιολόγηση των προτάσεων 

1.   Οι διαβουλεύσεις σχετικά με τις προτάσεις που υποβάλλονται δυνάμει του άρθρου 19 είναι 

συμπεριληπτικές, διαφανείς και ανοικτές σε όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη, συμπεριλαμβανομένων 

των Κρατών και των παγκόσμιων, περιφερειακών, υποπεριφερειακών και τομεακών φορέων, 

καθώς και της κοινωνίας των πολιτών, της επιστημονικής κοινότητας, των Αυτοχθόνων Λαών και 

των τοπικών κοινοτήτων. 

2.   Η Γραμματεία διευκολύνει τις διαβουλεύσεις και συγκεντρώνει στοιχεία ως εξής: 

α) Τα Κράτη, ιδίως τα παρακείμενα παράκτια Κράτη, ενημερώνονται και καλούνται να 

υποβάλουν, μεταξύ άλλων: 

i) απόψεις σχετικά με τη βασιμότητα και το γεωγραφικό πεδίο εφαρμογής της πρότασης· 

ii) οποιαδήποτε άλλα συναφή επιστημονικά στοιχεία· 

iii) πληροφορίες σχετικά με υφιστάμενα μέτρα ή δραστηριότητες σε παρακείμενες ή συναφείς 

περιοχές εντός και εκτός εθνικής δικαιοδοσίας· 

iv) απόψεις σχετικά με τις πιθανές επιπτώσεις της πρότασης σε περιοχές εντός εθνικής 

δικαιοδοσίας· 

v) κάθε άλλη σχετική πληροφορία. 
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β) Οι φορείς των συναφών νομικών κειμένων και πλαισίων καθώς και οι συναφείς παγκόσμιοι, 

περιφερειακοί, υποπεριφερειακοί και τομεακοί φορείς ενημερώνονται και καλούνται να 

υποβάλουν, μεταξύ άλλων: 

i) απόψεις σχετικά με τη βασιμότητα της πρότασης· 

ii) οποιαδήποτε άλλα συναφή επιστημονικά στοιχεία· 

iii) πληροφορίες σχετικά με υφιστάμενα μέτρα που έχουν θεσπισθεί από το εν λόγω κείμενο, 

πλαίσιο ή φορέα για τη σχετική περιοχή ή για παρακείμενες περιοχές· 

iv) απόψεις σχετικά με πτυχές των μέτρων και άλλα στοιχεία του σχεδίου διαχείρισης που 

προσδιορίζονται στην πρόταση και εμπίπτουν στην αρμοδιότητα του εν λόγω φορέα· 

v) απόψεις όσον αφορά σχετικά πρόσθετα μέτρα που εμπίπτουν στην αρμοδιότητα του εν λόγω 

κειμένου, πλαισίου ή φορέα· 

vi) κάθε άλλη σχετική πληροφορία. 
 

γ) Οι Αυτόχθονες Λαοί και οι τοπικές κοινότητες με σχετικές παραδοσιακές γνώσεις, 

η επιστημονική κοινότητα, η κοινωνία των πολιτών και άλλοι συναφείς ενδιαφερόμενοι φορείς 

καλούνται να υποβάλουν, μεταξύ άλλων: 

i) απόψεις σχετικά με τη βασιμότητα της πρότασης· 

ii) οποιαδήποτε άλλα συναφή επιστημονικά στοιχεία· 

iii) οιεσδήποτε σχετικές παραδοσιακές γνώσεις των Αυτοχθόνων Λαών και των τοπικών 

κοινοτήτων· 

iv) κάθε άλλη σχετική πληροφορία. 
 

3.   Οι συνεισφορές που λαμβάνονται σύμφωνα με την παράγραφο 2 ανωτέρω δημοσιοποιούνται 

από τη Γραμματεία. 

4.   Σε περίπτωση που το προτεινόμενο μέτρο αφορά περιοχές που περιβάλλονται εξ ολοκλήρου 

από τις αποκλειστικές οικονομικές ζώνες Κρατών, οι προτείνοντες: 

α) προβαίνουν σε στοχευμένες και προορατικές διαβουλεύσεις, συμπεριλαμβανομένης της εκ των 

προτέρων κοινοποίησης, με τα εν λόγω Κράτη· 

β) εξετάζουν τις απόψεις και τις παρατηρήσεις των εν λόγω Κρατών σχετικά με το προτεινόμενο 

μέτρο και παρέχουν γραπτές απαντήσεις ειδικά για τις εν λόγω απόψεις και παρατηρήσεις και, 

κατά περίπτωση, αναθεωρούν αναλόγως το προτεινόμενο μέτρο. 

5.   Ο προτείνων εξετάζει τις συνεισφορές που ελήφθησαν κατά τη διάρκεια της περιόδου 

διαβούλευσης, καθώς και τις απόψεις και τις πληροφορίες του Επιστημονικού και Τεχνικού 

Οργάνου και, κατά περίπτωση, αναθεωρεί αναλόγως την πρόταση ή απαντά σε ουσιαστικές 

συνεισφορές που δεν αντικατοπτρίζονται στην πρόταση. 

6.   Η περίοδος διαβούλευσης είναι χρονικά προσδιορισμένη. 

7.   Η αναθεωρημένη πρόταση υποβάλλεται στο Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο, το οποίο την 

αξιολογεί και υποβάλλει συστάσεις στη Διάσκεψη των Μερών. 

8.   Οι λεπτομέρειες της διαδικασίας διαβούλευσης και αξιολόγησης, συμπεριλαμβανομένης της 

διάρκειας, αναλύονται περαιτέρω από το Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο, ανάλογα με τις 

ανάγκες, κατά την πρώτη συνεδρίασή του, προς εξέταση και έγκριση από τη Διάσκεψη των 

Μερών, λαμβάνοντας υπόψη τις ειδικές συνθήκες των μικρών αναπτυσσόμενων νησιωτικών 

Κρατών. 
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Άρθρο 22 

Θέσπιση περιοχικών μέτρων διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένων θαλάσσιων 

προστατευόμενων περιοχών 

1.   Η Διάσκεψη των Μερών, με βάση την τελική πρόταση και το προσχέδιο διαχείρισης, 

λαμβάνοντας υπόψη τις συνεισφορές και τα επιστημονικά στοιχεία που ελήφθησαν κατά τη 

διαδικασία διαβούλευσης που θεσπίζεται βάσει του παρόντος μέρους, καθώς και τις 

επιστημονικές συμβουλές και συστάσεις του Επιστημονικού και Τεχνικού Οργάνου: 

α) λαμβάνει αποφάσεις σχετικά με τη θέσπιση περιοχικών μέτρων διαχείρισης, 

συμπεριλαμβανομένων θαλάσσιων προστατευόμενων περιοχών, και συναφών μέτρων· 

β) δύναται να λαμβάνει αποφάσεις σχετικά με μέτρα που συνάδουν με εκείνα που θεσπίζονται από 

συναφή νομικά κείμενα και πλαίσια και από συναφείς παγκόσμιους, περιφερειακούς, 

υποπεριφερειακούς και τομεακούς φορείς, σε συνεργασία και συντονισμό με τα εν λόγω 

κείμενα, πλαίσια και φορείς· 

γ) δύναται, όταν τα προτεινόμενα μέτρα εμπίπτουν στην αρμοδιότητα άλλων παγκόσμιων, 

περιφερειακών, υποπεριφερειακών ή τομεακών φορέων, να υποβάλλει συστάσεις στα Μέρη της 

παρούσας Συμφωνίας και σε παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και τομεακούς 

φορείς για την προώθηση της θέσπισης συναφών μέτρων μέσω των εν λόγω κειμένων, πλαισίων 

και φορέων, σύμφωνα με τις αντίστοιχες εντολές τους. 

2.   Κατά τη λήψη αποφάσεων δυνάμει του παρόντος άρθρου, η Διάσκεψη των Μερών σέβεται 

τις αρμοδιότητες των συναφών νομικών κειμένων, πλαισίων καθώς και των συναφών 

παγκόσμιων, περιφερειακών, υποπεριφερειακών και τομεακών φορέων και δεν τους υπονομεύει. 

3.   Η Διάσκεψη των Μερών προβαίνει σε διευθετήσεις για τη διεξαγωγή τακτικών 

διαβουλεύσεων με σκοπό την ενίσχυση της συνεργασίας και του συντονισμού με συναφή νομικά 

κείμενα και πλαίσια και με συναφείς παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και 

τομεακούς φορείς, και μεταξύ τους, αναφορικά με τα περιοχικά μέτρα διαχείρισης, 

συμπεριλαμβανομένων θαλάσσιων προστατευόμενων περιοχών, καθώς και τον συντονισμό όσον 

αφορά τα συναφή μέτρα που υιοθετούνται από τα εν λόγω κείμενα, πλαίσια και φορείς. 

4.   Όταν το απαιτεί η επίτευξη των στόχων και η εφαρμογή του παρόντος μέρους, για την 

προώθηση της διεθνούς συνεργασίας και του συντονισμού αναφορικά με τη διατήρηση και τη 

βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, 

η Διάσκεψη των Μερών δύναται να εξετάσει και, με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 2 

ανωτέρω, να αποφασίσει, κατά περίπτωση, την ανάπτυξη μηχανισμού σχετικά με τα υφιστάμενα 

περιοχικά μέτρα διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένων των θαλάσσιων προστατευόμενων 

περιοχών, τα οποία έχουν υιοθετηθεί από συναφή νομικά κείμενα και πλαίσια ή συναφείς 

παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς ή τομεακούς φορείς. 

5.   Οι αποφάσεις και οι συστάσεις που υιοθετούνται από τη Διάσκεψη των Μερών σύμφωνα με 

το παρόν μέρος δεν υπονομεύουν την αποτελεσματικότητα των μέτρων που θεσπίζονται σε 

περιοχές εντός εθνικής δικαιοδοσίας και λαμβάνουν δεόντως υπόψη τα δικαιώματα και τις 

υποχρεώσεις όλων των Κρατών, σύμφωνα με τη Σύμβαση. Στις περιπτώσεις που τα προτεινόμενα 

δυνάμει του παρόντος μέρους μέτρα θα επηρέαζαν ή θα μπορούσαν εύλογα να επηρεάσουν τα 

ύδατα που υπέρκεινται του βυθού και του υπεδάφους υποθαλάσσιων περιοχών επί των οποίων 

ένα παράκτιο κράτος ασκεί κυριαρχικά δικαιώματα σύμφωνα με τη Σύμβαση, τα μέτρα αυτά 

λαμβάνουν δεόντως υπόψη τα κυριαρχικά δικαιώματα των εν λόγω παράκτιων Κρατών. Για τον 

σκοπό αυτό, πραγματοποιούνται διαβουλεύσεις σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος μέρους. 

6.   Σε περιπτώσεις κατά τις οποίες ένα περιοχικό μέτρο διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένης μιας 

θαλάσσιας προστατευόμενης περιοχής, που έχει θεσπισθεί δυνάμει του παρόντος μέρους εμπίπτει 
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μεταγενέστερα, εξ ολοκλήρου ή εν μέρει, στην εθνική δικαιοδοσία ενός παράκτιου Κράτους, το 

τμήμα εντός της εθνικής δικαιοδοσίας παύει αμέσως να είναι σε ισχύ. Το τμήμα που παραμένει 

σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας παραμένει σε ισχύ έως ότου η Διάσκεψη των Μερών, 

κατά την επόμενη σύνοδό της, επανεξετάσει και αποφασίσει εάν θα τροποποιήσει ή θα ανακαλέσει 

το περιοχικό μέτρο διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένης της θαλάσσιας προστατευόμενης 

περιοχής, ανάλογα με τις ανάγκες. 

7.   Κατά τη θέσπιση ή την τροποποίηση της αρμοδιότητας συναφούς νομικού κειμένου ή 

πλαισίου ή συναφούς παγκόσμιου, περιφερειακού, υποπεριφερειακού ή τομεακού φορέα, 

οιοδήποτε περιοχικό μέτρο διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένης μιας θαλάσσιας προστατευόμενης 

περιοχής, ή συναφή μέτρα που έχουν υιοθετηθεί από τη Διάσκεψη των Μερών βάσει του παρόντος 

μέρους, τα οποία στη συνέχεια εμπίπτουν στην αρμοδιότητα του εν λόγω κειμένου, πλαισίου ή 

φορέα, είτε εξ ολοκλήρου είτε εν μέρει, παραμένουν σε ισχύ έως ότου η Διάσκεψη των Μερών 

επανεξετάσει και αποφασίσει, σε στενή συνεργασία και συντονισμό με το εν λόγω κείμενο, 

πλαίσιο ή φορέα, να διατηρήσει, να τροποποιήσει ή να ανακαλέσει το περιοχικό μέτρο 

διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένης μιας θαλάσσιας προστατευόμενης περιοχής, και τα συναφή 

μέτρα, κατά περίπτωση. 

Άρθρο 23 

Λήψη αποφάσεων 

1.   Κατά γενικό κανόνα, οι αποφάσεις και οι συστάσεις βάσει του παρόντος μέρους λαμβάνονται 

με consensus. 

2.   Εάν δεν επιτευχθεί consensus, οι αποφάσεις και οι συστάσεις βάσει του παρόντος μέρους 

λαμβάνονται με πλειοψηφία των τριών τετάρτων των παρόντων και ψηφισάντων Μερών, πριν 

από την οποία η Διάσκεψη των Μερών αποφασίζει, με πλειοψηφία των δύο τρίτων των παρόντων 

και ψηφισάντων Μερών, ότι έχουν εξαντληθεί όλες οι προσπάθειες για την επίτευξη consensus. 

3.   Οι αποφάσεις που λαμβάνονται βάσει του παρόντος μέρους τίθενται σε ισχύ 120 ημέρες μετά 

τη σύνοδο της Διάσκεψης των Μερών κατά την οποία ελήφθησαν και είναι δεσμευτικές για όλα 

τα Μέρη. 

4.   Κατά την περίοδο των 120 ημερών που προβλέπεται στην παράγραφο 3 ανωτέρω, κάθε Μέρος 

δύναται, με γραπτή γνωστοποίηση στη Γραμματεία, να διατυπώσει αντίρρηση ως προς απόφαση 

που υιοθετείται βάσει του παρόντος μέρους, οπότε η εν λόγω απόφαση δεν είναι δεσμευτική για 

το εν λόγω Μέρος. Η αντίρρηση κατά απόφασης δύναται να ανακληθεί ανά πάσα στιγμή με 

γραπτή γνωστοποίηση στη Γραμματεία οπότε, κατόπιν αυτού, η απόφαση είναι δεσμευτική για το 

εν λόγω Μέρος 90 ημέρες μετά την ημερομηνία της γνωστοποίησης στην οποία αναφέρεται 

η ανάκληση της αντίρρησης. 

5.   Το Μέρος που διατυπώνει αντίρρηση σύμφωνα με την παράγραφο 4 ανωτέρω υποβάλλει στη 

Γραμματεία, κατά τη διατύπωση της αντίρρησης, γραπτή εξήγηση των λόγων της αντίρρησής του, 

η οποία βασίζεται σε έναν ή περισσότερους από τους ακόλουθους λόγους: 

α) η απόφαση δεν συνάδει με την παρούσα Συμφωνία ή με τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις του 

Μέρους που διατυπώνει την αντίρρηση σύμφωνα με τη Σύμβαση· 

β) η απόφαση εισάγει αδικαιολογήτως διακρίσεις τυπικές ή ουσιαστικές κατά του Μέρους που 

διατυπώνει την αντίρρηση· 

γ) το Μέρος δεν δύναται για πρακτικούς λόγους να συμμορφωθεί με την απόφαση κατά τον χρόνο 

που διατυπώνεται η αντίρρηση, αφού καταβάλει κάθε εύλογη σχετική προσπάθεια. 
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6.   Μέρος που διατυπώνει αντίρρηση σύμφωνα με την παράγραφο 4 ανωτέρω θεσπίζει, στο μέτρο 

του δυνατού, εναλλακτικά μέτρα ή προσεγγίσεις που έχουν αντίστοιχο αποτέλεσμα με την 

απόφαση ως προς την οποία έχει διατυπώσει αντίρρηση και δεν θεσπίζει μέτρα ούτε αναλαμβάνει 

δράσεις που θα υπονόμευαν την αποτελεσματικότητα της απόφασης ως προς την οποία έχει 

διατυπώσει αντίρρηση, εκτός εάν τα εν λόγω μέτρα ή οι δράσεις είναι ουσιαστικής σημασίας για 

την άσκηση των δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων του Μέρους που διατυπώνει την αντίρρηση, 

σύμφωνα με τη Σύμβαση. 

7.   Το Μέρος που διατυπώνει την αντίρρηση υποβάλλει έκθεση στην επόμενη, της 

γνωστοποίησής του σύμφωνα με την παράγραφο 4 ανωτέρω, τακτική σύνοδο της Διάσκεψης των 

Μερών, και στη συνέχεια ανά τακτά διαστήματα, σχετικά με την εφαρμογή της παραγράφου 6 

ανωτέρω, προκειμένου να συμβάλει στην παρακολούθηση και στην επανεξέταση σύμφωνα με το 

άρθρο 26. 

8.   Η αντίρρηση κατά απόφασης, που διατυπώνεται σύμφωνα με την παράγραφο 4 ανωτέρω, 

δύναται να ανανεωθεί μόνον εάν το Μέρος που την υπέβαλε το κρίνει αναγκαίο, κάθε τρία έτη 

μετά την έναρξη ισχύος της απόφασης, με γραπτή γνωστοποίηση στη Γραμματεία. Η εν λόγω 

γραπτή γνωστοποίηση περιλαμβάνει επεξήγηση των λόγων της αρχικής αντίρρησης. 

9.   Εάν δεν ληφθεί γνωστοποίηση περί ανανέωσης, σύμφωνα με την παράγραφο 8 ανωτέρω, 

η αντίρρηση θεωρείται αυτομάτως ανακληθείσα οπότε, κατόπιν αυτού, η απόφαση είναι 

δεσμευτική για το εν λόγω Μέρος 120 ημέρες μετά την αυτόματη ανάκληση της εν λόγω 

αντίρρησης. Η Γραμματεία ενημερώνει το Μέρος 60 ημέρες πριν από την ημερομηνία της 

αυτόματης ανάκλησης της αντίρρησης. 

10.   Οι αποφάσεις της Διάσκεψης των Μερών που λαμβάνονται βάσει του παρόντος μέρους, 

καθώς και οι αντιρρήσεις κατά των αποφάσεων αυτών, δημοσιοποιούνται από τη Γραμματεία και 

διαβιβάζονται σε όλα τα Κράτη και τα συναφή νομικά κείμενα και πλαίσια, και στους συναφείς 

παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και τομεακούς φορείς. 

Άρθρο 24 

Μέτρα έκτακτης ανάγκης 

1.   Η Διάσκεψη των Μερών λαμβάνει αποφάσεις για τη θέσπιση μέτρων σε περιοχές πέραν της 

εθνικής δικαιοδοσίας, τα οποία θα εφαρμόζονται σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, εάν είναι 

αναγκαίο, όταν ένα φυσικό φαινόμενο ή μια ανθρωπογενής καταστροφή έχει προκαλέσει ή είναι 

πιθανό να προκαλέσει σοβαρή ή μη αναστρέψιμη βλάβη στη θαλάσσια βιοποικιλότητα περιοχών 

πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, ώστε να διασφαλισθεί ότι η σοβαρή ή μη αναστρέψιμη βλάβη 

δεν θα επιδεινωθεί. 

2.   Τα μέτρα που θεσπίζονται δυνάμει του παρόντος άρθρου θεωρούνται αναγκαία μόνον εάν, 

κατόπιν διαβούλευσης με συναφή νομικά κείμενα ή πλαίσια ή συναφείς παγκόσμιους, 

περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς ή τομεακούς φορείς, η σοβαρή ή μη αναστρέψιμη βλάβη δεν 

δύναται να αντιμετωπισθεί εγκαίρως μέσω της εφαρμογής των άλλων άρθρων της παρούσας 

Συμφωνίας ή από ένα συναφές νομικό κείμενο ή πλαίσιο ή συναφή παγκόσμιο, περιφερειακό, 

υποπεριφερειακό ή τομεακό φορέα. 

3.   Τα μέτρα που θεσπίζονται για λόγους έκτακτης ανάγκης βασίζονται στη βέλτιστη διαθέσιμη 

επιστημονική γνώση και επιστημονικές πληροφορίες και, εφόσον είναι διαθέσιμες, στις σχετικές 

παραδοσιακές γνώσεις Αυτοχθόνων Λαών και τοπικών κοινοτήτων, και λαμβάνουν υπόψη την 

προληπτική προσέγγιση. Τα μέτρα αυτά μπορεί να προτείνονται από τα Μέρη ή να συστήνονται 

από το Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο και δύνανται να υιοθετούνται μεταξύ των συνόδων. Τα 
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μέτρα είναι προσωρινά και πρέπει να επανεξετάζονται προς λήψη απόφασης κατά την επόμενη 

της υιοθέτησής τους σύνοδο της Διάσκεψης των Μερών. 

4.   Τα μέτρα λήγουν δύο έτη μετά την έναρξη ισχύος τους ή διακόπτονται νωρίτερα από τη 

Διάσκεψη των Μερών με την αντικατάστασή τους από περιοχικά μέτρα διαχείρισης, 

συμπεριλαμβανομένων θαλάσσιων προστατευόμενων περιοχών, και συναφή μέτρα που 

θεσπίζονται σύμφωνα με το παρόν μέρος, ή με μέτρα που υιοθετούνται από συναφές νομικό 

κείμενο ή πλαίσιο ή από συναφή παγκόσμιο, περιφερειακό, υποπεριφερειακό ή τομεακό φορέα, ή 

με απόφαση της Διάσκεψης των Μερών, όταν παύσουν να υφίστανται οι περιστάσεις που 

επέβαλαν τη θέσπισή τους. 

5.   Οι διαδικασίες και οι κατευθυντήριες γραμμές για τη θέσπιση μέτρων έκτακτης ανάγκης, 

συμπεριλαμβανομένων των διαδικασιών διαβούλευσης, εκπονούνται από το Επιστημονικό και 

Τεχνικό Όργανο, ανάλογα με τις ανάγκες, προς εξέταση και έγκριση από τη Διάσκεψη των Μερών 

το συντομότερο δυνατόν. Οι διαδικασίες αυτές είναι συμπεριληπτικές και διαφανείς. 

Άρθρο 25 

Εφαρμογή 

1.   Τα Μέρη διασφαλίζουν ότι οι δραστηριότητες υπό τη δικαιοδοσία ή τον έλεγχό τους που 

λαμβάνουν χώρα σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας διεξάγονται σύμφωνα με τις 

αποφάσεις που λαμβάνονται δυνάμει του παρόντος μέρους. 

2.   Καμία διάταξη της παρούσας Συμφωνίας δεν εμποδίζει τα Μέρη να υιοθετούν αυστηρότερα 

μέτρα όσον αφορά τους υπηκόους και τα πλοία τους ή όσον αφορά δραστηριότητες υπό τη 

δικαιοδοσία ή τον έλεγχό τους, πέραν εκείνων που θεσπίζονται βάσει του παρόντος Μέρους, 

σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο και προς υποστήριξη των στόχων της Συμφωνίας. 

3.   Η εφαρμογή των μέτρων που θεσπίζονται δυνάμει του παρόντος μέρους δεν θα πρέπει να 

συνεπάγεται δυσανάλογη επιβάρυνση για τα Μέρη που είναι μικρά αναπτυσσόμενα νησιωτικά 

Κράτη ή λιγότερο ανεπτυγμένες χώρες, άμεσα ή έμμεσα. 

4.   Τα Μέρη προωθούν, κατά περίπτωση, τη θέσπιση μέτρων στο πλαίσιο συναφών νομικών 

κειμένων και πλαισίων, καθώς και συναφών παγκόσμιων, περιφερειακών, υποπεριφερειακών και 

τομεακών φορέων των οποίων είναι μέλη, για την υποστήριξη της εφαρμογής των αποφάσεων και 

των συστάσεων που διατυπώνει η Διάσκεψη των Μερών δυνάμει του παρόντος μέρους. 

5.   Τα Μέρη ενθαρρύνουν τα Κράτη που δικαιούνται να γίνουν Μέρη στην παρούσα Συμφωνία, 

ιδίως εκείνα των οποίων οι δραστηριότητες, τα πλοία ή οι υπήκοοι δραστηριοποιούνται σε περιοχή 

που υπόκειται σε θεσμοθετημένο περιοχικό μέτρο διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένης θαλάσσιας 

προστατευόμενης περιοχής, να θεσπίζουν μέτρα υποστηρικτικά των αποφάσεων και των 

συστάσεων της Διάσκεψης των Μερών σχετικά με τα περιοχικά μέτρα διαχείρισης, 

συμπεριλαμβανομένων θαλάσσιων προστατευόμενων περιοχών, που θεσπίζονται δυνάμει του 

παρόντος μέρους. 

6.   Μέρος που δεν είναι συμβαλλόμενο μέρος ούτε συμμετέχει σε συναφές νομικό κείμενο ή 

πλαίσιο, ή δεν είναι μέλος συναφούς παγκόσμιου, περιφερειακού, υποπεριφερειακού ή τομεακού 

φορέα, και το οποίο δεν συμφωνεί άλλως να εφαρμόσει τα μέτρα που θεσπίζονται βάσει των εν 

λόγω κειμένων και πλαισίων και από τους εν λόγω φορείς, δεν απαλλάσσεται από την υποχρέωση 

συνεργασίας, σύμφωνα με τη Σύμβαση και την παρούσα Συμφωνία, για τη διατήρηση και τη 

βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας. 

 

1063



Άρθρο 26 

Παρακολούθηση και επανεξέταση 

1.   Τα Μέρη υποβάλλουν, μεμονωμένα ή συλλογικά, έκθεση στη Διάσκεψη των Μερών σχετικά 

με την εφαρμογή των περιοχικών μέτρων διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένων των θαλάσσιων 

προστατευόμενων περιοχών, που θεσπίζονται βάσει του παρόντος μέρους και των συναφών 

μέτρων. Οι εν λόγω εκθέσεις, καθώς και οι πληροφορίες και η επανεξέταση που αναφέρονται στις 

παραγράφους 2 και 3 κατωτέρω, αντίστοιχα, δημοσιοποιούνται από τη Γραμματεία. 

2.   Τα συναφή νομικά κείμενα και πλαίσια καθώς και οι συναφείς παγκόσμιοι, περιφερειακοί, 

υποπεριφερειακοί και τομεακοί φορείς καλούνται να υποβάλουν στοιχεία στη Διάσκεψη των 

Μερών σχετικά με την εφαρμογή των μέτρων που έχουν υιοθετήσει για την επίτευξη των στόχων 

των περιοχικών μέτρων διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένων των θαλάσσιων προστατευόμενων 

περιοχών, που θεσπίζονται δυνάμει του παρόντος μέρους. 

3.   Τα περιοχικά μέτρα διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένων των θαλάσσιων προστατευόμενων 

περιοχών, που θεσπίζονται δυνάμει του παρόντος μέρους, συμπεριλαμβανομένων των συναφών 

μέτρων, παρακολουθούνται και επανεξετάζονται σε τακτική βάση από το Επιστημονικό και 

Τεχνικό Όργανο, λαμβάνοντας υπόψη και τις εκθέσεις και πληροφορίες που αναφέρονται στις 

παραγράφους 1 και 2 ανωτέρω, αντίστοιχα. 

4.   Κατά την επανεξέταση που αναφέρεται στην παράγραφο 3 ανωτέρω, το Επιστημονικό και 

Τεχνικό Όργανο αξιολογεί την αποτελεσματικότητα των περιοχικών μέτρων διαχείρισης, 

συμπεριλαμβανομένων των θαλάσσιων προστατευόμενων περιοχών, που θεσπίζονται δυνάμει του 

παρόντος μέρους, συμπεριλαμβανομένων των συναφών μέτρων, καθώς και την πρόοδο που έχει 

σημειωθεί όσον αφορά την επίτευξη των στόχων τους, και παρέχει συμβουλές και συστάσεις στη 

Διάσκεψη των Μερών. 

5.   Μετά την επανεξέταση, η Διάσκεψη των Μερών υιοθετεί, εφόσον απαιτείται, αποφάσεις ή 

συστάσεις σχετικά με την τροποποίηση, την επέκταση ή την ανάκληση περιοχικών μέτρων 

διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένων θαλάσσιων προστατευόμενων περιοχών, και τυχόν συναφών 

μέτρων που θεσπίζονται από τη Διάσκεψη των Μερών, με βάση τη βέλτιστη διαθέσιμη 

επιστημονική γνώση και επιστημονικές πληροφορίες και, κατά περίπτωση, τις σχετικές 

παραδοσιακές γνώσεις Αυτοχθόνων Λαών και τοπικών κοινοτήτων, λαμβάνοντας υπόψη την 

προληπτική προσέγγιση και μια οικοσυστημική προσέγγιση. 

ΜΕΡΟΣ IV 

ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΩΝ ΕΠΙΠΤΩΣΕΩΝ 

Άρθρο 27 

Στόχοι 

Οι στόχοι του παρόντος μέρους είναι οι εξής: 

α) να καταστούν λειτουργικές οι διατάξεις της Σύμβασης για την εκτίμηση περιβαλλοντικών 

επιπτώσεων σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, με τον καθορισμό διαδικασιών, 

κατώτατων ορίων και άλλων κριτηρίων για τη διενέργεια εκτιμήσεων και την υποβολή 

εκθέσεων από τα Μέρη· 

β) να διασφαλισθεί ότι οι δραστηριότητες που καλύπτονται από το παρόν μέρος αξιολογούνται και 

διεξάγονται για την πρόληψη, τον μετριασμό και τη διαχείριση σημαντικών δυσμενών 

επιπτώσεων με σκοπό την προστασία και τη διατήρηση του θαλάσσιου περιβάλλοντος· 
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γ) να υποστηριχθεί η εξέταση των σωρευτικών επιπτώσεων και των επιπτώσεων σε περιοχές εντός 

εθνικής δικαιοδοσίας· 

δ) να προβλεφθούν στρατηγικές περιβαλλοντικές εκτιμήσεις· 

ε) να επιτευχθεί ένα συνεκτικό πλαίσιο εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων για 

δραστηριότητες σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας· 

στ) να αναπτυχθεί και να ενισχυθεί η ικανότητα των Μερών, ιδίως των αναπτυσσόμενων Κρατών 

Μερών, ιδιαίτερα των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών, των περίκλειστων αναπτυσσόμενων 

χωρών, των γεωγραφικώς μειονεκτούντων Κρατών, των μικρών νησιωτικών αναπτυσσόμενων 

Κρατών, των παράκτιων αφρικανικών Κρατών, των αρχιπελαγικών Κρατών και των 

αναπτυσσόμενων χωρών μεσαίου εισοδήματος, να προετοιμάζουν, να διενεργούν και να 

αξιολογούν εκτιμήσεις περιβαλλοντικών επιπτώσεων προς υποστήριξη των στόχων της 

παρούσας Συμφωνίας. 

Άρθρο 28 

Υποχρέωση διενέργειας εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων 

1.   Τα Μέρη διασφαλίζουν ότι οι δυνητικές επιπτώσεις στο θαλάσσιο περιβάλλον λόγω 

προγραμματισμένων δραστηριοτήτων υπό τη δικαιοδοσία ή τον έλεγχό τους που λαμβάνουν χώρα 

σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας εκτιμώνται όπως προβλέπεται στο παρόν μέρος πριν 

από την έγκρισή τους. 

2.   Όταν ένα Μέρος στη δικαιοδοσία ή στον έλεγχο του οποίου υπάγεται μία προγραμματισμένη 

δραστηριότητα που πρόκειται να διεξαχθεί σε θαλάσσιες περιοχές εντός εθνικής δικαιοδοσίας 

κρίνει ότι η δραστηριότητα ενδέχεται να προκαλέσει ουσιώδη ρύπανση ή σημαντικές και 

επιβλαβείς μεταβολές στο θαλάσσιο περιβάλλον σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, το 

εν λόγω Μέρος διασφαλίζει ότι θα διενεργηθεί εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων της εν 

λόγω δραστηριότητας σύμφωνα με το παρόν μέρος ή ότι θα διενεργηθεί εκτίμηση 

περιβαλλοντικών επιπτώσεων στο πλαίσιο εθνικής διαδικασίας του Μέρους. Το Μέρος που 

διενεργεί μια τέτοια εκτίμηση στο πλαίσιο της εθνικής του διαδικασίας: 

α) καθιστά διαθέσιμες εγκαίρως τις σχετικές πληροφορίες μέσω του Μηχανισμού Ανταλλαγής 

Πληροφοριών κατά τη διάρκεια της εθνικής διαδικασίας· 

β) διασφαλίζει ότι η δραστηριότητα παρακολουθείται κατά τρόπο συνεπή προς τις απαιτήσεις της 

εθνικής διαδικασίας· 

γ) διασφαλίζει ότι οι εκθέσεις εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων και οιεσδήποτε συναφείς 

εκθέσεις παρακολούθησης καθίστανται διαθέσιμες μέσω του Μηχανισμού Ανταλλαγής 

Πληροφοριών, όπως προβλέπεται στην παρούσα Συμφωνία. 

3.   Με τη λήψη των πληροφοριών που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχείο α) ανωτέρω, το 

Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο δύναται να υποβάλει παρατηρήσεις στο Μέρος στη 

δικαιοδοσία ή στον έλεγχο του οποίου υπάγεται η προγραμματισμένη δραστηριότητα. 

Άρθρο 29 

Σχέση μεταξύ της παρούσας Συμφωνίας και των διαδικασιών εκτίμησης περιβαλλοντικών 

επιπτώσεων δυνάμει συναφών νομικών κειμένων και πλαισίων και συναφών παγκόσμιων, 

περιφερειακών, υποπεριφερειακών και τομεακών φορέων 

1.   Τα Μέρη προωθούν τη διενέργεια εκτιμήσεων περιβαλλοντικών επιπτώσεων και την 

υιοθέτηση και εφαρμογή των προτύπων και/ή των κατευθυντήριων γραμμών που καταρτίζονται 
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δυνάμει του άρθρου 38 σε συναφή νομικά κείμενα και πλαίσια και σε συναφείς παγκόσμιους, 

περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και τομεακούς φορείς των οποίων είναι μέλη. 

2.   Η Διάσκεψη των Μερών αναπτύσσει μηχανισμούς στο πλαίσιο του παρόντος μέρους για τη 

συνεργασία του Επιστημονικού και Τεχνικού Οργάνου με συναφή νομικά κείμενα και πλαίσια και 

συναφείς παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και τομεακούς φορείς που ρυθμίζουν 

δραστηριότητες σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας ή προστατεύουν το θαλάσσιο 

περιβάλλον. 

3.   Κατά την κατάρτιση ή την επικαιροποίηση προτύπων ή κατευθυντήριων γραμμών για τη 

διενέργεια εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων για δραστηριότητες σε περιοχές πέραν της 

εθνικής δικαιοδοσίας από τα Μέρη της παρούσας Συμφωνίας σύμφωνα με το άρθρο 38, το 

Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο συνεργάζεται, κατά περίπτωση, με συναφή νομικά κείμενα και 

πλαίσια και συναφείς παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και τομεακούς φορείς. 

4.   Δεν είναι απαραίτητη η διενέργεια προελέγχου ή εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων 

μιας προγραμματισμένης δραστηριότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, υπό την 

προϋπόθεση ότι το Μέρος, στη δικαιοδοσία ή στον έλεγχο του οποίου υπάγεται 

η προγραμματισμένη δραστηριότητα, κρίνει: 

α) ότι οι δυνητικές επιπτώσεις της προγραμματισμένης δραστηριότητας ή κατηγορίας 

δραστηριοτήτων έχουν εκτιμηθεί σύμφωνα με τις απαιτήσεις άλλων συναφών νομικών 

κειμένων ή πλαισίων ή από συναφείς παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς ή 

τομεακούς φορείς· 

β) ότι: 

i) η εκτίμηση που έχει ήδη διενεργηθεί για την προγραμματισμένη δραστηριότητα είναι 

ισοδύναμη με εκείνη που απαιτείται βάσει του παρόντος μέρους και τα αποτελέσματά της 

λαμβάνονται υπόψη· ή 

ii) οι κανονισμοί ή τα πρότυπα συναφών νομικών κειμένων ή πλαισίων ή συναφών παγκόσμιων, 

περιφερειακών, υποπεριφερειακών ή τομεακών φορέων που προκύπτουν από την εκτίμηση 

σχεδιάστηκαν για την πρόληψη, τον μετριασμό ή τη διαχείριση δυνητικών επιπτώσεων κάτω 

από το κατώτατο όριο για τις εκτιμήσεις περιβαλλοντικών επιπτώσεων βάσει του παρόντος 

μέρους, και έχουν τηρηθεί. 
 

5.   Όταν έχει διενεργηθεί εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων για μία προγραμματισμένη 

δραστηριότητα σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας βάσει συναφούς νομικού κειμένου ή 

πλαισίου ή συναφούς παγκόσμιου, περιφερειακού, υποπεριφερειακού ή τομεακού φορέα, το 

ενδιαφερόμενο Μέρος διασφαλίζει ότι η έκθεση εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων 

δημοσιοποιείται μέσω του Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών. 

6.   Εκτός εάν οι προγραμματισμένες δραστηριότητες που πληρούν τα κριτήρια της παραγράφου 

4 στοιχείο β) περίπτωση i) ανωτέρω υπόκεινται σε παρακολούθηση και επανεξέταση βάσει 

συναφούς νομικού κειμένου ή πλαισίου ή συναφούς παγκόσμιου, περιφερειακού, 

υποπεριφερειακού ή τομεακού φορέα, τα Μέρη παρακολουθούν και επανεξετάζουν τις 

δραστηριότητες και διασφαλίζουν ότι οι εκθέσεις παρακολούθησης και επανεξέτασης 

δημοσιοποιούνται μέσω του Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών. 
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Άρθρο 30 

Κατώτατα όρια και παράγοντες για τη διενέργεια εκτιμήσεων περιβαλλοντικών 

επιπτώσεων 

1.   Όταν μια προγραμματισμένη δραστηριότητα ενδέχεται να έχει περισσότερο από μία ήσσονος 

σημασίας ή παροδική επίπτωση στο θαλάσσιο περιβάλλον, ή οι επιπτώσεις της δραστηριότητας 

είναι άγνωστες ή ανεπαρκώς κατανοητές, το Μέρος στη δικαιοδοσία ή στον έλεγχο του οποίου 

υπάγεται η δραστηριότητα διενεργεί προέλεγχο της δραστηριότητας σύμφωνα με το άρθρο 31, 

βάσει των παραγόντων που προβλέπονται στην παράγραφο 2 κατωτέρω, και: 

α) ο προέλεγχος πρέπει να είναι επαρκώς λεπτομερής, ώστε το Μέρος να δύναται να εκτιμήσει εάν 

έχει βάσιμους λόγους να πιστεύει ότι η προγραμματισμένη δραστηριότητα ενδέχεται να 

προκαλέσει ουσιώδη ρύπανση ή σημαντικές και επιβλαβείς μεταβολές στο θαλάσσιο 

περιβάλλον, και πρέπει να περιλαμβάνει: 

i) περιγραφή της προγραμματισμένης δραστηριότητας, συμπεριλαμβανομένων του σκοπού, της 

τοποθεσίας, της διάρκειας και της έντασής της· και 

ii) αρχική ανάλυση των δυνητικών επιπτώσεων, συμπεριλαμβανομένης της εξέτασης των 

σωρευτικών επιπτώσεων και, κατά περίπτωση, εναλλακτικών για την προγραμματισμένη 

δραστηριότητα· 
 

β) Εάν, βάσει του προελέγχου, διαπιστωθεί ότι το Μέρος έχει βάσιμους λόγους να πιστεύει ότι 

η δραστηριότητα ενδέχεται να προκαλέσει ουσιώδη ρύπανση ή σημαντικές και επιβλαβείς 

μεταβολές στο θαλάσσιο περιβάλλον, πρέπει να διενεργηθεί εκτίμηση περιβαλλοντικών 

επιπτώσεων σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος μέρους. 

2.   Για να κρίνουν εάν οι προγραμματισμένες δραστηριότητες υπό τη δικαιοδοσία ή τον έλεγχό 

τους πληρούν το κατώτατο όριο που προβλέπεται στην παράγραφο 1 ανωτέρω, τα Μέρη 

λαμβάνουν υπόψη τους ακόλουθους ενδεικτικούς παράγοντες: 

α) το είδος και την τεχνολογία που χρησιμοποιείται για τη δραστηριότητα και τον τρόπο 

διεξαγωγής της· 

β) τη διάρκεια της δραστηριότητας· 

γ) την τοποθεσία της δραστηριότητας· 

δ) τα χαρακτηριστικά και το οικοσύστημα της τοποθεσίας (συμπεριλαμβανομένων περιοχών 

ιδιαίτερης οικολογικής ή βιολογικής σημασίας ή ευπάθειας)· 

ε) τις δυνητικές επιπτώσεις της δραστηριότητας, συμπεριλαμβανομένων των δυνητικών 

σωρευτικών επιπτώσεων και των δυνητικών επιπτώσεων σε περιοχές εντός εθνικής 

δικαιοδοσίας· 

στ) τον βαθμό στον οποίο οι επιπτώσεις της δραστηριότητας είναι άγνωστες ή ανεπαρκώς 

κατανοητές· 

ζ) άλλα συναφή οικολογικά ή βιολογικά κριτήρια. 

Άρθρο 31 

Διαδικασία εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων 

1.   Τα Μέρη διασφαλίζουν ότι η διαδικασία για τη διενέργεια εκτίμησης περιβαλλοντικών 

επιπτώσεων σύμφωνα με το παρόν μέρος περιλαμβάνει τα ακόλουθα στάδια: 

α) Προέλεγχος. Τα Μέρη προβαίνουν εγκαίρως σε προέλεγχο προκειμένου να κρίνουν αν 

απαιτείται εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων για μία προγραμματισμένη δραστηριότητα 
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υπό τη δικαιοδοσία ή τον έλεγχό τους, σύμφωνα με το άρθρο 30, και δημοσιοποιούν την 

απόφασή τους: 

i) εάν ένα Μέρος κρίνει ότι δεν απαιτείται εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων για μία 

προγραμματισμένη δραστηριότητα υπό τη δικαιοδοσία ή τον έλεγχό του, δημοσιοποιεί τις 

σχετικές πληροφορίες, μεταξύ άλλων δυνάμει του άρθρου 30 παράγραφος 1 στοιχείο α), μέσω 

του Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών της παρούσας Συμφωνίας· 

ii) με βάση τη βέλτιστη διαθέσιμη επιστημονική γνώση και επιστημονικές πληροφορίες και, 

εφόσον είναι διαθέσιμες, τις σχετικές παραδοσιακές γνώσεις Αυτοχθόνων Λαών και τοπικών 

κοινοτήτων, ένα Μέρος δύναται να καταγράψει τις απόψεις του σχετικά με τις δυνητικές 

επιπτώσεις μίας προγραμματισμένης δραστηριότητας για την οποία έχει ληφθεί απόφαση 

σύμφωνα με την υποπαράγραφο α) περίπτωση i) ανωτέρω στο Μέρος που έλαβε την απόφαση 

και στο Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο, εντός 40 ημερών από τη δημοσίευσή της· 

iii) εάν το Μέρος που κατέγραψε τις απόψεις του εξέφρασε προβληματισμό σχετικά με τις 

δυνητικές επιπτώσεις μιας προγραμματισμένης δραστηριότητας για την οποία έχει ληφθεί 

η απόφαση, το Μέρος που έλαβε την απόφαση θα πρέπει να λάβει υπόψη τον εν λόγω 

προβληματισμό και δύναται να επανεξετάσει την απόφασή του· 

iv) αφού συνεκτιμήσει τον προβληματισμό που εκφράστηκε από ένα Μέρος σύμφωνα με την 

υποπαράγραφο α) περίπτωση ii) ανωτέρω, το Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο θα εξετάσει 

και μπορεί να αξιολογήσει τις δυνητικές επιπτώσεις της προγραμματισμένης δραστηριότητας 

με βάση τη βέλτιστη διαθέσιμη επιστημονική γνώση και επιστημονικές πληροφορίες και, 

εφόσον είναι διαθέσιμες, τις σχετικές παραδοσιακές γνώσεις Αυτοχθόνων Λαών και τοπικών 

κοινοτήτων και, κατά περίπτωση, δύναται να απευθύνει συστάσεις στο Μέρος που έλαβε την 

απόφαση, αφού δώσει στο εν λόγω Μέρος τη δυνατότητα να απαντήσει στον προβληματισμό 

που εκφράστηκε και λάβει υπόψη του την εν λόγω απάντηση· 

v) το Μέρος που έλαβε την απόφαση βάσει της υποπαραγράφου α) περίπτωση i) ανωτέρω θα 

συνεκτιμήσει τυχόν συστάσεις του Επιστημονικού και Τεχνικού Οργάνου· 

vi) η διατύπωση των απόψεων και οι συστάσεις του Επιστημονικού και Τεχνικού Οργάνου 

δημοσιοποιούνται, μεταξύ άλλων μέσω του Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών· 
 

β) Προσδιορισμός πεδίου: Τα Μέρη διασφαλίζουν ότι θα προσδιορίζονται οι βασικές 

περιβαλλοντικές και τυχόν συναφείς επιπτώσεις, όπως οι οικονομικές, κοινωνικές, πολιτιστικές 

επιπτώσεις και οι επιπτώσεις στην ανθρώπινη υγεία, συμπεριλαμβανομένων των δυνητικών 

σωρευτικών επιπτώσεων και επιπτώσεων σε περιοχές εντός εθνικής δικαιοδοσίας, καθώς και 

εναλλακτικές για την προγραμματισμένη δραστηριότητα, εάν υφίστανται, οι οποίες θα 

συμπεριληφθούν στις εκτιμήσεις περιβαλλοντικών επιπτώσεων, που θα διεξαχθούν βάσει του 

παρόντος μέρους. Το πεδίο εφαρμογής καθορίζεται με τη χρήση της βέλτιστης διαθέσιμης 

επιστημονικής γνώσης και επιστημονικών πληροφοριών και, εφόσον είναι διαθέσιμες, των 

σχετικών παραδοσιακών γνώσεων Αυτοχθόνων Λαών και τοπικών κοινοτήτων· 

γ) Εκτίμηση επιπτώσεων και αξιολόγηση: Τα Μέρη διασφαλίζουν ότι οι επιπτώσεις των 

προγραμματισμένων δραστηριοτήτων, συμπεριλαμβανομένων των σωρευτικών επιπτώσεων και 

των επιπτώσεων σε περιοχές εντός εθνικής δικαιοδοσίας, εκτιμώνται και αξιολογούνται με βάση 

τη βέλτιστη διαθέσιμη επιστημονική γνώση και επιστημονικές πληροφορίες και, εφόσον είναι 

διαθέσιμες, τις σχετικές παραδοσιακές γνώσεις Αυτοχθόνων Λαών και τοπικών κοινοτήτων· 

δ) Πρόληψη, μετριασμός και διαχείριση δυνητικών δυσμενών επιπτώσεων. Τα Μέρη μεριμνούν 

ώστε: 

i) να προσδιορίζονται και να αναλύονται μέτρα για την πρόληψη, τον μετριασμό και τη 

διαχείριση δυνητικών δυσμενών επιπτώσεων των προγραμματισμένων δραστηριοτήτων υπό 
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τη δικαιοδοσία ή τον έλεγχό τους, ώστε να αποφεύγονται σημαντικές δυσμενείς επιπτώσεις. 

Τα μέτρα αυτά δύνανται να περιλαμβάνουν την εξέταση εναλλακτικών για την 

προγραμματισμένη δραστηριότητα υπό τη δικαιοδοσία ή τον έλεγχό τους· 

ii) όπου αρμόζει, τα μέτρα αυτά ενσωματώνονται σε σχέδιο περιβαλλοντικής διαχείρισης· 
 

ε) τα Μέρη διασφαλίζουν τη δημόσια κοινοποίηση και διαβούλευση σύμφωνα με το άρθρο 32· 

στ) τα Μέρη διασφαλίζουν την προετοιμασία και δημοσίευση έκθεσης εκτίμησης 

περιβαλλοντικών επιπτώσεων σύμφωνα με το άρθρο 33. 

2.   Τα Μέρη δύνανται να διενεργούν από κοινού εκτιμήσεις περιβαλλοντικών επιπτώσεων, ιδίως 

για προγραμματισμένες δραστηριότητες υπό τη δικαιοδοσία ή τον έλεγχο μικρών 

αναπτυσσόμενων νησιωτικών Κρατών. 

3.   Στο πλαίσιο του Επιστημονικού και Τεχνικού Οργάνου καταρτίζεται μητρώο 

εμπειρογνωμόνων. Τα Μέρη με περιορισμούς σε επίπεδο ικανοτήτων δύνανται να ζητήσουν 

συμβουλές και βοήθεια από τους εν λόγω εμπειρογνώμονες για τη διενέργεια και την αξιολόγηση 

προελέγχων και εκτιμήσεων περιβαλλοντικών επιπτώσεων για μία προγραμματισμένη 

δραστηριότητα υπό τη δικαιοδοσία ή τον έλεγχό τους. Οι εμπειρογνώμονες δεν δύνανται να 

διορισθούν σε άλλο μέρος της διαδικασίας εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων της ίδιας 

δραστηριότητας. Το Μέρος που ζήτησε τις συμβουλές και τη βοήθεια διασφαλίζει ότι οι εν λόγω 

εκτιμήσεις περιβαλλοντικών επιπτώσεων υποβάλλονται σε αυτό για επανεξέταση και λήψη 

αποφάσεων. 

Άρθρο 32 

Δημοσιοποίηση και διαβούλευση 

1.   Τα Μέρη διασφαλίζουν την έγκαιρη δημοσιοποίηση μιας προγραμματισμένης 

δραστηριότητας, μεταξύ άλλων με δημοσίευση μέσω του Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών 

και μέσω της Γραμματείας και προγραμματισμένων και αποτελεσματικών, χρονικά 

προσδιορισμένων, ευκαιριών, στο μέτρο του δυνατού, για συμμετοχή όλων των Κρατών, ιδίως 

των παρακείμενων παράκτιων Κρατών και οιωνδήποτε άλλων Κρατών που γειτνιάζουν με τη 

δραστηριότητα όταν αυτά είναι Κράτη που δυνητικά επηρεάζονται περισσότερο, καθώς και των 

ενδιαφερόμενων μερών στη διαδικασία εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων. Η 

γνωστοποίηση και οι δυνατότητες συμμετοχής, μεταξύ άλλων μέσω της υποβολής παρατηρήσεων, 

λαμβάνουν χώρα καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδικασίας εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων, 

κατά περίπτωση, μεταξύ άλλων κατά τον προσδιορισμό του πεδίου εφαρμογής της εκτίμησης 

περιβαλλοντικών επιπτώσεων σύμφωνα με το άρθρο 31 παράγραφος 1 στοιχείο β), και όταν έχει 

εκπονηθεί σχέδιο έκθεσης εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων σύμφωνα με το άρθρο 33, 

πριν από τη λήψη απόφασης σχετικά με την έγκριση της δραστηριότητας. 

2.   Τα Κράτη που δυνητικά επηρεάζονται περισσότερο προσδιορίζονται με βάση τη φύση και τις 

δυνητικές επιπτώσεις της προγραμματισμένης δραστηριότητας στο θαλάσσιο περιβάλλον, και 

περιλαμβάνουν: 

α) παράκτια Κράτη των οποίων η άσκηση κυριαρχικών δικαιωμάτων με σκοπό την εξερεύνηση, 

εκμετάλλευση, διατήρηση ή διαχείριση φυσικών πόρων δύναται εύλογα να θεωρηθεί ότι 

επηρεάζεται από τη δραστηριότητα· 

β) Κράτη που ασκούν, στην περιοχή της προγραμματισμένης δραστηριότητας, ανθρώπινες 

δραστηριότητες, συμπεριλαμβανομένων οικονομικών δραστηριοτήτων, οι οποίες μπορεί 

εύλογα να θεωρηθεί ότι επηρεάζονται. 
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3.   Στα ενδιαφερόμενα μέρη στο πλαίσιο αυτής της διαδικασίας περιλαμβάνονται Αυτόχθονες 

Λαοί και τοπικές κοινότητες με σχετικές παραδοσιακές γνώσεις, συναφείς παγκόσμιοι, 

περιφερειακοί, υποπεριφερειακοί και τομεακοί φορείς, η κοινωνία των πολιτών, η επιστημονική 

κοινότητα και το κοινό. 

4.   Η δημοσιοποίηση και διαβούλευση, σύμφωνα με το άρθρο 48 παράγραφος 3, είναι 

συμπεριληπτικές και διαφανείς, διενεργούνται εγκαίρως και είναι στοχευμένες και προορατικές 

όταν συμπεριλαμβάνουν μικρά αναπτυσσόμενα νησιωτικά Κράτη. 

5.   Οι ουσιαστικές παρατηρήσεις που λαμβάνονται κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 

διαβούλευσης, συμπεριλαμβανομένων των παρατηρήσεων από παρακείμενα παράκτια Κράτη και 

κάθε άλλο Κράτος που γειτνιάζει με την προγραμματισμένη δραστηριότητα όταν αυτά είναι 

Κράτη που δυνητικά επηρεάζονται περισσότερο, εκτιμώνται και απαντώνται ή αντιμετωπίζονται 

από τα Μέρη. Τα Μέρη δίνουν ιδιαίτερη προσοχή σε παρατηρήσεις σχετικά με δυνητικές 

επιπτώσεις σε περιοχές εντός εθνικής δικαιοδοσίας και υποβάλλουν γραπτές απαντήσεις, κατά 

περίπτωση, ειδικά προς απάντηση των εν λόγω παρατηρήσεων, μεταξύ άλλων όσον αφορά τυχόν 

πρόσθετα μέτρα που αποσκοπούν στην αντιμετώπιση αυτών των δυνητικών επιπτώσεων. Τα 

Μέρη δημοσιοποιούν τις παρατηρήσεις που λαμβάνουν και τις απαντήσεις ή περιγραφές του 

τρόπου με τον οποίο αυτές αντιμετωπίσθηκαν. 

6.   Όταν μια προγραμματισμένη δραστηριότητα επηρεάζει περιοχές της ανοικτής θάλασσας που 

περιβάλλονται εξ ολοκλήρου από τις αποκλειστικές οικονομικές ζώνες Κρατών, τα Μέρη: 

α) προβαίνουν σε στοχευμένες και προορατικές διαβουλεύσεις, συμπεριλαμβανομένης της εκ των 

προτέρων γνωστοποίησης, με τα εν λόγω Κράτη· 

β) εξετάζουν τις απόψεις και τις παρατηρήσεις των εν λόγω Κρατών σχετικά με την 

προγραμματισμένη δραστηριότητα και υποβάλλουν γραπτές απαντήσεις ειδικά για τις εν λόγω 

απόψεις και παρατηρήσεις και, κατά περίπτωση, αναθεωρούν αναλόγως την προγραμματισμένη 

δραστηριότητα. 

7.   Τα Μέρη διασφαλίζουν την πρόσβαση σε πληροφορίες που σχετίζονται με τη διαδικασία 

εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων στο πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας. Ωστόσο, τα 

Μέρη δεν υποχρεούνται να δημοσιοποιούν εμπιστευτικές ή αποκλειστικές πληροφορίες. Το 

γεγονός ότι οι εμπιστευτικές ή αποκλειστικές πληροφορίες έχουν απαλειφθεί πρέπει να 

επισημαίνεται σε δημόσια έγγραφα. 

Άρθρο 33 

Εκθέσεις εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων 

1.   Τα Μέρη μεριμνούν για την προετοιμασία έκθεσης εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων 

για κάθε σχετική εκτίμηση που διενεργείται σύμφωνα με το παρόν μέρος. 

2.   Η έκθεση εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων περιλαμβάνει τουλάχιστον τις ακόλουθες 

πληροφορίες: περιγραφή της προγραμματισμένης δραστηριότητας, συμπεριλαμβανομένης της 

τοποθεσίας της· περιγραφή των αποτελεσμάτων της διαδικασίας προσδιορισμού του πεδίου 

εφαρμογής· βασική αξιολόγηση του θαλάσσιου περιβάλλοντος που ενδέχεται να επηρεαστεί· 

περιγραφή των δυνητικών επιπτώσεων, συμπεριλαμβανομένων των δυνητικών σωρευτικών 

επιπτώσεων και τυχόν επιπτώσεων σε περιοχές εντός εθνικής δικαιοδοσίας· περιγραφή των 

πιθανών μέτρων πρόληψης, μετριασμού και διαχείρισης· περιγραφή των αβεβαιοτήτων και των 

κενών στις γνώσεις· πληροφορίες σχετικά με τη διαδικασία δημόσιας διαβούλευσης· περιγραφή 

της εξέτασης εύλογων εναλλακτικών για την προγραμματισμένη δραστηριότητα· περιγραφή των 

δράσεων παρακολούθησης, συμπεριλαμβανομένου ενός σχεδίου περιβαλλοντικής διαχείρισης· 

και μη τεχνική περίληψη. 
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3.   Το Μέρος καθιστά διαθέσιμο το σχέδιο έκθεσης εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων 

μέσω του Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών κατά τη διάρκεια της διαδικασίας δημόσιας 

διαβούλευσης, ώστε να δοθεί η ευκαιρία στο Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο να εξετάσει και 

να αξιολογήσει την έκθεση. 

4.   Το Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο, ανάλογα με την περίπτωση και εγκαίρως, δύναται να 

υποβάλει παρατηρήσεις στο Μέρος σχετικά με το σχέδιο έκθεσης εκτίμησης περιβαλλοντικών 

επιπτώσεων. Το Μέρος λαμβάνει υπόψη τυχόν παρατηρήσεις του Επιστημονικού και Τεχνικού 

Οργάνου. 

5.   Τα Μέρη δημοσιοποιούν τις εκθέσεις εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων, μεταξύ άλλων 

μέσω του Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών. Η Γραμματεία διασφαλίζει ότι όλα τα Μέρη 

ενημερώνονται εγκαίρως, όταν οι εκθέσεις δημοσιοποιούνται μέσω του Μηχανισμού Ανταλλαγής 

Πληροφοριών. 

6.   Οι τελικές εκθέσεις εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων εξετάζονται από το 

Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο, με βάση τις σχετικές πρακτικές, διαδικασίες και γνώσεις στο 

πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας, με σκοπό την κατάρτιση κατευθυντήριων γραμμών, 

συμπεριλαμβανομένου του προσδιορισμού βέλτιστων πρακτικών. 

7.   Μια επιλογή των δημοσιοποιημένων πληροφοριών που χρησιμοποιούνται στη διαδικασία 

προελέγχου για τη λήψη αποφάσεων σχετικά με τη διενέργεια εκτίμησης περιβαλλοντικών 

επιπτώσεων, σύμφωνα με τα άρθρα 30 και 31, λαμβάνεται υπόψη και επανεξετάζεται από το 

Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο, με βάση τις σχετικές πρακτικές, διαδικασίες και γνώσεις στο 

πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας, με σκοπό την κατάρτιση κατευθυντήριων γραμμών, 

συμπεριλαμβανομένου του προσδιορισμού βέλτιστων πρακτικών. 

Άρθρο 34 

Λήψη αποφάσεων 

1.   Το Μέρος στη δικαιοδοσία ή στον έλεγχο του οποίου υπάγεται μια προγραμματισμένη 

δραστηριότητα είναι υπεύθυνο να αποφασίσει εάν αυτή μπορεί να προχωρήσει. 

2.   Κατά τη λήψη της απόφασης ως προς το εάν η προγραμματισμένη δραστηριότητα δύναται να 

προχωρήσει στο πλαίσιο του παρόντος μέρους, λαμβάνεται πλήρως υπόψη η εκτίμηση 

περιβαλλοντικών επιπτώσεων που διενεργείται σύμφωνα με το παρόν μέρος. Η απόφαση για την 

έγκριση της προγραμματισμένης δραστηριότητας υπό τη δικαιοδοσία ή τον έλεγχο ενός Μέρους 

λαμβάνεται μόνον όταν, λαμβάνοντας υπόψη τα μέτρα μετριασμού ή διαχείρισης, το Μέρος έχει 

κρίνει ότι έχει καταβάλει κάθε εύλογη προσπάθεια για να διασφαλίσει ότι η δραστηριότητα 

δύναται να διεξαχθεί κατά τρόπο συνεπή με την πρόληψη σημαντικών δυσμενών επιπτώσεων στο 

θαλάσσιο περιβάλλον. 

3.   Τα έγγραφα της απόφασης περιγράφουν με σαφήνεια τους όρους έγκρισης που σχετίζονται με 

τα μέτρα μετριασμού και τις επακόλουθες απαιτήσεις. Τα έγγραφα της απόφασης 

δημοσιοποιούνται, μεταξύ άλλων μέσω του Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών. 

4.   Κατόπιν αιτήματος ενός Μέρους, η Διάσκεψη των Μερών δύναται να παρέχει συμβουλές και 

συνδρομή στο εν λόγω Μέρος, για να αποφασίσει εάν μια προγραμματισμένη δραστηριότητα υπό 

τη δικαιοδοσία ή τον έλεγχό του δύναται να προχωρήσει. 
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Άρθρο 35 

Παρακολούθηση των επιπτώσεων των εγκεκριμένων δραστηριοτήτων 

Τα Μέρη, χρησιμοποιώντας τη βέλτιστη διαθέσιμη επιστημονική γνώση και επιστημονικές 

πληροφορίες και, εφόσον είναι διαθέσιμες, τις σχετικές παραδοσιακές γνώσεις Αυτοχθόνων Λαών 

και τοπικών κοινοτήτων, επιτηρούν τις επιπτώσεις των δραστηριοτήτων σε περιοχές πέραν της 

εθνικής δικαιοδοσίας τις οποίες εγκρίνουν ή στις οποίες συμμετέχουν, προκειμένου να κρίνουν αν 

οι εν λόγω δραστηριότητες ενδέχεται να ρυπάνουν ή να έχουν δυσμενείς επιπτώσεις στο θαλάσσιο 

περιβάλλον. Ειδικότερα, κάθε Μέρος παρακολουθεί τις περιβαλλοντικές και τυχόν συναφείς 

επιπτώσεις, όπως οικονομικές, κοινωνικές, πολιτιστικές επιπτώσεις και επιπτώσεις στην 

ανθρώπινη υγεία, μιας εγκεκριμένης δραστηριότητας υπό τη δικαιοδοσία ή τον έλεγχό του, 

σύμφωνα με τους όρους που καθορίζονται στην έγκριση της δραστηριότητας. 

Άρθρο 36 

Υποβολή εκθέσεων σχετικά με τις επιπτώσεις εγκεκριμένων δραστηριοτήτων 

1.   Τα Μέρη, είτε ενεργούν μεμονωμένα είτε συλλογικά, υποβάλλουν περιοδικές εκθέσεις 

σχετικά με τις επιπτώσεις της εγκεκριμένης δραστηριότητας και τα αποτελέσματα της 

παρακολούθησης που απαιτείται βάσει του άρθρου 35. 

2.   Οι εκθέσεις παρακολούθησης δημοσιοποιούνται, μεταξύ άλλων μέσω του Μηχανισμού 

Ανταλλαγής Πληροφοριών, ενώ το Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο δύναται να εξετάζει και να 

αξιολογεί τις εκθέσεις παρακολούθησης. 

3.   Οι εκθέσεις παρακολούθησης εξετάζονται από το Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο, με βάση 

τις σχετικές πρακτικές, διαδικασίες και γνώση στο πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας, με σκοπό 

την κατάρτιση κατευθυντήριων γραμμών σχετικά με την παρακολούθηση των επιπτώσεων 

εγκεκριμένων δραστηριοτήτων, συμπεριλαμβανομένου του προσδιορισμού βέλτιστων 

πρακτικών. 

Άρθρο 37 

Επανεξέταση των εγκεκριμένων δραστηριοτήτων και των επιπτώσεών τους 

1.   Τα Μέρη διασφαλίζουν ότι θα επανεξετάζονται οι επιπτώσεις της εγκεκριμένης 

δραστηριότητας που παρακολουθείται σύμφωνα με το άρθρο 35. 

2.   Σε περίπτωση που το Μέρος στη δικαιοδοσία ή στον έλεγχο του οποίου υπάγεται 

η δραστηριότητα εντοπίσει σημαντικές δυσμενείς επιπτώσεις που είτε δεν προβλέπονταν στην 

εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων, ως προς τη φύση ή τη σοβαρότητά τους, είτε προκύπτουν 

από παραβίαση οιουδήποτε από τους όρους που καθορίζονται στην έγκριση της δραστηριότητας, 

το Μέρος επανεξετάζει την απόφασή του με την οποία ενέκρινε τη δραστηριότητα, και 

ενημερώνει τη Διάσκεψη των Μερών, τα άλλα Μέρη και το κοινό, μεταξύ άλλων μέσω του 

Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών, και: 

α) απαιτεί να προταθούν και να εφαρμοσθούν μέτρα για την πρόληψη, τον μετριασμό και/ή τη 

διαχείριση των επιπτώσεων αυτών ή λαμβάνει κάθε άλλη αναγκαία δράση και/ή διακόπτει τη 

δραστηριότητα, κατά περίπτωση· και 

β) αξιολογεί εγκαίρως τυχόν μέτρα που εφαρμόζονται ή δράσεις που αναλαμβάνονται σύμφωνα 

με την υποπαράγραφο α) ανωτέρω. 

3.   Βάσει των εκθέσεων που λαμβάνονται δυνάμει του άρθρου 36, το Επιστημονικό και Τεχνικό 

Όργανο δύναται να ενημερώσει το Μέρος που ενέκρινε τη δραστηριότητα, εάν κρίνει ότι 
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η δραστηριότητα ενδέχεται να έχει σημαντικές δυσμενείς επιπτώσεις που είτε δεν είχαν 

προβλεφθεί στην εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων είτε προκύπτουν από παραβίαση 

οιωνδήποτε από τους όρους έγκρισης της εγκεκριμένης δραστηριότητας και, κατά περίπτωση, 

δύναται να απευθύνει συστάσεις στο Μέρος. 

4. α) Με βάση τη βέλτιστη διαθέσιμη επιστημονική γνώση και επιστημονικές πληροφορίες και, 

εφόσον είναι διαθέσιμες, τις σχετικές παραδοσιακές γνώσεις Αυτοχθόνων Λαών και τοπικών 

κοινοτήτων, ένα Μέρος δύναται να καταγράψει τον προβληματισμό του στο Μέρος που 

ενέκρινε τη δραστηριότητα και στο Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο, ότι η εγκεκριμένη 

δραστηριότητα ενδέχεται να έχει σημαντικές δυσμενείς επιπτώσεις που είτε δεν είχαν 

προβλεφθεί στην εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων, ως προς τη φύση ή τη σοβαρότητά 

τους, είτε προκύπτουν από παραβίαση οιωνδήποτε από τους όρους έγκρισης της εγκεκριμένης 

δραστηριότητας· 

β) Το Μέρος που ενέκρινε τη δραστηριότητα λαμβάνει υπόψη τους προβληματισμούς αυτούς· 

γ) Κατόπιν συνεκτίμησης του προβληματισμού που έχει εκφράσει ένα Μέρος, το Επιστημονικό 

και Τεχνικό Όργανο εξετάζει και δύναται να αξιολογήσει το θέμα με βάση τη βέλτιστη 

διαθέσιμη επιστημονική γνώση και επιστημονικές πληροφορίες και, εφόσον είναι διαθέσιμες, 

τις σχετικές παραδοσιακές γνώσεις Αυτοχθόνων Λαών και τοπικών κοινοτήτων, ενώ μπορεί 

να ενημερώσει το Μέρος που ενέκρινε τη δραστηριότητα, εάν κρίνει ότι η εν λόγω 

δραστηριότητα ενδέχεται να έχει σημαντικές δυσμενείς επιπτώσεις που είτε δεν είχαν 

προβλεφθεί στην εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων είτε προκύπτουν από παραβίαση 

οιωνδήποτε από τους όρους έγκρισης της εγκεκριμένης δραστηριότητας και, αφού δώσει στο 

εν λόγω Μέρος τη δυνατότητα να απαντήσει στον προβληματισμό που εκφράστηκε και λάβει 

υπόψη του την εν λόγω απάντηση και, κατά περίπτωση, δύναται να απευθύνει συστάσεις στο 

Μέρος που ενέκρινε τη δραστηριότητα· 

δ) Ο προβληματισμός που εκφράστηκε, οι ενημερώσεις που εκδόθηκαν και οι συστάσεις του 

Επιστημονικού και Τεχνικού Οργάνου δημοσιοποιούνται, μεταξύ άλλων μέσω του 

Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών· 

ε) Το Μέρος που ενέκρινε τη δραστηριότητα λαμβάνει υπόψη τυχόν ενημερώσεις που 

εκδόθηκαν και τυχόν συστάσεις του Επιστημονικού και Τεχνικού Οργάνου. 
 

5.   Όλα τα Κράτη, ιδίως τα παρακείμενα παράκτια Κράτη και οιαδήποτε άλλα Κράτη που 

γειτνιάζουν με τη δραστηριότητα όταν αυτά είναι Κράτη που δυνητικά επηρεάζονται 

περισσότερο, και τα ενδιαφερόμενα μέρη παραμένουν ενήμερα μέσω του Μηχανισμού 

Ανταλλαγής Πληροφοριών και δύνανται να γνωμοδοτούν κατά τις διαδικασίες παρακολούθησης, 

υποβολής εκθέσεων και επανεξέτασης όσον αφορά μια δραστηριότητα εγκεκριμένη βάσει της 

παρούσας Συμφωνίας. 

6.   Τα Μέρη δημοσιοποιούν, μεταξύ άλλων μέσω του Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών: 

α) εκθέσεις σχετικά με την επανεξέταση των επιπτώσεων της εγκεκριμένης δραστηριότητας· 

β) έγγραφα απόφασης, συμπεριλαμβανομένης της καταγραφής των λόγων για την απόφαση που 

έλαβε το Μέρος, όταν αυτό έχει αναθεωρήσει την απόφασή του με την οποία ενέκρινε την 

δραστηριότητα. 
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Άρθρο 38 

Πρότυπα και/ή κατευθυντήριες γραμμές που καταρτίζονται από το Επιστημονικό και 

Τεχνικό Όργανο σχετικά με τις εκτιμήσεις περιβαλλοντικών επιπτώσεων 

1.   Το Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο καταρτίζει πρότυπα ή κατευθυντήριες γραμμές προς 

εξέταση και υιοθέτηση από τη Διάσκεψη των Μερών σχετικά με: 

α) την απόφαση ως προς το εάν τηρούνται ή υπερβαίνονται τα κατώτατα όρια για τη διενέργεια 

προελέγχου ή εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων σύμφωνα με το άρθρο 30 για τις 

προγραμματισμένες δραστηριότητες, μεταξύ άλλων βάσει των ενδεικτικών παραγόντων που 

προβλέπονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου· 

β) την εκτίμηση σωρευτικών επιπτώσεων σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας και τον 

τρόπο με τον οποίο οι εν λόγω επιπτώσεις θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη στη διαδικασία 

εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων· 

γ) την εκτίμηση επιπτώσεων, σε περιοχές εντός εθνικής δικαιοδοσίας, προγραμματισμένων 

δραστηριοτήτων σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας και τον τρόπο με τον οποίο οι εν 

λόγω επιπτώσεις θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη στη διαδικασία εκτίμησης περιβαλλοντικών 

επιπτώσεων· 

δ) τη διαδικασία δημοσιοποίησης και διαβούλευσης σύμφωνα με το άρθρο 32, 

συμπεριλαμβανομένου του προσδιορισμού του τι συνιστά εμπιστευτική ή αποκλειστική 

πληροφορία· 

ε) το απαιτούμενο περιεχόμενο των εκθέσεων εκτίμησης περιβαλλοντικών επιπτώσεων και των 

δημοσιοποιημένων πληροφοριών που χρησιμοποιούνται στη διαδικασία προελέγχου σύμφωνα 

με το άρθρο 33, συμπεριλαμβανομένων βέλτιστων πρακτικών· 

στ) την παρακολούθηση και την υποβολή εκθέσεων σχετικά με τις επιπτώσεις εγκεκριμένων 

δραστηριοτήτων, όπως προβλέπεται στα άρθρα 35 και 36, συμπεριλαμβανομένου του 

προσδιορισμού βέλτιστων πρακτικών· 

ζ) τη διενέργεια στρατηγικών περιβαλλοντικών εκτιμήσεων. 

2.   Το Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο δύναται επίσης να καταρτίζει πρότυπα ή 

κατευθυντήριες γραμμές προς εξέταση και υιοθέτηση από τη Διάσκεψη των Μερών μεταξύ άλλων 

σχετικά με: 

α) ενδεικτικό κατάλογο των δραστηριοτήτων για τις οποίες απαιτείται ή δεν απαιτείται εκτίμηση 

περιβαλλοντικών επιπτώσεων, καθώς και τυχόν κριτήρια που σχετίζονται με τις εν λόγω 

δραστηριότητες, τα οποία επικαιροποιούνται περιοδικά· 

β) τη διενέργεια εκτιμήσεων περιβαλλοντικών επιπτώσεων από τα Μέρη στην παρούσα Συμφωνία 

σε περιοχές που χαρακτηρίζονται ως περιοχές που χρήζουν προστασίας ή ιδιαίτερης προσοχής. 

3.   Κάθε πρότυπο θα καθορίζεται σε Παράρτημα της παρούσας Συμφωνίας, σύμφωνα με το 

άρθρο 74. 

Άρθρο 39 

Στρατηγικές περιβαλλοντικές εκτιμήσεις 

1.   Τα Μέρη, μεμονωμένα ή σε συνεργασία με άλλα Μέρη, εξετάζουν το ενδεχόμενο διενέργειας 

στρατηγικών περιβαλλοντικών εκτιμήσεων για σχέδια και προγράμματα που αφορούν 

δραστηριότητες υπό τη δικαιοδοσία ή τον έλεγχό τους, οι οποίες πρόκειται να διεξαχθούν σε 

περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, προκειμένου να εκτιμήσουν τις δυνητικές επιπτώσεις 
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των εν λόγω σχεδίων ή προγραμμάτων, καθώς και των εναλλακτικών λύσεων, στο θαλάσσιο 

περιβάλλον. 

2.   Η Διάσκεψη των Μερών δύναται να διενεργήσει στρατηγική περιβαλλοντική εκτίμηση μιας 

περιοχής ή περιφέρειας για να συγκεντρώσει και να συνθέσει τις βέλτιστες διαθέσιμες 

πληροφορίες σχετικά με την περιοχή ή την περιφέρεια, να αξιολογήσει τις τρέχουσες και τις 

δυνητικές μελλοντικές επιπτώσεις και να εντοπίσει κενά δεδομένων και ερευνητικές 

προτεραιότητες. 

3.   Κατά τη διενέργεια εκτιμήσεων περιβαλλοντικών επιπτώσεων σύμφωνα με το παρόν μέρος, 

τα Μέρη λαμβάνουν υπόψη τα αποτελέσματα των σχετικών στρατηγικών περιβαλλοντικών 

εκτιμήσεων που διενεργούνται σύμφωνα με τις παραγράφους 1 και 2 ανωτέρω, όπου αυτά είναι 

διαθέσιμα. 

4.   Η Διάσκεψη των Μερών καταρτίζει κατευθυντήριες γραμμές για τη διενέργεια κάθε 

κατηγορίας στρατηγικής περιβαλλοντικής εκτίμησης που περιγράφεται στο παρόν άρθρο. 

ΜΕΡΟΣ V 

ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΙΚΑΝΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΘΑΛΑΣΣΙΑΣ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑΣ 

Άρθρο 40 

Στόχοι 

Οι στόχοι του παρόντος Μέρους είναι οι εξής: 

α) παροχή συνδρομής προς τα Μέρη, ιδίως τα αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη, κατά την εφαρμογή 

των διατάξεων της παρούσας Συμφωνίας, για την επίτευξη των στόχων της· 

β) διευκόλυνση της συμπεριληπτικής, δίκαιης και αποτελεσματικής συνεργασίας και συμμετοχής 

στις δραστηριότητες που αναλαμβάνονται στο πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας· 

γ) ανάπτυξη της θαλάσσιας επιστημονικής και τεχνολογικής ικανότητας, μεταξύ άλλων όσον 

αφορά την έρευνα, των Μερών, ιδίως των αναπτυσσόμενων Κρατών Μερών, αναφορικά με τη 

διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής 

δικαιοδοσίας, μεταξύ άλλων μέσω της πρόσβασης στη θαλάσσια τεχνολογία και της μεταφοράς 

θαλάσσιας τεχνολογίας στα αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη· 

δ) αύξηση, διάδοση και ανταλλαγή γνώσεων σχετικά με τη διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της 

θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας· 

ε) ειδικότερα, στήριξη των αναπτυσσόμενων Κρατών Μερών, ιδίως των λιγότερο ανεπτυγμένων 

χωρών, των περίκλειστων αναπτυσσόμενων χωρών, των γεωγραφικώς μειονεκτούντων 

Κρατών, των μικρών αναπτυσσόμενων νησιωτικών Κρατών, των παράκτιων Αφρικανικών 

Κρατών, των αρχιπελαγικών Κρατών και των αναπτυσσόμενων χωρών μεσαίου εισοδήματος, 

μέσω της ανάπτυξης ικανοτήτων και της ανάπτυξης και μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας στο 

πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας, για την επίτευξη των στόχων που αφορούν: 

i) τους θαλάσσιους γενετικούς πόρους, συμπεριλαμβανομένου του καταμερισμού των οφελών, 

όπως αυτός αποτυπώνεται στο άρθρο 9· 

ii) μέτρα όπως τα περιοχικά εργαλεία διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένων θαλάσσιων 

προστατευόμενων περιοχών, όπως αποτυπώνονται στο άρθρο 17· 

iii) εκτιμήσεις περιβαλλοντικών επιπτώσεων, όπως αποτυπώνονται στο άρθρο 27. 
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Άρθρο 41 

Συνεργασία στην ανάπτυξη ικανοτήτων και τη μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας 

1.   Τα Μέρη συνεργάζονται, απευθείας ή μέσω συναφών νομικών κειμένων και πλαισίων και 

συναφών παγκόσμιων, περιφερειακών, υποπεριφερειακών και τομεακών φορέων, για να 

συνδράμουν τα Μέρη, ιδίως τα αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη, στην επίτευξη των στόχων της 

παρούσας Συμφωνίας μέσω της ανάπτυξης ικανοτήτων και της ανάπτυξης και μεταφοράς 

θαλάσσιων επιστημονικών γνώσεων και θαλάσσιας τεχνολογίας. 

2.   Για την ανάπτυξη ικανοτήτων και τη μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας στο πλαίσιο της 

παρούσας Συμφωνίας, τα Μέρη συνεργάζονται σε όλα τα επίπεδα και με όλες τις μορφές, μεταξύ 

άλλων μέσω εταιρικών σχέσεων με όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη, όπως, κατά περίπτωση, 

ο ιδιωτικός τομέας, η κοινωνία των πολιτών, οι Αυτόχθονες Λαοί και οι τοπικές κοινότητες ως 

φορείς παραδοσιακών γνώσεων, καθώς και μέσω της ενίσχυσης της συνεργασίας και του 

συντονισμού μεταξύ των συναφών νομικών κειμένων και πλαισίων και των συναφών 

παγκόσμιων, περιφερειακών, υποπεριφερειακών και τομεακών φορέων. 

3.   Κατά την εφαρμογή του παρόντος Μέρους, τα Μέρη αναγνωρίζουν πλήρως τις ειδικές 

απαιτήσεις των αναπτυσσόμενων Κρατών Μερών, ιδίως των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών, των 

περίκλειστων αναπτυσσόμενων χωρών, των γεωγραφικώς μειονεκτούντων Κρατών, των μικρών 

αναπτυσσόμενων νησιωτικών Κρατών, των παράκτιων Αφρικανικών Κρατών, των 

αρχιπελαγικών Κρατών και των αναπτυσσόμενων χωρών μεσαίου εισοδήματος. Τα Μέρη 

διασφαλίζουν ότι η παροχή ανάπτυξης ικανοτήτων και η μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας δεν 

εξαρτώνται από επαχθείς απαιτήσεις υποβολής εκθέσεων. 

Άρθρο 42 

Ρυθμίσεις περί ανάπτυξης ικανοτήτων και μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας 

1.   Τα Μέρη, στο πλαίσιο των δυνατοτήτων τους, εξασφαλίζουν την ανάπτυξη ικανοτήτων για τα 

αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη και συνεργάζονται για την επίτευξη της μεταφοράς θαλάσσιας 

τεχνολογίας, ιδίως στα αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη που την χρειάζονται και την ζητούν, 

λαμβάνοντας υπόψη τις ειδικές συνθήκες των μικρών αναπτυσσόμενων νησιωτικών Κρατών και 

των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας. 

2.   Τα Μέρη παρέχουν, στο πλαίσιο των δυνατοτήτων τους, πόρους για τη στήριξη της εν λόγω 

ανάπτυξης ικανοτήτων και της ανάπτυξης και μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας και για τη 

διευκόλυνση της πρόσβασης σε άλλες πηγές στήριξης, σύμφωνα με τις εθνικές τους πολιτικές, 

προτεραιότητες, σχέδια και προγράμματα. 

3.   Η ανάπτυξη ικανοτήτων και η μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας θα πρέπει να αποτελούν μια 

διαφανή, αποτελεσματική και επαναληπτική διαδικασία με γνώμονα την εκάστοτε χώρα, η οποία 

θα είναι συμμετοχική, οριζόντια και θα λαμβάνει υπόψη τη διάσταση του φύλου. Βασίζεται, κατά 

περίπτωση, σε υφιστάμενα προγράμματα χωρίς να τα επικαλύπτει και καθοδηγείται από 

αντληθέντα διδάγματα, συμπεριλαμβανομένων των διδαγμάτων από δραστηριότητες ανάπτυξης 

ικανοτήτων και μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας βάσει συναφών νομικών κειμένων και 

πλαισίων και συναφών παγκόσμιων, περιφερειακών, υποπεριφερειακών και τομεακών φορέων. 

Στο μέτρο του δυνατού, λαμβάνει υπόψη τις δραστηριότητες αυτές με σκοπό τη μεγιστοποίηση 

της αποδοτικότητας και των αποτελεσμάτων. 

4.   Η ανάπτυξη ικανοτήτων και η μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας βασίζονται και 

ανταποκρίνονται στις ανάγκες και τις προτεραιότητες των αναπτυσσόμενων Κρατών Μερών, 

λαμβάνοντας υπόψη τις ειδικές συνθήκες των μικρών αναπτυσσόμενων νησιωτικών Κρατών και 

των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών, οι οποίες προσδιορίζονται μέσω εκτιμήσεων αναγκών κατά 
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περίπτωση, σε υποπεριφερειακή ή περιφερειακή βάση. Οι εν λόγω ανάγκες και προτεραιότητες 

δύνανται να αυτοαξιολογούνται ή να διευκολύνονται μέσω της Επιτροπής για την Ανάπτυξη 

Ικανοτήτων και τη Μεταφορά Θαλάσσιας Τεχνολογίας, καθώς και μέσω του Μηχανισμού 

Ανταλλαγής Πληροφοριών. 

Άρθρο 43 

Πρόσθετες ρυθμίσεις περί ανάπτυξης ικανοτήτων και μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας 

1.   Τα Μέρη συμμερίζονται ένα μακροπρόθεσμο όραμα όσον αφορά τη σημασία της πλήρους 

υλοποίησης της ανάπτυξης και της μεταφοράς τεχνολογίας για συμπεριληπτική, δίκαιη και 

αποτελεσματική συνεργασία και συμμετοχή στις δραστηριότητες που αναλαμβάνονται στο 

πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας και προκειμένου να επιτευχθούν πλήρως οι στόχοι της. 

2.   Η μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας που αναλαμβάνεται βάσει της παρούσας Συμφωνίας 

πραγματοποιείται με δίκαιους και τους πλέον ευνοϊκούς όρους, μεταξύ άλλων μέσω 

παραχωρήσεων και προτιμησιακών όρων, και σύμφωνα με αμοιβαία αποδεκτούς όρους και 

προϋποθέσεις, καθώς και με τους στόχους της παρούσας Συμφωνίας. 

3.   Τα Μέρη προωθούν και ενθαρρύνουν τη δημιουργία οικονομικών και νομικών συνθηκών για 

τη μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας στα αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη, λαμβάνοντας υπόψη τις 

ειδικές συνθήκες των αναπτυσσόμενων μικρών νησιωτικών Κρατών και των λιγότερο 

ανεπτυγμένων χωρών, οι οποίες δύνανται να περιλαμβάνουν την παροχή κινήτρων σε επιχειρήσεις 

και ιδρύματα. 

4.   Η μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας λαμβάνει υπόψη όλα τα δικαιώματα επί των τεχνολογιών 

αυτών και πραγματοποιείται λαμβανομένων δεόντως υπόψη όλων των νόμιμων συμφερόντων, 

συμπεριλαμβανομένων, μεταξύ άλλων, των δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων των κατόχων, 

των προμηθευτών και των αποδεκτών της θαλάσσιας τεχνολογίας και με γνώμονα τα συμφέροντα 

και τις ανάγκες των αναπτυσσόμενων Κρατών για την επίτευξη των στόχων της παρούσας 

Συμφωνίας. 

5.   Η θαλάσσια τεχνολογία που μεταφέρεται δυνάμει του παρόντος μέρους είναι κατάλληλη, 

συναφής και, στο μέτρο του δυνατού, αξιόπιστη, οικονομικά προσιτή, επικαιροποιημένη, 

περιβαλλοντικά ορθή και διαθέσιμη σε προσβάσιμη μορφή για τα αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη, 

λαμβάνοντας υπόψη τις ειδικές συνθήκες των μικρών αναπτυσσόμενων νησιωτικών Κρατών και 

των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών. 

Άρθρο 44 

Τύποι ανάπτυξης ικανοτήτων και μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας 

1.   Για την υποστήριξη των στόχων που ορίζονται στο άρθρο 40, οι τύποι ανάπτυξης ικανοτήτων 

και μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας δύνανται να περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων, στήριξη για 

τη δημιουργία ή την ενίσχυση των ανθρώπινων, επιστημονικών, τεχνολογικών, οργανωτικών, 

θεσμικών δυνατοτήτων, δυνατοτήτων οικονομικής διαχείρισης και άλλων δυνατοτήτων των 

Μερών όσον αφορά τους πόρους, όπως: 

α) την ανταλλαγή και χρήση σχετικών δεδομένων, πληροφοριών, γνώσεων και ερευνητικών 

αποτελεσμάτων· 

β) διάδοση πληροφοριών και ευαισθητοποίηση, μεταξύ άλλων όσον αφορά τις σχετικές 

παραδοσιακές γνώσεις των Αυτοχθόνων Λαών και τοπικών κοινοτήτων, σύμφωνα με την 

ελεύθερη, εκ των προτέρων και κατόπιν ενημέρωσης συναίνεση των εν λόγω Αυτοχθόνων 

Λαών και, κατά περίπτωση, των τοπικών κοινοτήτων· 
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γ) την ανάπτυξη και ενίσχυση της σχετικής υποδομής, συμπεριλαμβανομένου του εξοπλισμού και 

της ικανότητας του προσωπικού για τη χρήση και τη συντήρησή της· 

δ) την ανάπτυξη και ενίσχυση της θεσμικής ικανότητας και των εθνικών ρυθμιστικών πλαισίων ή 

μηχανισμών· 

ε) την ανάπτυξη και ενίσχυση των ικανοτήτων διαχείρισης ανθρώπινων και οικονομικών πόρων 

και της τεχνικής εμπειρογνωμοσύνης μέσω ανταλλαγών, ερευνητικής συνεργασίας, τεχνικής 

υποστήριξης, εκπαίδευσης και κατάρτισης και μέσω της μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας· 

στ) την ανάπτυξη και ανταλλαγή εγχειριδίων, κατευθυντήριων γραμμών και προτύπων· 

ζ) την ανάπτυξη τεχνικών και επιστημονικών προγραμμάτων, καθώς και προγραμμάτων έρευνας 

και ανάπτυξης· 

η) την ανάπτυξη και ενίσχυση ικανοτήτων και τεχνολογικών εργαλείων για την αποτελεσματική 

παρακολούθηση, τον έλεγχο και την επιτήρηση των δραστηριοτήτων που εμπίπτουν στο πεδίο 

εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας. 

2.   Περαιτέρω λεπτομέρειες σχετικά με τους τύπους ανάπτυξης ικανοτήτων και μεταφοράς 

θαλάσσιας τεχνολογίας που προσδιορίζονται στο παρόν άρθρο αναλύονται στο Παράρτημα ΙΙ. 

3.   Η Διάσκεψη των Μερών, λαμβάνοντας υπόψη τις συστάσεις της Επιτροπής Ανάπτυξης 

Ικανοτήτων και Μεταφοράς Θαλάσσιας Τεχνολογίας, επανεξετάζει, αξιολογεί και αναπτύσσει 

περαιτέρω και παρέχει καθοδήγηση σχετικά με τον ενδεικτικό κατάλογο τύπων ανάπτυξης 

ικανοτήτων και μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας που παρατίθεται στο Παράρτημα ΙΙ, ώστε να 

αντικατοπτρίζει την τεχνολογική πρόοδο και την καινοτομία και να ανταποκρίνεται και να 

προσαρμόζεται στις εξελισσόμενες ανάγκες των Κρατών, των υποπεριφερειών και των 

περιφερειών. 

Άρθρο 45 

Παρακολούθηση και επανεξέταση 

1.   Οι δραστηριότητες ανάπτυξης ικανοτήτων και μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας που 

αναλαμβάνονται σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος μέρους παρακολουθούνται και 

επανεξετάζονται περιοδικά. 

2.   Η παρακολούθηση και η επανεξέταση που αναφέρονται στην παράγραφο 1 διενεργούνται από 

την Επιτροπή Ανάπτυξης Ικανοτήτων και Μεταφοράς Θαλάσσιας Τεχνολογίας υπό την εποπτεία 

της Διάσκεψης των Μερών και έχει ως στόχο: 

α) την αξιολόγηση και επανεξέταση των αναγκών και των προτεραιοτήτων των αναπτυσσόμενων 

Κρατών Μερών όσον αφορά την ανάπτυξη ικανοτήτων και τη μεταφορά θαλάσσιας 

τεχνολογίας, με ιδιαίτερη προσοχή στις ειδικές απαιτήσεις των αναπτυσσόμενων Κρατών 

Μερών και στις ειδικές συνθήκες των μικρών αναπτυσσόμενων νησιωτικών Κρατών και των 

λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών, σύμφωνα με το άρθρο 42 παράγραφος 4· 

β) την επανεξέταση της στήριξης που απαιτείται, παρέχεται και κινητοποιείται, καθώς και των 

κενών στην κάλυψη των εκτιμώμενων αναγκών των αναπτυσσόμενων Κρατών Μερών σε σχέση 

με την παρούσα Συμφωνία· 

γ) τον προσδιορισμό και την κινητοποίηση κονδυλίων στο πλαίσιο του χρηματοδοτικού 

μηχανισμού που θεσπίζεται δυνάμει του άρθρου 52 για την ανάπτυξη και την υλοποίηση της 

ανάπτυξης ικανοτήτων και της μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας, μεταξύ άλλων για τη 

διενέργεια αξιολόγησης αναγκών· 
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δ) τη μέτρηση των επιδόσεων βάσει συμφωνημένων δεικτών και την επανεξέταση των αναλύσεων 

βάσει αποτελεσμάτων, μεταξύ άλλων όσον αφορά τις εκροές, τα αποτελέσματα, την πρόοδο και 

την αποτελεσματικότητα της ανάπτυξης ικανοτήτων και της μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας 

στο πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας, καθώς και τις επιτυχίες και τις δυσκολίες· 

ε) τη διατύπωση συστάσεων για επακόλουθες δραστηριότητες παρακολούθησης, 

συμπεριλαμβανομένου του τρόπου με τον οποίο θα μπορούσε να ενισχυθεί περαιτέρω 

η ανάπτυξη ικανοτήτων και η μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας, ώστε να δοθεί η δυνατότητα 

στα αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη, λαμβάνοντας υπόψη τις ειδικές συνθήκες των 

αναπτυσσόμενων μικρών νησιωτικών Κρατών και των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών, να 

ενισχύσουν την εφαρμογή της Συμφωνίας προκειμένου να επιτύχουν τους στόχους της. 

3.   Για τη στήριξη της παρακολούθησης και της επανεξέτασης των δραστηριοτήτων ανάπτυξης 

ικανοτήτων και μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας, τα Μέρη υποβάλλουν εκθέσεις στην 

Επιτροπή Ανάπτυξης Ικανοτήτων και Μεταφοράς Θαλάσσιας Τεχνολογίας. Οι εν λόγω εκθέσεις 

θα πρέπει να υποβάλλονται στη μορφή και ανά χρονικά διαστήματα που καθορίζονται από τη 

Διάσκεψη των Μερών, με βάση τις συστάσεις της Επιτροπής Ανάπτυξης Ικανοτήτων και 

Μεταφοράς Θαλάσσιας Τεχνολογίας. Κατά την υποβολή των εκθέσεών τους, τα Μέρη λαμβάνουν 

υπόψη, κατά περίπτωση, τη συμβολή περιφερειακών και υποπεριφερειακών φορέων σχετικά με 

την ανάπτυξη ικανοτήτων και τη μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας. Οι εκθέσεις που υποβάλλουν 

τα Μέρη, καθώς και κάθε συμβολή περιφερειακών και υποπεριφερειακών φορέων σχετικά με την 

ανάπτυξη ικανοτήτων και τη μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας, θα πρέπει να δημοσιοποιούνται. 

Η Διάσκεψη των Μερών εξασφαλίζει ότι οι απαιτήσεις υποβολής εκθέσεων θα πρέπει να 

εξορθολογιστούν και να μην είναι επαχθείς, ιδίως για τα αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη, μεταξύ 

άλλων όσον αφορά το κόστος και τις χρονικές απαιτήσεις. 

Άρθρο 46 

Επιτροπή Ανάπτυξης Ικανοτήτων και Μεταφοράς Θαλάσσιας Τεχνολογίας 

1.   Με το παρόν συστήνεται Επιτροπή Ανάπτυξης Ικανοτήτων και Μεταφοράς Θαλάσσιας 

Τεχνολογίας. 

2.   Η Επιτροπή αποτελείται από μέλη που διαθέτουν τα κατάλληλα προσόντα και 

εμπειρογνωμοσύνη, ώστε να εξυπηρετούν αντικειμενικά το βέλτιστο συμφέρον της Συμφωνίας, 

ορίζονται από τα Μέρη και εκλέγονται από τη Διάσκεψη των Μερών, λαμβάνοντας υπόψη την 

ισόρροπη εκπροσώπηση των φύλων και τη δίκαιη γεωγραφική κατανομή, και προβλέπουν 

εκπροσώπηση στην Επιτροπή από τις λιγότερο ανεπτυγμένες χώρες, από τα μικρά αναπτυσσόμενα 

νησιωτικά Κράτη και από τις περίκλειστες αναπτυσσόμενες χώρες. Τα καθήκοντα και οι 

λεπτομέρειες λειτουργίας της Επιτροπής αποφασίζονται από τη Διάσκεψη των Μερών κατά την 

πρώτη της σύνοδο. 

3.   Η Επιτροπή υποβάλλει εκθέσεις και συστάσεις τις οποίες η Διάσκεψη των Μερών εξετάζει 

και λαμβάνει σχετικά μέτρα, ανάλογα με την περίπτωση. 

ΜΕΡΟΣ VΙ 

ΘΕΣΜΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ 

Άρθρο 47 

Διάσκεψη των Μερών 

1.   Με το παρόν συστήνεται Διάσκεψη των Μερών. 
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2.   Η πρώτη σύνοδος της Διάσκεψης των Μερών συγκαλείται από τον Γενικό Γραμματέα των 

Ηνωμένων Εθνών το αργότερο ένα έτος μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας. 

Κατόπιν, συγκαλούνται τακτικές σύνοδοι της Διάσκεψης των Μερών σε τακτικά χρονικά 

διαστήματα που καθορίζονται από αυτήν. Έκτακτες σύνοδοι της Διάσκεψης των Μερών δύνανται 

να πραγματοποιούνται και σε άλλες χρονικές στιγμές, σύμφωνα με τους κανόνες διαδικασίας. 

3.   Η Διάσκεψη των Μερών συνεδριάζει σε τακτική βάση στην έδρα της Γραμματείας ή στην 

έδρα των Ηνωμένων Εθνών. 

4.   Η Διάσκεψη των Μερών εγκρίνει με consensus, κατά την πρώτη σύνοδό της, τους κανόνες 

διαδικασίας για την ίδια και τα επικουρικά όργανά της, τους δημοσιονομικούς κανόνες που 

διέπουν τη χρηματοδότησή της και τη χρηματοδότηση της Γραμματείας και τυχόν επικουρικών 

οργάνων και, στη συνέχεια, τους κανόνες διαδικασίας και τους δημοσιονομικούς κανόνες για κάθε 

άλλο επικουρικό όργανο που ενδεχομένως θα συγκροτήσει. Έως ότου εγκριθούν οι κανόνες 

διαδικασίας, εφαρμόζονται οι κανόνες διαδικασίας της Διακυβερνητικής Διάσκεψης για ένα 

νομικά δεσμευτικό διεθνές κείμενο υπό τη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της 

Θάλασσας σχετικά με τη διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε 

περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας. 

5.   Η Διάσκεψη των Μερών καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια για την υιοθέτηση αποφάσεων 

και συστάσεων με consensus. Εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στην παρούσα Συμφωνία, εάν 

έχουν εξαντληθεί όλες οι προσπάθειες για την επίτευξη consensus, οι αποφάσεις και οι συστάσεις 

της Διάσκεψης των Μερών για θέματα ουσίας υιοθετούνται με πλειοψηφία των δύο τρίτων των 

παρόντων και ψηφιζόντων Μερών, ενώ οι αποφάσεις για διαδικαστικά θέματα εγκρίνονται με 

πλειοψηφία των παρόντων και ψηφιζόντων Μερών. 

6.   Η Διάσκεψη των Μερών παρακολουθεί και αξιολογεί την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας 

και, για τον σκοπό αυτό: 

α) υιοθετεί αποφάσεις και συστάσεις σχετικά με την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας· 

β) επανεξετάζει και διευκολύνει την ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των Μερών σχετικά με την 

εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας· 

γ) προωθεί, μεταξύ άλλων με τη θέσπιση κατάλληλων διαδικασιών, τη συνεργασία και τον 

συντονισμό με συναφή νομικά κείμενα και πλαίσια και συναφείς παγκόσμιους, περιφερειακούς, 

υποπεριφερειακούς και τομεακούς φορείς, καθώς και μεταξύ τους, με σκοπό την προώθηση της 

συνοχής των προσπαθειών για τη διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας 

βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας· 

δ) συγκροτεί τα επικουρικά όργανα που κρίνονται απαραίτητα για τη στήριξη της εφαρμογής της 

παρούσας Συμφωνίας· 

ε) εγκρίνει τον προϋπολογισμό με πλειοψηφία των τριών τετάρτων των παρόντων και ψηφιζόντων 

Μερών, εάν έχουν εξαντληθεί όλες οι προσπάθειες για την επίτευξη consensus, με τη συχνότητα 

και για τη δημοσιονομική περίοδο που αυτή καθορίζει· 

στ) αναλαμβάνει άλλα καθήκοντα που προσδιορίζονται στην παρούσα Συμφωνία ή τα οποία 

ενδέχεται να απαιτούνται για την εφαρμογή της. 

7.   Η Διάσκεψη των Μερών δύναται να αποφασίσει να ζητήσει από το Διεθνές Δικαστήριο για το 

Δίκαιο της Θάλασσας να εκδώσει γνωμοδότηση επί νομικού ζητήματος ως προς τη συμβατότητα 

με την παρούσα Συμφωνία μιας πρότασης ενώπιον της Διάσκεψης των Μερών για οιοδήποτε θέμα 

εμπίπτει στην αρμοδιότητά της. Δεν υποβάλλεται αίτημα γνωμοδότησης για θέμα που εμπίπτει 

στις αρμοδιότητες άλλων παγκόσμιων, περιφερειακών, υποπεριφερειακών ή τομεακών φορέων, 

ή για θέμα που συνεπάγεται κατ’ ανάγκη την ταυτόχρονη εξέταση οιασδήποτε διαφοράς που 
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αφορά την κυριαρχία ή άλλα δικαιώματα επί ηπειρωτικού ή νησιωτικού εδάφους ή σχετική 

διεκδίκηση, ή το νομικό καθεστώς μιας περιοχής ως περιοχής εντός εθνικής δικαιοδοσίας. Στο 

αίτημα αναφέρεται με ακρίβεια το νομικό ζήτημα για το οποίο ζητείται η γνωμοδότηση. Η 

Διάσκεψη των Μερών δύναται να ζητήσει την κατεπείγουσα έκδοση της εν λόγω γνωμοδότησης. 

8.   Η Διάσκεψη των Μερών, εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας 

και στη συνέχεια ανά διαστήματα που θα καθορίσει η ίδια, αξιολογεί και επανεξετάζει την 

επάρκεια και την αποτελεσματικότητα των διατάξεων της παρούσας Συμφωνίας και, εφόσον 

απαιτείται, προτείνει μέσα για την ενίσχυση της εφαρμογής των εν λόγω διατάξεων προκειμένου 

να αντιμετωπισθεί καλύτερα το ζήτημα της διατήρησης και της βιώσιμης χρήσης της θαλάσσιας 

βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας. 

Άρθρο 48 

Διαφάνεια 

1.   Η Διάσκεψη των Μερών προωθεί τη διαφάνεια στις διαδικασίες λήψης αποφάσεων και στις 

άλλες δραστηριότητες που διεξάγονται στο πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας. 

2.   Όλες οι σύνοδοι της Διάσκεψης των Μερών και των επικουρικών οργάνων της είναι ανοικτές 

σε παρατηρητές που συμμετέχουν σύμφωνα με τους κανόνες διαδικασίας, εκτός εάν αποφασιστεί 

το αντίθετο από τη Διάσκεψη των Μερών. Η Διάσκεψη των Μερών δημοσιεύει και τηρεί δημόσιο 

αρχείο των αποφάσεών της. 

3.   Η Διάσκεψη των Μερών προωθεί τη διαφάνεια κατά την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, 

μεταξύ άλλων μέσω της διάδοσης πληροφοριών και της διευκόλυνσης της διαβούλευσης με 

σχετικούς παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και τομεακούς φορείς, Αυτόχθονες 

Λαούς και τοπικές κοινότητες με σχετικές παραδοσιακές γνώσεις, την επιστημονική κοινότητα, 

την κοινωνία των πολιτών και άλλα σχετικά ενδιαφερόμενα μέρη, καθώς και της συμμετοχής 

αυτών, κατά περίπτωση και σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας. 

4.   Εκπρόσωποι Κρατών που δεν είναι Μέρη στην παρούσα Συμφωνία, σχετικών παγκόσμιων, 

περιφερειακών, υποπεριφερειακών και τομεακών φορέων, Αυτόχθονων Λαών και τοπικών 

κοινοτήτων με σχετικές παραδοσιακές γνώσεις, της επιστημονικής κοινότητας, της κοινωνίας των 

πολιτών και άλλων μερών που ενδιαφέρονται για θέματα που αφορούν τη Διάσκεψη των Μερών 

δύνανται να ζητήσουν να συμμετάσχουν ως παρατηρητές στις συνόδους της Διάσκεψης των 

Μερών και των επικουρικών οργάνων της. Οι κανόνες διαδικασίας της Διάσκεψης των Μερών θα 

περιέχουν ρυθμίσεις για την εν λόγω συμμετοχή και δεν θα είναι αδικαιολόγητα περιοριστικοί 

από την άποψη αυτή. Οι κανόνες διαδικασίας θα προβλέπουν επίσης ότι οι εν λόγω εκπρόσωποι 

θα έχουν εγκαίρως πρόσβαση σε όλες τις σημαντικές πληροφορίες. 

Άρθρο 49 

Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο 

1.   Με το παρόν συστήνεται Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο. 

2.   Το Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο απαρτίζεται από μέλη που υπηρετούν υπό την ιδιότητά 

τους ως εμπειρογνώμονες και προς το βέλτιστο συμφέρον της Συμφωνίας, ορίζονται από τα Μέρη 

και εκλέγονται από τη Διάσκεψη των Μερών, με κατάλληλα προσόντα, λαμβανομένης υπόψη της 

ανάγκης για διεπιστημονική εμπειρογνωμοσύνη, συμπεριλαμβανομένης της σχετικής 

επιστημονικής και τεχνικής εμπειρογνωμοσύνης και εμπειρογνωμοσύνης ως προς σχετικές 

παραδοσιακές γνώσεις των Αυτοχθόνων Λαών και των τοπικών κοινοτήτων, της ισόρροπης 

εκπροσώπησης των φύλων και της δίκαιης γεωγραφικής εκπροσώπησης. Τα καθήκοντα και οι 

λεπτομέρειες λειτουργίας του Επιστημονικού και Τεχνικού Οργάνου, συμπεριλαμβανομένης της 
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διαδικασίας επιλογής του και των καθηκόντων των μελών, καθορίζονται από τη Διάσκεψη των 

Μερών κατά την πρώτη σύνοδό της. 

3.   Το Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο δύναται να στηριχθεί σε δέουσες συμβουλές συναφών 

νομικών κειμένων και πλαισίων και συναφών παγκόσμιων, περιφερειακών, υποπεριφερειακών 

και τομεακών φορέων, καθώς και άλλων επιστημόνων και εμπειρογνωμόνων, ανάλογα με τις 

ανάγκες. 

4.   Υπό την εποπτεία και την καθοδήγηση της Διάσκεψης των Μερών, και λαμβάνοντας υπόψη 

τη διεπιστημονική εμπειρογνωμοσύνη που αναφέρεται στην παράγραφο 2 ανωτέρω, το 

Επιστημονικό και Τεχνικό Όργανο παρέχει επιστημονικές και τεχνικές συμβουλές στη Διάσκεψη 

των Μερών, εκτελεί τα καθήκοντα που του ανατίθενται βάσει της παρούσας Συμφωνίας και κάθε 

άλλο καθήκον που καθορίζεται από τη Διάσκεψη των Μερών και υποβάλλει εκθέσεις στη 

Διάσκεψη των Μερών σχετικά με τις εργασίες του. 

Άρθρο 50 

Γραμματεία 

1.   Με το παρόν συστήνεται Γραμματεία. Η Διάσκεψη των Μερών, κατά την πρώτη σύνοδό της, 

θα προβεί σε ρυθμίσεις για τη λειτουργία της Γραμματείας, συμπεριλαμβανομένης της λήψης 

απόφασης σχετικά με την έδρα της. 

2.   Μέχρι την έναρξη των καθηκόντων της Γραμματείας, ο Γενικός Γραμματέας των Ηνωμένων 

Εθνών, μέσω της Διεύθυνσης Θαλασσίων Υποθέσεων και Δικαίου της Θάλασσας του Γραφείου 

Νομικών Υποθέσεων της Γραμματείας των Ηνωμένων Εθνών, εκτελεί τα καθήκοντα Γραμματείας 

στο πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας. 

3.   Η Γραμματεία και το Κράτος υποδοχής δύνανται να συνάψουν συμφωνία έδρας. Η 

Γραμματεία διαθέτει δικαιοπρακτική ικανότητα στο έδαφος του Κράτους υποδοχής, ενώ της 

παρέχονται από το Κράτος υποδοχής τα προνόμια και οι ασυλίες που απαιτούνται για την άσκηση 

των καθηκόντων της. 

4.   Η Γραμματεία: 

α) παρέχει διοικητική και υλικοτεχνική υποστήριξη στη Διάσκεψη των Μερών και στα επικουρικά 

της όργανα για τους σκοπούς εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας· 

β) οργανώνει και εξυπηρετεί τις συνόδους της Διάσκεψης των Μερών και κάθε άλλου οργάνου 

που δύναται να συσταθεί βάσει της παρούσας Συμφωνίας ή από τη Διάσκεψη των Μερών· 

γ) διανέμει εγκαίρως πληροφορίες σχετικά με την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, 

συμπεριλαμβανομένης της δημοσιοποίησης των αποφάσεων της Διάσκεψης των Μερών και της 

διαβίβασής τους σε όλα τα Μέρη, καθώς και στα συναφή νομικά κείμενα και πλαίσια και στους 

συναφείς παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και τομεακούς φορείς· 

δ) διευκολύνει τη συνεργασία και τον συντονισμό, κατά περίπτωση, με τις γραμματείες άλλων 

σχετικών διεθνών φορέων και, ειδικότερα, συνάπτει τις διοικητικές και συμβατικές διευθετήσεις 

που απαιτούνται για τον σκοπό αυτόν και για την αποτελεσματική εκτέλεση των καθηκόντων 

της, υπό την επιφύλαξη της έγκρισης της Διάσκεψης των Μερών· 

ε) καταρτίζει εκθέσεις σχετικά με την εκτέλεση των καθηκόντων της σύμφωνα με την παρούσα 

Συμφωνία και τις υποβάλλει στη Διάσκεψη των Μερών· 

στ) παρέχει συνδρομή για την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας και εκτελεί άλλα καθήκοντα 

που καθορίζονται από τη Διάσκεψη των Μερών ή της ανατίθενται δυνάμει της παρούσας 

Συμφωνίας. 
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Άρθρο 51 

Μηχανισμός Ανταλλαγής Πληροφοριών 

1.   Με το παρόν συστήνεται Μηχανισμός Ανταλλαγής Πληροφοριών. 

2.   Ο Μηχανισμός Ανταλλαγής Πληροφοριών αποτελείται κατά κύριο λόγο από μια πλατφόρμα 

ανοικτής πρόσβασης. Οι ειδικές λεπτομέρειες για τη λειτουργία του Μηχανισμού Ανταλλαγής 

Πληροφοριών καθορίζονται από τη Διάσκεψη των Μερών. 

3.   Ο Μηχανισμός Ανταλλαγής Πληροφοριών: 

α) χρησιμεύει ως κεντρική πλατφόρμα που επιτρέπει στα Μέρη να έχουν πρόσβαση, να παρέχουν 

και να δημοσιοποιούν πληροφορίες σχετικά με δραστηριότητες που διεξάγονται σύμφωνα με 

τις διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένων πληροφοριών σχετικά με: 

i) θαλάσσιους γενετικούς πόρους σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, όπως ορίζεται 

στο μέρος ΙΙ της παρούσας Συμφωνίας· 

ii) τη θέσπιση και εφαρμογή περιοχικών μέτρων διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένων θαλάσσιων 

προστατευόμενων περιοχών· 

iii) εκτιμήσεις περιβαλλοντικών επιπτώσεων· 

iv) αιτήματα για ανάπτυξη ικανοτήτων και τη μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας και συναφείς 

ευκαιρίες, συμπεριλαμβανομένων ευκαιριών συνεργασίας και κατάρτισης στον τομέα της 

έρευνας, πληροφοριών σχετικά με τις πηγές και τη διαθεσιμότητα τεχνολογικών 

πληροφοριών και δεδομένων για τη μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας, ευκαιριών 

διευκόλυνσης της πρόσβασης στη θαλάσσια τεχνολογία και διαθεσιμότητας 

χρηματοδότησης· 
 

β) διευκολύνει την αντιστοίχιση των αναγκών ανάπτυξης ικανοτήτων με τη διαθέσιμη στήριξη και 

με παρόχους για τη μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας, συμπεριλαμβανομένων κυβερνητικών, 

μη κυβερνητικών ή ιδιωτικών φορέων που ενδιαφέρονται να συμμετάσχουν ως χορηγοί στη 

μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας, και διευκολύνει την πρόσβαση σε σχετική τεχνογνωσία και 

εμπειρογνωμοσύνη· 

γ) παρέχει συνδέσμους σε σχετικούς παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς, εθνικούς 

και τομεακούς μηχανισμούς ανταλλαγής πληροφοριών και άλλες τράπεζες γονιδίων, 

αποθετήρια και βάσεις δεδομένων, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που αφορούν τις σχετικές 

παραδοσιακές γνώσεις Αυτοχθόνων Λαών και τοπικών κοινοτήτων, και προωθεί, όπου είναι 

δυνατόν, συνδέσμους με δημόσιες ιδιωτικές και μη κυβερνητικές πλατφόρμες για την 

ανταλλαγή πληροφοριών· 

δ) βασίζεται σε παγκόσμια, περιφερειακά και υποπεριφερειακά όργανα ανταλλαγής πληροφοριών, 

κατά περίπτωση, κατά τη θέσπιση περιφερειακών και υποπεριφερειακών μηχανισμών στο 

πλαίσιο του παγκόσμιου μηχανισμού· 

ε) προωθεί την ενίσχυση της διαφάνειας, μεταξύ άλλων διευκολύνοντας την ανταλλαγή 

περιβαλλοντικών δεδομένων βάσης και πληροφοριών σχετικά με τη διατήρηση και τη βιώσιμη 

χρήση της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας μεταξύ των 

Μερών και άλλων σχετικών ενδιαφερόμενων φορέων· 

στ) διευκολύνει τη διεθνή συνεργασία και σύμπραξη, συμπεριλαμβανομένης της επιστημονικής 

και τεχνικής συνεργασίας και σύμπραξης· 

ζ) εκτελεί άλλα καθήκοντα που καθορίζονται από τη Διάσκεψη των Μερών ή του ανατίθενται 

δυνάμει της παρούσας Συμφωνίας. 
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4.   Υπεύθυνη για τη διαχείριση του Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών είναι η Γραμματεία, 

υπό την επιφύλαξη ενδεχόμενης συνεργασίας με άλλα συναφή νομικά κείμενα και πλαίσια και με 

συναφείς παγκόσμιους, περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και τομεακούς φορείς, όπως 

καθορίζονται από τη Διάσκεψη των Μερών, συμπεριλαμβανομένης της Διακυβερνητικής 

Ωκεανογραφικής Επιτροπής του Εκπαιδευτικού, Επιστημονικού και Πολιτιστικού Οργανισμού 

των Ηνωμένων Εθνών, της Διεθνούς Αρχής Θαλάσσιου Βυθού, του Διεθνούς Ναυτιλιακού 

Οργανισμού και του Οργανισμού Τροφίμων και Γεωργίας των Ηνωμένων Εθνών. 

5.   Κατά τη διαχείριση του Μηχανισμού Ανταλλαγής Πληροφοριών, αναγνωρίζονται πλήρως οι 

ειδικές ανάγκες των αναπτυσσόμενων Κρατών Μερών, καθώς και οι ειδικές συνθήκες των μικρών 

αναπτυσσόμενων νησιωτικών Κρατών Μερών, και διευκολύνεται η πρόσβασή τους στον 

Μηχανισμό, ώστε τα εν λόγω Κράτη να δύνανται να τον χρησιμοποιούν χωρίς περιττά εμπόδια ή 

διοικητικές επιβαρύνσεις. Περιλαμβάνονται πληροφορίες σχετικά με δραστηριότητες για την 

προώθηση της ανταλλαγής πληροφοριών, της ευαισθητοποίησης και της διάδοσης πληροφοριών 

στα και με τα εν λόγω Κράτη, καθώς και για την παροχή ειδικών προγραμμάτων στα εν λόγω 

Κράτη. 

6.   Ο εμπιστευτικός χαρακτήρας των πληροφοριών που παρέχονται δυνάμει της παρούσας 

Συμφωνίας και τα συναφή δικαιώματα γίνονται σεβαστά. Καμία διάταξη της παρούσας 

Συμφωνίας δεν θα ερμηνεύεται ως απαίτηση για την ανταλλαγή πληροφοριών που 

προστατεύονται από τη δημοσιοποίηση βάσει του εθνικού δικαίου ενός Μέρους ή άλλου 

εφαρμοστέου δικαίου. 

ΜΕΡΟΣ VII 

ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΟΙ ΠΟΡΟΙ ΚΑΙ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΣ 

Άρθρο 52 

Χρηματοδότηση 

1.   Κάθε Μέρος παρέχει, στο πλαίσιο των δυνατοτήτων του, πόρους ως προς τις δραστηριότητες 

που αποσκοπούν στην επίτευξη των στόχων της παρούσας Συμφωνίας, λαμβάνοντας υπόψη τις 

οικείες εθνικές πολιτικές και προτεραιότητες και τα οικεία εθνικά σχέδια και προγράμματα. 

2.   Τα όργανα που συστήνονται δυνάμει της παρούσας Συμφωνίας χρηματοδοτούνται μέσω των 

καθορισμένων συνεισφορών των Μερών. 

3.   Θεσπίζεται μηχανισμός για την παροχή επαρκών, προσβάσιμων, νέων και πρόσθετων καθώς 

και προβλέψιμων χρηματοδοτικών πόρων στο πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας. Ο μηχανισμός 

επικουρεί τα αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη στην εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, μεταξύ 

άλλων μέσω της χρηματοδότησης για τη στήριξη της ανάπτυξης ικανοτήτων και της μεταφοράς 

θαλάσσιας τεχνολογίας, ενώ εκτελεί και άλλες λειτουργίες, όπως ορίζεται στο παρόν άρθρο, για 

τη διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας βιοποικιλότητας. 

4.   Ο μηχανισμός περιλαμβάνει: 

α) Ταμείο Εθελοντικών Συνεισφορών που συστήνεται από τη Διάσκεψη των Μερών για να 

διευκολύνει τη συμμετοχή εκπροσώπων των αναπτυσσόμενων Κρατών Μερών, ιδίως των 

λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών, των περίκλειστων αναπτυσσόμενων χωρών και των μικρών 

αναπτυσσόμενων νησιωτικών Κρατών, στις συνεδριάσεις των οργάνων που συστήνονται 

δυνάμει της παρούσας Συμφωνίας· 

β) Ειδικό Ταμείο που χρηματοδοτείται από τις ακόλουθες πηγές: 

i) ετήσιες συνεισφορές σύμφωνα με το άρθρο 14 παράγραφος 6· 
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ii) πληρωμές σύμφωνα με το άρθρο 14 παράγραφος 7· 

iii) πρόσθετες συνεισφορές από τα Μέρη και ιδιωτικούς φορείς που επιθυμούν να διαθέσουν 

οικονομικούς πόρους για τη στήριξη της διατήρησης και της βιώσιμης χρήσης της θαλάσσιας 

βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας· 
 

γ) το Παγκόσμιο Καταπιστευματικό Ταμείο για το Περιβάλλον. 

5.   Η Διάσκεψη των Μερών δύναται να εξετάσει τη δυνατότητα σύστασης πρόσθετων ταμείων, 

ως μέρος του χρηματοδοτικού μηχανισμού, για τη στήριξη της διατήρησης και της βιώσιμης 

χρήσης της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, για τη 

χρηματοδότηση της επαναφοράς και της οικολογικής αποκατάστασης της θαλάσσιας 

βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας. 

6.   Το Ειδικό Ταμείο και το Παγκόσμιο Καταπιστευματικό Ταμείο για το Περιβάλλον 

χρησιμοποιούνται για τους εξής σκοπούς: 

α) χρηματοδότηση έργων ανάπτυξης ικανοτήτων στο πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας, 

συμπεριλαμβανομένων αποτελεσματικών έργων για τη διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της 

θαλάσσιας βιοποικιλότητας, καθώς και δραστηριοτήτων και προγραμμάτων, 

συμπεριλαμβανομένης της κατάρτισης σχετικά με τη μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας· 

β) παροχή συνδρομής στα αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη για την εφαρμογή της παρούσας 

Συμφωνίας· 

γ) στήριξη προγραμμάτων διατήρησης και βιώσιμης χρήσης από Αυτόχθονες Λαούς και τοπικές 

κοινότητες ως φορείς παραδοσιακών γνώσεων· 

δ) υποστήριξη των δημόσιων διαβουλεύσεων σε εθνικό, υποπεριφερειακό και περιφερειακό 

επίπεδο· 

ε) χρηματοδότηση της ανάληψης κάθε άλλης δραστηριότητας που αποφασίζεται από τη Διάσκεψη 

των Μερών. 

7.   Ο χρηματοδοτικός μηχανισμός θα πρέπει να επιδιώκει την αποφυγή επικαλύψεων και την 

προώθηση της συμπληρωματικότητας και της συνοχής μεταξύ της αξιοποίησης των ταμείων στο 

πλαίσιο του μηχανισμού. 

8.   Οι χρηματοδοτικοί πόροι που κινητοποιούνται για τη στήριξη της εφαρμογής της παρούσας 

Συμφωνίας δύνανται να περιλαμβάνουν χρηματοδότηση που παρέχεται μέσω δημόσιων και 

ιδιωτικών πηγών, τόσο εθνικών όσο και διεθνών, συμπεριλαμβανομένων, μεταξύ άλλων, 

συνεισφορών από Κράτη, διεθνή χρηματοπιστωτικά ιδρύματα, υφιστάμενους μηχανισμούς 

χρηματοδότησης στο πλαίσιο παγκόσμιων και περιφερειακών οργάνων, οργανισμούς χορηγών, 

διακυβερνητικούς οργανισμούς, μη κυβερνητικές οργανώσεις και φυσικά και νομικά πρόσωπα, 

καθώς και μέσω συμπράξεων δημόσιου και ιδιωτικού τομέα. 

9.   Για τους σκοπούς της παρούσας Συμφωνίας, ο μηχανισμός λειτουργεί υπό την εποπτεία, όπου 

αρμόζει, και υπό την καθοδήγηση της Διάσκεψης των Μερών και λογοδοτεί σε αυτήν. Η 

Διάσκεψη των Μερών παρέχει καθοδήγηση σχετικά με τις συνολικές στρατηγικές και πολιτικές, 

τις προτεραιότητες των προγραμμάτων και την επιλεξιμότητα για πρόσβαση στους 

χρηματοδοτικούς πόρους και τη χρήση τους. 

10.   Η Διάσκεψη των Μερών και το Παγκόσμιο Καταπιστευματικό Ταμείο για το Περιβάλλον 

συμφωνούν επί των διευθετήσεων για την εφαρμογή των ανωτέρω παραγράφων κατά την πρώτη 

σύνοδο της Διάσκεψης των Μερών. 

11.   Σε αναγνώριση της επείγουσας ανάγκης για την αντιμετώπιση των ζητημάτων της 

διατήρησης και της βιώσιμης χρήσης της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της 
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εθνικής δικαιοδοσίας, η Διάσκεψη των Μερών καθορίζει αρχικό στόχο κινητοποίησης πόρων έως 

το 2030 για το Ειδικό Ταμείο από όλες τις πηγές, λαμβάνοντας υπόψη, μεταξύ άλλων, τις θεσμικές 

ρυθμίσεις του Ειδικού Ταμείου και τις πληροφορίες που παρέχονται μέσω της Επιτροπής 

Ανάπτυξης Ικανοτήτων και Μεταφοράς Θαλάσσιας Τεχνολογίας. 

12.   Η επιλεξιμότητα για πρόσβαση σε χρηματοδότηση δυνάμει της παρούσας Συμφωνίας είναι 

ανοικτή στα αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη ανάλογα με τις ανάγκες τους. Η χρηματοδότηση στο 

πλαίσιο του Ειδικού Ταμείου κατανέμεται σύμφωνα με κριτήρια δίκαιης κατανομής, και ανάλογα 

με τις ανάγκες των Μερών με ειδικές απαιτήσεις, ιδίως των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών, των 

περίκλειστων αναπτυσσόμενων χωρών, των γεωγραφικώς μειονεκτούντων Κρατών, των 

αναπτυσσόμενων μικρών νησιωτικών Κρατών και των παράκτιων αφρικανικών Κρατών, των 

αρχιπελαγικών Κρατών και των αναπτυσσόμενων χωρών μεσαίου εισοδήματος, και ανάλογα με 

τις ειδικές συνθήκες των μικρών αναπτυσσόμενων νησιωτικών Κρατών και των λιγότερο 

ανεπτυγμένων χωρών. Το Ειδικό Ταμείο αποσκοπεί στην εξασφάλιση αποτελεσματικής 

πρόσβασης στη χρηματοδότηση μέσω απλουστευμένων διαδικασιών υποβολής αιτήσεων και 

έγκρισης, καθώς και μέσω αυξημένης ετοιμότητας για την παροχή στήριξης στα εν λόγω 

αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη. 

13.   Υπό το πρίσμα των περιορισμών σε επίπεδο ικανοτήτων, τα Μέρη ενθαρρύνουν τους διεθνείς 

οργανισμούς να παρέχουν προτιμησιακή μεταχείριση και να λαμβάνουν υπόψη τις ειδικές ανάγκες 

και απαιτήσεις των αναπτυσσόμενων Κρατών Μερών, ιδίως των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών, 

των περίκλειστων αναπτυσσόμενων χωρών και των μικρών αναπτυσσόμενων νησιωτικών 

Κρατών, και λαμβάνοντας υπόψη τις ειδικές συνθήκες των μικρών αναπτυσσόμενων νησιωτικών 

Κρατών και των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών, όσον αφορά τη διάθεση κατάλληλων κονδυλίων 

και τεχνικής βοήθειας και τη χρήση των εξειδικευμένων υπηρεσιών τους για τους σκοπούς της 

διατήρησης και της βιώσιμης χρήσης της θαλάσσιας βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της 

εθνικής δικαιοδοσίας. 

14.   Η Διάσκεψη των Μερών συγκροτεί Επιτροπή Χρηματοδότησης για τους χρηματοδοτικούς 

πόρους. Η Επιτροπή αυτή απαρτίζεται από μέλη που διαθέτουν τα κατάλληλα προσόντα και 

εμπειρογνωμοσύνη, λαμβάνοντας υπόψη τις αρχές της ισόρροπης εκπροσώπησης των φύλων και 

της δίκαιης γεωγραφικής κατανομής. Τα καθήκοντα και οι λεπτομέρειες λειτουργίας της 

Επιτροπής αποφασίζονται από τη Διάσκεψη των Μερών. Η Επιτροπή υποβάλλει περιοδικές 

εκθέσεις και διατυπώνει συστάσεις σχετικά με τον προσδιορισμό και την κινητοποίηση κονδυλίων 

στο πλαίσιο του μηχανισμού. Συλλέγει επίσης πληροφορίες και υποβάλλει εκθέσεις σχετικά με τη 

χρηματοδότηση στο πλαίσιο άλλων μηχανισμών και μέσων που συμβάλλουν άμεσα ή έμμεσα 

στην επίτευξη των στόχων της παρούσας Συμφωνίας. Εκτός από τα στοιχεία που προβλέπονται 

στο παρόν άρθρο, η Επιτροπή εξετάζει, μεταξύ άλλων: 

α) την εκτίμηση των αναγκών των Μερών, ιδίως των αναπτυσσόμενων Κρατών Μερών· 

β) τη διαθεσιμότητα και την έγκαιρη εκταμίευση των κονδυλίων· 

γ) τη διαφάνεια των διαδικασιών λήψης αποφάσεων και διαχείρισης όσον αφορά τη συγκέντρωση 

και την κατανομή κεφαλαίων· 

δ) τη λογοδοσία των δικαιούχων αναπτυσσόμενων Κρατών Μερών όσον αφορά τη συμφωνηθείσα 

χρήση των κονδυλίων. 

15.   Η Διάσκεψη των Μερών εξετάζει τις εκθέσεις και τις συστάσεις της Επιτροπής 

Χρηματοδότησης και λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα. 

16.   Επιπλέον, η Διάσκεψη των Μερών προβαίνει σε περιοδική επανεξέταση του χρηματοδοτικού 

μηχανισμού για την αξιολόγηση της επάρκειας, της αποτελεσματικότητας και της 
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προσβασιμότητας των χρηματοδοτικών πόρων, μεταξύ άλλων για την ανάπτυξη ικανοτήτων και 

τη μεταφορά θαλάσσιας τεχνολογίας, ιδίως στα αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη. 

ΜΕΡΟΣ VIII 

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ 

Άρθρο 53 

Εφαρμογή 

Τα Μέρη λαμβάνουν τα αναγκαία νομοθετικά, διοικητικά μέτρα ή μέτρα πολιτικής, κατά 

περίπτωση, για να διασφαλίσουν την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας. 

Άρθρο 54 

Παρακολούθηση της εφαρμογής 

Κάθε Μέρος παρακολουθεί την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που υπέχει δυνάμει της παρούσας 

Συμφωνίας και υποβάλλει έκθεση στη Διάσκεψη σχετικά με τα μέτρα που έχει λάβει για την 

εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, στη μορφή και στα χρονικά διαστήματα που καθορίζονται 

από τη Διάσκεψη των Μερών. 

Άρθρο 55 

Επιτροπή Εφαρμογής και Συμμόρφωσης 

1.   Με το παρόν συστήνεται Επιτροπή Εφαρμογής και Συμμόρφωσης για τη διευκόλυνση και την 

εξέταση της εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας και για την προώθηση της συμμόρφωσης με τις 

διατάξεις της. Η Επιτροπή Εφαρμογής και Συμμόρφωσης έχει υποστηρικτικό χαρακτήρα και 

λειτουργεί με διαφάνεια, χωρίς αντιπαράθεση και δεν επιβάλλει κυρώσεις. 

2.   Η Επιτροπή Εφαρμογής και Συμμόρφωσης αποτελείται από μέλη που διαθέτουν τα κατάλληλα 

προσόντα και πείρα, και τα οποία ορίζονται από τα Μέρη και εκλέγονται από τη Διάσκεψη των 

Μερών, λαμβάνοντας υπόψη τις αρχές της ισόρροπης εκπροσώπησης των φύλων και της δίκαιης 

γεωγραφικής εκπροσώπησης. 

3.   Η Επιτροπή Εφαρμογής και Συμμόρφωσης θα λειτουργεί σύμφωνα με τους όρους και τους 

κανόνες διαδικασίας που θα εγκριθούν από τη Διάσκεψη των Μερών κατά την πρώτη σύνοδό της. 

Η Επιτροπή Εφαρμογής και Συμμόρφωσης εξετάζει ζητήματα εφαρμογής και συμμόρφωσης σε 

ατομικό και συστημικό επίπεδο, μεταξύ άλλων, ενώ υποβάλλει περιοδικές εκθέσεις και 

διατυπώνει συστάσεις, κατά περίπτωση, λαμβάνοντας υπόψη τις αντίστοιχες εθνικές περιστάσεις, 

στη Διάσκεψη των Μερών. 

4.   Κατά τη διάρκεια των εργασιών της, η Επιτροπή Εφαρμογής και Συμμόρφωσης δύναται να 

αντλεί κατάλληλες πληροφορίες από όργανα που έχουν συσταθεί δυνάμει της παρούσας 

Συμφωνίας, καθώς και από συναφή νομικά κείμενα και πλαίσια και συναφείς παγκόσμιους, 

περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και τομεακούς φορείς, ανάλογα με τις ανάγκες. 
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ΜΕΡΟΣ ΙΧ 

ΕΠΙΛΥΣΗ ΔΙΑΦΟΡΩΝ 

Άρθρο 56 

Πρόληψη διαφορών 

Τα Μέρη συνεργάζονται προκειμένου να προλαμβάνουν τις διαφορές. 

Άρθρο 57 

Υποχρέωση επίλυσης διαφορών με ειρηνικά μέσα 

Τα Μέρη έχουν την υποχρέωση να επιλύουν τις διαφορές τους σχετικά με την ερμηνεία ή την 

εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας με διαπραγμάτευση, έρευνα, μεσολάβηση, συνδιαλλαγή, 

διαιτησία, δικαστικό διακανονισμό, προσφυγή σε περιφερειακούς οργανισμούς ή συμφωνίες, ή με 

άλλα ειρηνικά μέσα της επιλογής τους. 

Άρθρο 58 

Επίλυση διαφορών με ειρηνικά μέσα που επιλέγουν τα Μέρη 

Καμία διάταξη του παρόντος μέρους δεν θίγει το δικαίωμα των Μερών στην παρούσα Συμφωνία 

να συμφωνήσουν ανά πάσα στιγμή για την επίλυση διαφοράς μεταξύ τους σχετικά με την ερμηνεία 

ή την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας με οιοδήποτε ειρηνικό μέσο της επιλογής τους. 

Άρθρο 59 

Διαφορές τεχνικής φύσεως 

Στην περίπτωση κατά την οποία μία διαφορά αφορά θέμα τεχνικής φύσεως, τα εμπλεκόμενα Μέρη 

δύνανται να παραπέμψουν τη διαφορά σε ειδική επιτροπή εμπειρογνωμόνων η οποία συστήνεται 

από αυτά. Η εν λόγω επιτροπή διαβουλεύεται με τα Μέρη και επιδιώκει να επιλύσει την διαφορά 

το ταχύτερο δυνατό χωρίς την προσφυγή σε δεσμευτικές διαδικασίες για την επίλυση διαφορών 

δυνάμει του άρθρου 60 της παρούσας Συμφωνίας. 

Άρθρο 60 

Διαδικασίες επίλυσης διαφόρων 

1.   Οι διαφορές που αφορούν την ερμηνεία ή την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας επιλύονται 

σύμφωνα με τις διατάξεις για την επίλυση διαφορών που προβλέπονται στο μέρος XV της 

Σύμβασης. 

2.   Οι διατάξεις του μέρους XV και των Παραρτημάτων V, VI, VII και VIII της Σύμβασης 

θεωρείται ότι αναπαράγονται για τους σκοπούς της επίλυσης διαφορών στις οποίες εμπλέκεται 

Μέρος της παρούσας Συμφωνίας το οποίο δεν είναι συμβαλλόμενο Μέρος στη Σύμβαση. 

3.   Οιαδήποτε διαδικασία έχει γίνει αποδεκτή από Μέρος στην παρούσα Συμφωνία, το οποίο είναι 

επίσης συμβαλλόμενο Μέρος στη Σύμβαση σύμφωνα με το άρθρο 287 της Σύμβασης, 

εφαρμόζεται στην επίλυση διαφορών βάσει του παρόντος μέρους, εκτός εάν το εν λόγω Μέρος, 

κατά την υπογραφή, επικύρωση, έγκριση ή αποδοχή της παρούσας Συμφωνίας ή κατά την 

προσχώρηση σε αυτήν, ή μετέπειτα, αποδεχθεί άλλη διαδικασία σύμφωνα με το άρθρο 287 της 

Σύμβασης για την επίλυση διαφορών βάσει του παρόντος μέρους. 
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4.   Οιαδήποτε δήλωση έχει υποβληθεί από Μέρος στην παρούσα Συμφωνία, το οποίο είναι επίσης 

συμβαλλόμενο Μέρος στη Σύμβαση σύμφωνα με το άρθρο 298 της Σύμβασης, εφαρμόζεται στην 

επίλυση διαφορών βάσει του παρόντος μέρους, εκτός εάν το Κράτος Μέρος, κατά την υπογραφή, 

επικύρωση, έγκριση ή αποδοχή της παρούσας Συμφωνίας ή κατά την προσχώρηση σε αυτήν, ή 

μετέπειτα, υποβάλει διαφορετική δήλωση σύμφωνα με το άρθρο 298 για την επίλυση διαφορών 

βάσει του παρόντος μέρους. 

5.   Σύμφωνα με την παράγραφο 2 ανωτέρω, Μέρος στην παρούσα Συμφωνία που δεν είναι 

συμβαλλόμενο Μέρος στη Σύμβαση, κατά την υπογραφή, επικύρωση, έγκριση ή αποδοχή της 

παρούσας Συμφωνίας ή την προσχώρηση σε αυτήν, ή μετέπειτα, είναι ελεύθερο να επιλέξει, μέσω 

γραπτής δήλωσης, η οποία υποβάλλεται στον θεματοφύλακα, ένα ή περισσότερα από τα 

ακόλουθα μέσα για την επίλυση διαφορών που αφορούν την ερμηνεία ή την εφαρμογή της 

παρούσας Συμφωνίας: 

α) το Διεθνές Δικαστήριο για το Δίκαιο της Θάλασσας· 

β) το Διεθνές Δικαστήριο της Χάγης· 

γ) ένα διαιτητικό δικαστήριο συγκροτούμενο σύμφωνα με το Παράρτημα VII· 

δ) ένα ειδικό διαιτητικό δικαστήριο συγκροτούμενο σύμφωνα με το Παράρτημα VIII για μία ή 

περισσότερες από τις κατηγορίες διαφορών που καθορίζονται στο εν λόγω Παράρτημα. 

6.   Ένα Μέρος στην παρούσα Συμφωνία που δεν είναι συμβαλλόμενο Μέρος στη Σύμβαση και 

το οποίο δεν έχει υποβάλει δήλωση θεωρείται ότι έχει αποδεχθεί την επιλογή της παραγράφου 5 

στοιχείο γ) ανωτέρω. Εάν τα μέρη σε μια διαφορά έχουν αποδεχθεί την ίδια διαδικασία για την 

επίλυση της διαφοράς, αυτή δύναται να υποβληθεί μόνο στην εν λόγω διαδικασία, εκτός εάν τα 

μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά. Εάν τα μέρη σε μια διαφορά δεν έχουν αποδεχθεί την ίδια 

διαδικασία για την επίλυση της διαφοράς, αυτή δύναται να υποβληθεί μόνο σε διαιτησία σύμφωνα 

με το Παράρτημα VII της Σύμβασης, εκτός εάν τα μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά. Στις 

δηλώσεις που υποβάλλονται σύμφωνα με την παράγραφο 5 ανωτέρω εφαρμόζεται το άρθρο 287 

παράγραφοι 6 έως 8 της Σύμβασης. 

7.   Ένα Μέρος στην παρούσα Συμφωνία που δεν είναι συμβαλλόμενο Μέρος στη Σύμβαση 

δύναται, κατά την υπογραφή, την επικύρωση, την έγκριση ή την αποδοχή της παρούσας 

Συμφωνίας ή την προσχώρηση σε αυτήν, ή μετέπειτα, υπό την επιφύλαξη των υποχρεώσεων που 

απορρέουν από το παρόν μέρος, να δηλώσει γραπτώς ότι δεν αποδέχεται κάποια ή περισσότερες 

από τις διαδικασίες που προβλέπονται στο μέρος XV τμήμα 2 της Σύμβασης όσον αφορά μία ή 

περισσότερες από τις κατηγορίες διαφορών που καθορίζονται στο άρθρο 298 της Σύμβασης για 

την επίλυση διαφορών βάσει του παρόντος μέρους. Στην εν λόγω δήλωση εφαρμόζεται το 

άρθρο 298 της Σύμβασης. 

8.   Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν θίγουν τις διαδικασίες επίλυσης διαφορών, τις οποίες 

τα Μέρη έχουν συμφωνήσει ως συμμετέχοντα σε συναφές νομικό κείμενο ή πλαίσιο ή ως μέλη 

συναφούς παγκόσμιου, περιφερειακού, υποπεριφερειακού ή τομεακού φορέα σχετικά με την 

ερμηνεία ή την εφαρμογή των εν λόγω κειμένων και πλαισίων. 

9.   Καμία διάταξη της παρούσας Συμφωνίας δεν θα ερμηνευθεί ως παρέχουσα σε ένα 

δικαιοδοτικό όργανο δικαιοδοσία για οιαδήποτε διαφορά που αφορά ή αναγκαστικά συνεπάγεται 

την ταυτόχρονη εξέταση του νομικού καθεστώτος μιας περιοχής ως περιοχής εντός εθνικής 

δικαιοδοσίας, ή για οιαδήποτε διαφορά που αφορά κυριαρχία ή άλλα δικαιώματα επί ηπειρωτικού 

ή νησιωτικού εδάφους ή συναφή διεκδίκηση Μέρους στην παρούσα Συμφωνία, υπό την 

προϋπόθεση ότι καμία διάταξη της παρούσας παραγράφου δεν θα ερμηνευθεί ως περιορίζουσα τη 

δικαιοδοσία δικαιοδοτικού οργάνου δυνάμει του μέρους XV τμήμα 2 της Σύμβασης. 
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10.   Προς αποφυγή αμφιβολιών, καμία διάταξη της παρούσας Συμφωνίας δεν θα χρησιμοποιηθεί 

ως βάση για τη διεκδίκηση ή απόρριψη τυχόν διεκδικήσεων κυριαρχίας, κυριαρχικών 

δικαιωμάτων ή δικαιοδοσίας σε χερσαίες ή θαλάσσιες περιοχές, συμπεριλαμβανομένων τυχόν 

συναφών διαφορών. 

Άρθρο 61 

Προσωρινές διευθετήσεις 

Εκκρεμούσης της επίλυσης μιας διαφοράς σύμφωνα με το παρόν μέρος, τα μέρη της διαφοράς 

οφείλουν να ασκούν κάθε προσπάθεια προκειμένου να συνάψουν προσωρινές διευθετήσεις 

πρακτικής φύσεως. 

ΜΕΡΟΣ X 

ΜΗ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΣΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

Άρθρο 62 

Μη συμβαλλόμενα Μέρη στην παρούσα Συμφωνία 

Τα Μέρη ενθαρρύνουν τα μη συμβαλλόμενα Μέρη στην παρούσα Συμφωνία να καταστούν Μέρη 

αυτής και να υιοθετήσουν νόμους και κανονισμούς σύμφωνους με τις διατάξεις της. 

ΜΕΡΟΣ XI 

ΚΑΛΗ ΠΙΣΤΗ ΚΑΙ ΚΑΤΑΧΡΗΣΗ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΟΣ 

Άρθρο 63 

Καλή πίστη και κατάχρηση δικαιώματος 

Τα Μέρη εκπληρώνουν με καλή πίστη τις υποχρεώσεις που αναλαμβάνονται με την παρούσα 

Συμφωνία και ασκούν τα δικαιώματα που αναγνωρίζονται από αυτήν κατά τρόπο που δεν 

αποτελεί κατάχρηση δικαιώματος. 

ΜΕΡΟΣ XII 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 64 

Δικαίωμα ψήφου 

1.   Κάθε Μέρος στην παρούσα Συμφωνία έχει δικαίωμα μίας ψήφου, με την επιφύλαξη των όσων 

ορίζονται στην παράγραφο 2 κατωτέρω. 

2.   Οι οργανισμοί περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης που είναι Μέρη στην παρούσα 

Συμφωνία ασκούν, όσον αφορά θέματα που εμπίπτουν στο πεδίο αρμοδιοτήτων τους, το δικαίωμα 

συμμετοχής τους σε ψηφοφορία με αριθμό ψήφων ίσο προς τον αριθμό των Κρατών Mελών τους 

τα οποία είναι Μέρη της παρούσας Συμφωνίας. Οι οργανισμοί αυτοί δεν ασκούν το δικαίωμα 

ψήφου τους εάν κάποιο από τα Κράτη Mέλη τους ασκεί το δικό του δικαίωμα ψήφου και 

αντιστρόφως. 
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Άρθρο 65 

Υπογραφή 

Η παρούσα Συμφωνία θα είναι ανοικτή προς υπογραφή από όλα τα Κράτη και τους οργανισμούς 

περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης από τις 20 Σεπτεμβρίου 2023 και θα παραμείνει 

ανοικτή προς υπογραφή στην έδρα των Ηνωμένων Εθνών στη Νέα Υόρκη έως τις 20 Σεπτεμβρίου 

2025. 

Άρθρο 66 

Επικύρωση, έγκριση, αποδοχή και προσχώρηση 

Η παρούσα Συμφωνία υποβάλλεται προς επικύρωση, έγκριση ή αποδοχή από τα Κράτη και από 

τους οργανισμούς περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης. Τα Κράτη και οι οργανισμοί 

περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης δύνανται να προσχωρήσουν σε αυτήν από την επομένη 

της ημερομηνίας κατά την οποία η Συμφωνία παύει να είναι πλέον ανοικτή προς υπογραφή. Τα 

όργανα επικύρωσης, έγκρισης, αποδοχής και προσχώρησης κατατίθενται στο Γενικό Γραμματέα 

των Ηνωμένων Εθνών. 

Άρθρο 67 

Καταμερισμός αρμοδιοτήτων μεταξύ των οργανισμών περιφερειακής οικονομικής 

ολοκλήρωσης και των Κρατών Μελών τους όσον αφορά τα θέματα που διέπονται από την 

παρούσα Συμφωνία 

1.   Κάθε οργανισμός περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης που γίνεται Μέρος στην παρούσα 

Συμφωνία, χωρίς να είναι Μέρος κανένα από τα Κράτη Μέλη του, δεσμεύεται από όλες τις 

υποχρεώσεις που απορρέουν από την παρούσα Συμφωνία. Στην περίπτωση των εν λόγω 

οργανισμών των οποίων ένα ή περισσότερα Κράτη Μέλη είναι Μέρη στην παρούσα Συμφωνία, 

ο οργανισμός και τα Κράτη Μέλη του αποφασίζουν σχετικά με τις αντίστοιχες αρμοδιότητές τους 

για την τήρηση των υποχρεώσεων που υπέχουν δυνάμει της παρούσας Συμφωνίας. Στις 

περιπτώσεις αυτές, ο οργανισμός και τα Κράτη Μέλη του δεν δικαιούνται να ασκούν ταυτοχρόνως 

δικαιώματα στο πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας. 

2.   Στο όργανο επικύρωσης, έγκρισης, αποδοχής ή προσχώρησης που καταθέτουν, οι οργανισμοί 

περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης δηλώνουν το εύρος των αρμοδιοτήτων τους αναφορικά 

με τα θέματα που διέπονται από την παρούσα Συμφωνία. Οι οργανισμοί αυτοί ενημερώνουν 

επίσης τον θεματοφύλακα, ο οποίος ενημερώνει με τη σειρά του τα Μέρη, για κάθε σχετική 

τροποποίηση του εύρους αρμοδιοτήτων τους. 

Άρθρο 68 

Έναρξη ισχύος 

1.   Η παρούσα Συμφωνία τίθεται σε ισχύ 120 ημέρες μετά την ημερομηνία κατάθεσης του 

εξηκοστού οργάνου επικύρωσης, έγκρισης, αποδοχής ή προσχώρησης. 

2.   Για κάθε Κράτος ή οργανισμό περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης που επικυρώνει, 

εγκρίνει ή αποδέχεται την παρούσα Συμφωνία ή προσχωρεί σε αυτήν μετά την κατάθεση του 

εξηκοστού οργάνου επικύρωσης, έγκρισης, αποδοχής ή προσχώρησης, η παρούσα Συμφωνία 

αρχίζει να ισχύει την τριακοστή ημέρα μετά την κατάθεση του σχετικού οργάνου επικύρωσης, 

έγκρισης, αποδοχής ή προσχώρησης, σύμφωνα με την παράγραφο 1 ανωτέρω. 
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3.   Για τους σκοπούς των παραγράφων 1 και 2 ανωτέρω, κάθε όργανο που κατατίθεται από 

οργανισμό περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης δεν προσμετράται ως συμπληρωματικό των 

οργάνων που έχουν ήδη κατατεθεί από τα Κράτη Μέλη του συγκεκριμένου οργανισμού. 

Άρθρο 69 

Προσωρινή εφαρμογή 

1.   Η παρούσα Συμφωνία δύναται να εφαρμοσθεί προσωρινά από Κράτος ή οργανισμό 

περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης που συναινεί στην προσωρινή εφαρμογή της, με 

σχετική γραπτή γνωστοποίηση προς τον θεματοφύλακα κατά την υπογραφή ή την κατάθεση του 

οργάνου επικύρωσης, έγκρισης, αποδοχής ή προσχώρησης. Η εν λόγω προσωρινή εφαρμογή θα 

αρχίσει να ισχύει από την ημερομηνία παραλαβής της γνωστοποίησης από τον θεματοφύλακα. 

2.   Η προσωρινή εφαρμογή από ένα Κράτος ή οργανισμό περιφερειακής οικονομικής 

ολοκλήρωσης περατώνεται μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας για το εν λόγω 

Κράτος ή τον οργανισμό περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης ή κατόπιν γραπτής 

γνωστοποίησης από το εν λόγω Κράτος ή τον οργανισμό περιφερειακής οικονομικής 

ολοκλήρωσης προς τον θεματοφύλακα σχετικά με την πρόθεσή του να καταγγείλει την προσωρινή 

εφαρμογή. 

Άρθρο 70 

Επιφυλάξεις και εξαιρέσεις 

Καμιά επιφύλαξη ή εξαίρεση δεν μπορεί να γίνει στην παρούσα Συμφωνία, εκτός εάν αυτή 

επιτρέπεται ρητά από άλλα άρθρα της παρούσας Συμφωνίας. 

Άρθρο 71 

Διακηρύξεις και δηλώσεις 

Το άρθρο 70 δεν απαγορεύει σε Κράτος ή οργανισμό περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης, 

κατά την υπογραφή, επικύρωση, έγκριση ή αποδοχή της παρούσας Συμφωνίας, ή κατά την 

προσχώρηση σε αυτήν, να προβεί σε διακηρύξεις ή δηλώσεις, ανεξάρτητα από τη διατύπωση ή 

την ονομασία τους, με σκοπό, μεταξύ άλλων, την εναρμόνιση των νόμων και κανονισμών του με 

τις διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας, με τον όρο ότι οι διακηρύξεις ή δηλώσεις αυτές δεν 

αποσκοπούν στον αποκλεισμό ή στην τροποποίηση της νομικής ισχύος των διατάξεων της 

παρούσας Συμφωνίας κατά την εφαρμογή τους από το εν λόγω Κράτος ή οργανισμό 

περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης. 

Άρθρο 72 

Τροποποίηση 

1.   Ένα Μέρος δύναται, με γραπτή ανακοίνωση προς τη Γραμματεία, να προτείνει τροποποιήσεις 

της παρούσας Συμφωνίας. Η Γραμματεία διαβιβάζει την εν λόγω ανακοίνωση σε όλα τα Μέρη. 

Εάν εντός έξι μηνών από την ημερομηνία διαβίβασης της ανακοίνωσης απαντήσουν θετικά στο 

αίτημα τουλάχιστον τα μισά από τα Μέρη, η προτεινόμενη τροποποίηση εξετάζεται στην επόμενη 

σύνοδο της Διάσκεψης των Μερών. 

2.   Κάθε τροποποίηση της παρούσας Συμφωνίας που εγκρίνεται σύμφωνα με το άρθρο 47 

κοινοποιείται από τον θεματοφύλακα σε όλα τα Μέρη προς επικύρωση, έγκριση ή αποδοχή. 
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3.   Οι τροποποιήσεις της παρούσας Συμφωνίας αρχίζουν να ισχύουν για τα Μέρη που τις 

επικυρώνουν, τις εγκρίνουν ή τις αποδέχονται την τριακοστή ημέρα από την κατάθεση των 

οργάνων επικύρωσης, έγκρισης ή αποδοχής από τα δύο τρίτα του αριθμού των Μερών της 

παρούσας Συμφωνίας κατά τον χρόνο έγκρισης της τροποποίησης. Μετέπειτα, για κάθε Μέρος 

που καταθέτει το όργανο επικύρωσης, έγκρισης ή αποδοχής της τροποποίησης μετά την κατάθεση 

του απαιτούμενου αριθμού των εν λόγω οργάνων, η τροποποίηση αρχίζει να ισχύει την τριακοστή 

ημέρα μετά την κατάθεση του σχετικού οργάνου επικύρωσης, έγκρισης ή αποδοχής. 

4.   Μία τροποποίηση μπορεί να προβλέπει, κατά τον χρόνο της έγκρισής της, ότι απαιτείται 

μικρότερος ή μεγαλύτερος αριθμός επικυρώσεων, εγκρίσεων ή αποδοχών για την έναρξη ισχύος 

της, σε σύγκριση με εκείνες που απαιτούνται από το παρόν άρθρο. 

5.   Για τους σκοπούς των παραγράφων 3 και 4 ανωτέρω, κάθε όργανο που κατατίθεται από 

οργανισμό περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης δεν προσμετράται ως συμπληρωματικό των 

οργάνων που έχουν ήδη κατατεθεί από τα Κράτη Μέλη του συγκεκριμένου οργανισμού. 

6.   Ένα Κράτος ή οργανισμός περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης που καθίσταται Μέρος 

στην παρούσα Συμφωνία μετά την έναρξη ισχύος των τροποποιήσεων σύμφωνα με την 

παράγραφο 3 ανωτέρω, εφόσον δεν εκφράσει διαφορετική πρόθεση: 

α) θεωρείται Μέρος της παρούσας Συμφωνίας όπως έχει τροποποιηθεί· 

β) θεωρείται Μέρος της μη τροποποιηθείσας Συμφωνίας όσον αφορά οποιοδήποτε Μέρος που δεν 

δεσμεύεται από την τροποποίηση. 

Άρθρο 73 

Καταγγελία 

1.   Ένα Μέρος δύναται, με γραπτή γνωστοποίηση προς τον Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων 

Εθνών, να καταγγείλει την παρούσα Συμφωνία και μπορεί να αναφέρει τους λόγους της 

καταγγελίας. Η μη αναφορά των λόγων δεν θίγει την εγκυρότητα της καταγγελίας. Η καταγγελία 

αρχίζει να ισχύει ένα χρόνο μετά την ημερομηνία λήψης της γνωστοποίησης, εκτός εάν 

η γνωστοποίηση καθορίζει μεταγενέστερη ημερομηνία. 

2.   Η καταγγελία δεν θίγει με κανέναν τρόπο το καθήκον κάθε Μέρους να εκπληρώνει οιαδήποτε 

υποχρέωση περιέχεται στην παρούσα Συμφωνία και στην οποία θα υπόκειτο δυνάμει του διεθνούς 

δικαίου, ανεξάρτητα από την παρούσα Συμφωνία. 

Άρθρο 74 

Παραρτήματα 

1.   Τα Παραρτήματα αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της παρούσας Συμφωνίας και, πλην 

αντίθετης ρητής διάταξης, η αναφορά στην παρούσα Συμφωνία ή σε ένα από τα μέρη αυτής, 

περιλαμβάνει και αναφορά στα σχετικά Παραρτήματά της. 

2.   Οι διατάξεις του άρθρου 72 σχετικά με την τροποποίηση της παρούσας Συμφωνίας 

εφαρμόζονται επίσης στην πρόταση, την έγκριση και την έναρξη ισχύος νέου Παραρτήματος της 

Συμφωνίας. 

3.   Κάθε Μέρος δύναται να προτείνει τροποποίηση οιουδήποτε Παραρτήματος της παρούσας 

Συμφωνίας προς εξέταση κατά την επόμενη σύνοδο της Διάσκεψης των Μερών. Τα Παραρτήματα 

δύνανται να τροποποιηθούν από τη Διάσκεψη των Μερών. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του 

άρθρου 72, εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις όσον αφορά τις τροποποιήσεις των 

Παραρτημάτων της παρούσας Συμφωνίας: 
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α) Το κείμενο της προτεινόμενης τροποποίησης κοινοποιείται στη Γραμματεία τουλάχιστον 150 

ημέρες πριν από τη σύνοδο. Η Γραμματεία, μόλις λάβει το κείμενο της προτεινόμενης 

τροποποίησης, την κοινοποιεί στα Μέρη. Η Γραμματεία συμβουλεύεται τα σχετικά επικουρικά 

όργανα, όπου απαιτείται, και κοινοποιεί κάθε απάντηση σε όλα τα Μέρη το αργότερο 30 ημέρες 

πριν από τη σύνοδο· 

β) Οι τροποποιήσεις που εγκρίνονται σε σύνοδο της Διάσκεψης αρχίζουν να ισχύουν 180 ημέρες 

μετά την ολοκλήρωση της εν λόγω συνόδου για όλα τα Μέρη εκτός από εκείνα που έχουν 

διατυπώσει αντίρρηση, σύμφωνα με την παράγραφο 4 κατωτέρω. 

4.   Κατά την περίοδο των 180 ημερών που προβλέπεται στην παράγραφο 3 ανωτέρω, κάθε Μέρος 

δύναται, με γραπτή γνωστοποίηση στον θεματοφύλακα, να διατυπώσει αντίρρηση όσον αφορά 

την τροποποίηση. Η εν λόγω αντίρρηση δύναται να ανακληθεί, ανά πάσα στιγμή, μέσω γραπτής 

γνωστοποίησης στον θεματοφύλακα, και, στην περίπτωση αυτή, η τροποποίηση του 

Παραρτήματος αρχίζει να ισχύει, για το εν λόγω Μέρος, την τριακοστή ημέρα μετά την 

ημερομηνία ανάκλησης της αντίρρησης. 

Άρθρο 75 

Θεματοφύλακας 

Ο Γενικός Γραμματέας των Ηνωμένων Εθνών είναι ο θεματοφύλακας της παρούσας Συμφωνίας 

καθώς και κάθε σχετικών με αυτή τροποποιήσεων ή αναθεωρήσεων. 

Άρθρο 76 

Αυθεντικά κείμενα 

Τα κείμενα στην αραβική, κινεζική, αγγλική, γαλλική, ρωσική και ισπανική γλώσσα της 

παρούσας Συμφωνίας είναι εξίσου αυθεντικά. 

 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

Ενδεικτικά κριτήρια για τον προσδιορισμό περιοχών 

α) Μοναδικότητα· 

β) Σπανιότητα· 

γ) Ιδιαίτερη σημασία για τα στάδια του κύκλου ζωής των ειδών· 

δ) Ιδιαίτερη σημασία των ειδών που απαντούν στις εν λόγω περιοχές· 

ε) Η σημασία για απειλούμενα ή υπό εξαφάνιση ή φθίνοντα είδη ή ενδιαιτήματα· 

στ) Τρωτότητα, μεταξύ άλλων έναντι της κλιματικής αλλαγής και της οξίνισης των ωκεανών· 

ζ) Ευπάθεια· 

η) Ευαισθησία· 

θ) Βιοποικιλότητα και παραγωγικότητα· 

ι) Αντιπροσωπευτικότητα· 

ια) Εξάρτηση· 

ιβ) Φυσικότητα· 
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ιγ) Οικολογική συνδεσιμότητα· 

ιδ) Σημαντικές οικολογικές διεργασίες που συμβαίνουν εκεί· 

ιε) Οικονομικοί και κοινωνικοί παράγοντες· 

ιστ) Πολιτισμικοί παράγοντες· 

ιζ) Σωρευτικές και διασυνοριακές επιπτώσεις· 

ιη) Αργή ανάκαμψη και ανθεκτικότητα· 

ιθ) Επάρκεια και βιωσιμότητα· 

κ) Αναπαραγωγή· 

κα) Βιωσιμότητα της αναπαραγωγής· 

κβ) Ύπαρξη μέτρων διατήρησης και διαχείρισης. 

 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Τύποι ανάπτυξης ικανοτήτων και μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας 

Στο πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας, οι πρωτοβουλίες στον τομέα της ανάπτυξης ικανοτήτων 

και της μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας δύνανται να περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων: 

α) την ανταλλαγή σχετικών δεδομένων, πληροφοριών, γνώσεων και έρευνας, σε μορφές φιλικές 

προς τον χρήστη, όπως: 

i) ανταλλαγή επιστημονικών και τεχνολογικών γνώσεων στον τομέα της θάλασσας· 

ii) ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τη διατήρηση και τη βιώσιμη χρήση της θαλάσσιας 

βιοποικιλότητας σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας· 

iii) ανταλλαγή των αποτελεσμάτων της έρευνας και ανάπτυξης· 
 

β) τη διάδοση πληροφοριών και ευαισθητοποίηση, μεταξύ άλλων όσον αφορά: 

i) τη θαλάσσια επιστημονική έρευνα, θαλάσσιες επιστήμες της και συναφείς θαλάσσιες 

δραστηριότητες και υπηρεσίες· 

ii) περιβαλλοντικές και βιολογικές πληροφορίες που συλλέγονται μέσω έρευνας που διεξάγεται 

σε περιοχές πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας· 

iii) σχετικές παραδοσιακές γνώσεις σύμφωνα με την ελεύθερη, εκ των προτέρων και κατόπιν 

ενημέρωσης συναίνεση των κατόχων των εν λόγω γνώσεων· 

iv) παράγοντες που επιβαρύνουν τους ωκεανούς και επηρεάζουν τη θαλάσσια βιοποικιλότητα 

περιοχών πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, συμπεριλαμβανομένων των δυσμενών 

επιπτώσεων της κλιματικής αλλαγής, όπως η υπερθέρμανση και η αποοξυγόνωση των 

ωκεανών, καθώς και η οξίνιση των ωκεανών· 

v) μέτρα όπως τα περιοχικά μέτρα διαχείρισης, συμπεριλαμβανομένων των θαλάσσιων 

προστατευόμενων περιοχών· 

vi) εκτιμήσεις περιβαλλοντικών επιπτώσεων· 
 

γ) την ανάπτυξη και την ενίσχυση σχετικών υποδομών, συμπεριλαμβανομένου εξοπλισμού, όπως: 

i) ανάπτυξη και δημιουργία των αναγκαίων υποδομών· 
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ii) παροχή τεχνολογίας, συμπεριλαμβανομένου εξοπλισμού δειγματοληψίας και μεθοδολογίας 

(π.χ. για υδατικά, γεωλογικά, βιολογικά ή χημικά δείγματα)· 

iii) απόκτηση του εξοπλισμού που είναι αναγκαίος για την υποστήριξη και την περαιτέρω 

ανάπτυξη ικανοτήτων έρευνας και ανάπτυξης, μεταξύ άλλων όσον αφορά τη διαχείριση 

δεδομένων, στο πλαίσιο δραστηριοτήτων που αφορούν τους θαλάσσιους γενετικούς πόρους 

και ψηφιακές πληροφορίες αλληλουχίας σχετικά με θαλάσσιους γενετικούς πόρους περιοχών 

πέραν της εθνικής δικαιοδοσίας, μέτρα όπως περιοχικά μέτρα διαχείρισης, 

συμπεριλαμβανομένων των θαλάσσιων προστατευόμενων περιοχών, και διενέργεια 

εκτιμήσεων περιβαλλοντικών επιπτώσεων· 
 

δ) την ανάπτυξη και ενίσχυση της θεσμικής ικανότητας και των εθνικών ρυθμιστικών πλαισίων ή 

μηχανισμών, όπως: 

i) πλαίσια και μηχανισμοί διακυβέρνησης και πολιτικής, καθώς και νομικά πλαίσια και 

μηχανισμοί· 

ii) παροχή συνδρομής για την ανάπτυξη, την εφαρμογή και την επιβολή εθνικών νομοθετικών, 

διοικητικών ή μέτρων πολιτικής, συμπεριλαμβανομένων των συναφών κανονιστικών, 

επιστημονικών και τεχνικών απαιτήσεων σε εθνικό, υποπεριφερειακό ή περιφερειακό 

επίπεδο· 

iii) τεχνική υποστήριξη για την εφαρμογή των διατάξεων της παρούσας Συμφωνίας, μεταξύ 

άλλων για την παρακολούθηση δεδομένων και την υποβολή εκθέσεων· 

iv) ικανότητα μετατροπής των πληροφοριών και των δεδομένων σε αποτελεσματικές και 

αποδοτικές πολιτικές, μεταξύ άλλων με τη διευκόλυνση της πρόσβασης και της απόκτησης 

των γνώσεων που απαιτούνται για να συμβάλουν στην πληροφόρηση αυτών που λαμβάνουν 

αποφάσεις στα αναπτυσσόμενα Κράτη Μέρη· 

v) δημιουργία ή ενίσχυση των θεσμικών ικανοτήτων των σχετικών εθνικών και περιφερειακών 

οργανισμών και ιδρυμάτων· 

vi) δημιουργία εθνικών και περιφερειακών επιστημονικών κέντρων, μεταξύ άλλων ως 

αποθετηρίων δεδομένων· 

vii) ανάπτυξη περιφερειακών κέντρων αριστείας· 

viii) ανάπτυξη περιφερειακών κέντρων για την ανάπτυξη δεξιοτήτων· 

ix) ενίσχυση των δεσμών συνεργασίας μεταξύ περιφερειακών θεσμικών οργάνων, για 

παράδειγμα, συνεργασία Βορρά-Νότου και Νότου-Νότου και σύμπραξη μεταξύ 

περιφερειακών οργανισμών για τις θάλασσες και περιφερειακών οργανισμών διαχείρισης της 

αλιείας· 
 

ε) την ανάπτυξη και ενίσχυση των ικανοτήτων διαχείρισης ανθρώπινων και οικονομικών πόρων 

και της τεχνικής εμπειρογνωμοσύνης μέσω ανταλλαγών, ερευνητικής συνεργασίας, τεχνικής 

υποστήριξης, εκπαίδευσης και κατάρτισης στον τομέα της μεταφοράς θαλάσσιας τεχνολογίας, 

όπως: 

i) συνεργασία και σύμπραξη στον τομέα των επιστημών της θάλασσας, μεταξύ άλλων μέσω της 

συλλογής δεδομένων, της ανταλλαγής τεχνογνωσίας, καθώς και μέσω έργων και 

προγραμμάτων επιστημονικής έρευνας και της ανάπτυξης κοινών έργων επιστημονικής 

έρευνας σε συνεργασία με θεσμούς στα αναπτυσσόμενα Κράτη· 

ii) εκπαίδευση και κατάρτιση στους εξής τομείς: 
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α. στις φυσικές και κοινωνικές επιστήμες, είτε βασικές είτε εφαρμοσμένες, για την ανάπτυξη 

της επιστημονικής και ερευνητικής ικανότητας· 

β. στην τεχνολογία, και στην εφαρμογή της επιστήμης και της τεχνολογίας της θάλασσας, για 

την ανάπτυξη επιστημονικών και ερευνητικών ικανοτήτων· 

γ. στην πολιτική και τη διακυβέρνηση· 

δ. στη συνάφεια και την εφαρμογή των παραδοσιακών γνώσεων· 
 

iii) ανταλλαγή εμπειρογνωμόνων, συμπεριλαμβανομένων εμπειρογνωμόνων σε παραδοσιακές 

γνώσεις· 

iv) παροχή χρηματοδότησης για την ανάπτυξη ανθρώπινων πόρων και τεχνικής 

εμπειρογνωμοσύνης, μεταξύ άλλων μέσω: 

α. της παροχής υποτροφιών ή άλλων επιχορηγήσεων σε εκπροσώπους αναπτυσσόμενων 

μικρών νησιωτικών Κρατών Μερών για εργαστήρια, προγράμματα κατάρτισης ή άλλα 

σχετικά προγράμματα για την ανάπτυξη των ειδικών ικανοτήτων τους· 

β. της παροχής οικονομικής και τεχνικής εμπειρογνωμοσύνης και πόρων, ιδίως για τα 

αναπτυσσόμενα μικρά νησιωτικά Κράτη, όσον αφορά τις εκτιμήσεις περιβαλλοντικών 

επιπτώσεων· 
 

ν) δημιουργία μηχανισμού δικτύωσης μεταξύ καταρτισμένων ανθρώπινων πόρων· 
 

στ) την ανάπτυξη και ανταλλαγή εγχειριδίων, κατευθυντήριων γραμμών και προτύπων, όπως· 

i) κριτήρια και υλικά αναφοράς· 

ii) τεχνολογικά πρότυπα και κανόνες· 

iii) αποθετήριο εγχειριδίων και σχετικών πληροφοριών για την ανταλλαγή γνώσεων και 

ικανοτήτων σχετικά με τον τρόπο διενέργειας εκτιμήσεων περιβαλλοντικών επιπτώσεων, 

τα αντληθέντα διδάγματα και τις βέλτιστες πρακτικές· 
 

ζ) την ανάπτυξη τεχνικών και επιστημονικών προγραμμάτων, καθώς και προγραμμάτων έρευνας 

και ανάπτυξης, συμπεριλαμβανομένων δραστηριοτήτων βιοτεχνολογικής έρευνας. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

__________________________________________________________________________________ 

Τυπώθηκε στο Τυπογραφείο της Κυπριακής Δημοκρατίας, 1445 Λευκωσία, Κύπρος 
Τηλ.: 22405824, Φαξ: 22303175 - www.mof.gov.cy/gpo 

Αντίτυπα της Επίσημης Εφημερίδας πωλούνται προς €2,00 το καθένα 
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